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A . V ÝROČNÍ ZPR ÁVA 
MUZEA ROMSKÉ KULTURY ZA ROK 2010
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Vážení přátelé a příznivci muzea,

jako každý rok i za tento uplynulý rok 2010 bych ráda hned v úvodu shr-
nula nejvýznamnější počiny muzea.

Pro veřejnost připravilo muzeum v tomto roce dvě vlastní autorské 
výstavy (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 1.1., s. 18). Retrospektivní 
výstava z tvorby akademické malířky Bohumily Doleželové (1922—1993) 
s názvem Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleže-
lové představila zejména romské téma v její tvorbě, neboť Romové se 
pro malířku na desítky let stali tématem skutečně osudovým, z něhož pak 

Slovo ředitelky
Jana Hor váthová

S Jana Horváthová s dětmi z muzejního volnočasového klubu. Foto MRK — L. Grossmannová

6

vycházela i do dalších etap svého rozsáhlého díla. Výstava představila 43 
převážně velkoplošných pláten a na tři desítky jejích kreseb a studijních 
skic. Jádro výstavy tvořily vlastní sbírky muzea po léta ukryté v depozitáři, 
ale nejen ty. Prezentaci doplnila díla z majetku České dominikánské pro-
vincie svezené jednak z jejího pražského kláštera, ale také ze vzdáleného 
severočeského Jablonného v Podještědí. Další díla byla zapůjčena z ji-
hlavské Nadace Jindřicha a Ičky Waldesových, z knihoven zase publikace 
s autorčinými ilustracemi, pokud je neobsahovala naše muzejní knihovna. 
Všem, kteří díla zapůjčili, patří náš dík. Před výstavou prošla některá plátna 
ze sbírek muzea odborným restaurováním. K výstavě byl vydán barevný 
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česko-anglický katalog. Samotnou instalaci malířčiných olejů, kreseb, 
ale i knižních ilustrací doplnily nejen jen strohé popisky, ale také pečlivě vy-
brané citace z dobových výpovědí malířčiných přátel či teoretiků umění. Také 
veškeré texty k výstavě byly v dvojjazyčném česko-anglickém provedení. Verni-
sáže výstavy se zúčastnili pamětníci malířky, její dávný přítel MVDr. Ivan Hlobil 
a Ivan Žlůva, autor dosud jediné monografi e o umělkyni, dále také Markéta 
Bártová, mladá kurátorka retrospektivní výstavy o malířce v Galerii Vysočiny 
v Jihlavě (od 23. 11. 2006—25. 1. 2007). V rámci doprovodných akcí k naší 
instalaci proběhlo několik komentovaných prohlídek výstavy, poprvé při této 
příležitosti muzeum zahájilo nedělní dílny pro rodiny s dětmi a zpřístupnilo 
také v novém dětském koutku variantu výstavy pro nejmenší děti. Výstavu 
navštívilo kolem 4.000 návštěvníků. V souvislosti s přípravou výstavy, a tedy 
čilou komunikací s majiteli autorčiných děl, se podařilo jednak z vlastních fi -
nančních zdrojů, jednak díky podpoře MK ČR v rámci projektu ISO C, zakoupit 
do sbírek muzea devět dalších malířčiných velkoplošných pláten. Mezi nimi 
také naprosto ojedinělý obraz Cikánská svatba, který od té doby zkrášluje 
vstupní halu muzea (viz Zprávy z jednotlivých pracovišť, kapitola 1.1.2., s. 83).

Při příležitosti smutného pětiletého výročí tragického úmrtí docentky Mi-
leny Hübschmannové (1933—2005), zakladatelky české romistiky, byla dne 
8. 9. zahájena výstava o romských pohádkách, věnovaná památce právě 
této výrazné osobnosti a mimo jiné i sběratelky romských pohádek. Výstava 
nesla název Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, guleja bachtaleja… 
Svět romských pohádek — ze sbírek Mileny Hübschmannové.  Díky 
nahrávkám Mileny Hübschmannové se podařilo zrekonstruovat dávné vy-
pravěčské umění Romů v Česku a na Slovensku. Výstavu doprovázely vedle 
ukázek pohádek i předměty či objekty a prostředí známé ze světa romských 
pohádek, například instalace kovářské dílny nebo fi gura princezny, zářící 
jako „dvoustovka žárovka“, či typický romský hudebník. Vše doplnily skle-
něné mozaiky Rudolfa Dzurka vytvořené na motivy tradičních romských 
příběhů plných fantazie a speciálně k výstavě připravené a zaznamenané 
nahrávky romských pohádek v úpravě a v podání brněnských romských osob-
ností jako například Gejzy Horvátha, Margity Lázokové či Ignáce Zimy. Před 
výstavou proběhl na téma pohádek i menší terénní výzkum.

 Každoročně narůstá počet našich výstav zapůjčených mimo budovu 
muzea, tedy jiným institucím, a to i do zahraničí. Tento trend pokračoval 
ještě výrazněji v uplynulém roce. V britském Leedsu se díky spolupráci 
muzea s Magistrátem města Brna podařilo uskutečnit výstavu vyšívaných 
obrazů romské výtvarnice Markéty Šestákové s názvem Život jako vyšitý. 
V Českém centru v Mnichově se zastavila naše putovní výstava z děl rom-
ských výtvarníků E luma romane jakhenca — Svět očima Romů (putuje od 
roku 1997). Při příležitosti její mnichovské derniéry se na místě uskuteč-
nila beseda s ředitelkou muzea Janou Horváthovou.

Jako doprovodná akce Světového romského festivalu Khamoro 2010 
muzeum s podporou MK ČR, projektu NFOH a o. s. Slovo 21 vytvořilo no-

vou putovní výstavu o genocidě Romů za 2. světové války. Tato výstava ve 
zmenšené verzi (pro snadnější transport, vznikla s podporou MŠMT) byla 
pak dne 22. 8. zpřístupněna v rámci každoročního pietního aktu muzea 
v Hodoníně u Kunštátu, který se historicky poprvé uskutečnil v samotném 
areálu bývalého protektorátního cikánského tábora, v té době již v ma-
jetku MŠMT. Slavnostní zahájení proběhlo v jediném dochovaném původ-
ním baráku tábora. Odtud výstava putovala po zbytek roku po základních 
školách v celé ČR. Spolu s výstavou muzeum vždy nabízí i odbornou před-
nášku historika, interaktivní program, případně besedu s pamětníkem.

Informační centrum Úřadu vlády v Praze v době udílení ceny Gypsy 
Spirit 2010 prezentovalo naši výstavu Krásné časy…? a také prezentační 
panely muzea. (Pro detailní přehled všech výstav zapůjčených mimo MRK 
viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 1.2., s. 24.)

Přednáškový cyklus Kdo jsou Romové? v tomto roce naplnila tři 
témata — v české veřejnosti poněkud kontroverzní: romské dítě v náhradní 
rodinné péči a dějiny Romů. Trojice přednášek o romské ústní lidové slo-
vesnosti se pro změnu přenesla do prostor Knihovny Jiřího Mahena v cen-
tru Brna a byla vázána na probíhající výstavu pohádek. 

Naše stále se zdokonalující webové stránky (www.rommuz.cz) 
si prohlédlo za tento rok více než 30.000 lidí, kteří uskutečnili téměř 
100.000 návštěv na jednotlivých stránkách webu muzea. Na webových 
stránkách muzea se letos udělal velký kus práce, podařilo se zprovoz-
nit jejich anglickou verzi a přidat novou informační rubriku o Hodoníně 
u Kunštátu, kudy kráčela jedna etapa holocaustu Romů v protektorátu. Byl 
zprovozněn elektronický muzejní obchod a také on-line knihovní katalog. 
Prohlížeč fotek ve fotogalerii byl zrychlen, což je pro návštěvníky stránek 
jistě příjemné.

V budování stálé expozice se v tomto roce ještě nepodařilo pokro-
čit, ale byly učiněny zásadní kroky, aby k zahájení dobudování expozice 
mohlo dojít již v prvním pololetí roku 2011 s tím, že do konce příštího roku 
bude expozice celá zpřístupněná veřejnosti. Takové jsou aspoň naše plány, 
pro jejichž realizaci jsme učinili maximum. Scénáře expozičních sálů 
i sbírky coby budoucí exponáty stálé výstavy jsou již připraveny, v příštím 
roce se budou ještě zhotovovat některé nové repliky, kopie a modely. Po 
výběru realizační fi rmy při veřejném výběrovém řízení začnou skutečné 
stavební práce. V závěru roku 2011 chystáme slavnostní otevření celé 
expozice Příběh Romů. Dokončení expozice v příštím roce bude i napros-
tou nutností vzhledem k tomu, že Finanční úřad Brno I stanovil za nedo -
držení závazného termínu dokončení expozice v roce 2006 vysokou pokutu 
(o odvodu daně a penále dále viz Ekonomická část, s. 122). Podmínkou 
možné žádosti o prominutí této platby je právě dokončení stálé expozice, 
odklad platby má lhůtu do konce roku 2011. 

Důvody, proč nebyl dodržen termín ukončení expozice, lze ve zkratce 
shrnout jako nedorozumění mezi muzeem a jeho zřizovatelem. Ve druhém 
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roce existence muzea coby státní organizace došlo ze strany MK ČR k poza-
stavení fi nancování stálé expozice MRK z důvodu nejasných majetkových 
vztahů v expozici (na budování expozice se od roku 2001 podílelo město 
Brno, MRK obecně prospěšná společnost i MRK státní organizace). Muzeum 
tehdy komunikovalo s MK ČR — odborem investic, co vše má učinit, aby 
o neproinvestované fi nance nepřišlo, a zachovalo nutný úřední postup ve 
věci, s níž vedení muzea dosud nemělo žádnou zkušenost. MRK učinilo vše 
dle rad úředníků. Ofi ciální žádost o prodloužení termínu ukončení expo-
zice mezi těmito úkony však nebyla, a to se ukázalo jako fatální chyba, 
která plynula z naší neznalosti úředních postupů a z počáteční nezkuše-
nosti. Z právnického hlediska jednoznačná chyba vedení muzea, tedy moje 
jako ředitelky na druhé straně zamrzí, že úředníci MK ČR, kteří nás jako 
nově vzniklou organizaci měli alespoň zpočátku metodicky vést a poradit, 
takto nečinili.

Z opravdu bohaté nabídky akcí připravených pro veřejnost nemohu 
pominout několik významných dat. Zejména 8. duben, kdy se slaví Me-
zinárodní den Romů. Jako už řadu předchozích let i letos se muzeum 
připojilo k celobrněnským oslavám romských a proromských sdružení 
(více viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 5.7., s. 43). Svým skromným 
dílem jsme se podíleli na pořádání společného koncertu na Moravském ná-
městí, moderátorka akce byla oděna do replik tradičních romských oděvů 
právě z našich nesbírkových kolekcí. Společně jsme také zvolili k tomuto 
oslavnému dni jednotnou propagaci. Muzeum mělo v tento den vstupy do 
výstav zdarma, a svátek oslavilo zejména zahájením nové výstavy Plátna 
pro velké černé oči, která byla zmíněna již v úvodu. Vernisáž výstavy se 
nesla v oslavném duchu, proto jsme zvolili bohatší hudební složku akce. 
Kromě již výše uvedených řečníků vystoupil zejména zcestovalý jazzman 
ze známé romské hudebnické rodiny Filip Gondolán, který zaimprovizoval 
u klavíru. Kolorit akce dotvořila rodinná taneční a cimbálová kapela pod 
vedením mladé nadějné sólistky Veroniky Kačové z Nového Jičína.

Vůbec největší a také nejnáročnější akcí muzea směrem k veřejnosti 
je už tradičně oslava svátku muzeí — muzejní noc. Tentokrát proběhla 
v sobotu 15. 5. S návštěvností jsme byli maximálně spokojeni, protože 
číslo cca 2.500 návštěvníků v průběhu večera a noci je maximálním po-
čtem, při němž lze ještě mít naši budovu pod bezpečným dozorem. Také 
s tímto ohledem byl volen program, abychom se vystříhali zkušenosti 
z roku 2009, kdy se do muzea přišlo podívat neuvěřitelných 4.000 ná-
vštěvníků, což už mohlo ohrozit nejen majetek muzea a jeho sbírky, ale 
zejména i samotné návštěvníky akce. Program byl tedy letos umírněnější, 
ale přesto atraktivní a citlivě volený. Z programu pouze vybírám (detailně 
viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 5.7., s. 43) Lidovou hudbu 
Marcela Kováče ze středoslovenské Hrochotě, která za neutuchajícího zá-
jmu publika po celý večer a noc hrála ve vstupní hale muzea. Doslova 
diváckou bombou byla pak naše nová módní přehlídka, která v průběhu 

noci dvakrát představila naše nové sbírky a také několik nových replik his-
torických oděvů (například sintský oděv, oděv fi nských Romů ze skupiny 
Kale, olašský ženský oděv). Modelové a modelky poprvé spolu s oděvy 
jednotlivých romských skupin předvedli i typické tance těchto subetnických 
skupin. Doprovázela je živá romská cimbálovka pod vedením Milana Hor-
vátha (jinak pracovník naší noční ostrahy). V rámci akce vystoupil dokonce 
romský starosta neboli vajda, s pravými odznaky — symboly své moci — 
vajdovskou holí, obřadním pohárem a vajdovským řetězem na hrudi. Jozef 
Bagár, taktéž pracovník muzejní noční ostrahy, se této role ujal nadmíru 
rád, což diváci náležitě ocenili.

Téma holocaustu jsme veřejnosti připomněli dvěma pietními akty. 
Ráda bych se zastavila zejména u toho druhého, pořádaného každý 
srpen v Hodoníně u Kunštátu k připomínce hromadného transportu 
Romů, kteří byli z místního protektorátního tzv. cikánského tábora pře-
vezeni do KT Osvětim. Letos poprvé jsme jej uspořádali přímo v areálu 
tábora, který byl mezitím vykoupen ze soukromého majetku a stal se (od 
28. prosince 2009) vlastnictvím státu — MŠMT. V posledním dochovaném 
baráku původního tábora jsme si před samotnou akcí udělali pořádnou 
brigádu, abychom několik desítek let neuklízený prostor dali relativně do 
pořádku, a právě zde jsme v den piety zahájili již zmíněnou putovní verzi 
výstavy Genocida Romů v době druhé světové války. Pro veřejnost bylo 
jistě velmi zajímavé poprvé zhlédnout prostory, kde byli kdysi věznění 
Romové (později i sovětští vojáci, Němci určeni k odsunu, „buržoazní 
inteligence“). Potom se jako obvykle pietní průvod přesunul na Žalov 
— hromadný hrob ukrytý v lese, kde akce pokračovala. Toto místo jsme 
v průběhu roku několikrát pracovně navštívili, abychom zde provedli 
úklid a další brigádnické práce. V průběhu roku jsme se také snažili dále 
posouvat naši žádost o vyhlášení místa za kulturní památku, úřední po-
stup je však velmi rigidní a výsledky zatím chybí. Jako ředitelka jsem se 
také každý měsíc účastnila jednání u ministra pro lidská práva, Michaela 
Kocába, a to ve věci plánu výstavby Vzdělávacího centra na místě býva-
lého tzv. cikánského tábora. Po odvolání ministra Kocába převzal jednání 
Úřad vlády, ale ani tak nebylo v této věci do konce roku nic jasného. 
Se změnou vlády se očekává, že i zde budou realizována úsporná opat-
ření, takže v závěru roku vůbec není jasné, zda vůbec centrum vznikne, 
případně v jaké podobě. 

Na počátku září (6.—10. 9.) jsme už podruhé v historii muzea usku-
tečnili veřejné sochařské sympózium (záměrně jej připravujeme jako 
bienále), na kterém se sešlo pět výtvarníků z tuzemska a ze Slovenska. 
Akci podpořil Magistrát města Brna. Cílem bylo tentokrát ukázat pestrou 
paletu zpracovávaných materiálů. Božena Přikrylová z Brna pracovala již 
tradičně s hrubozrnnou hlínou, Ivan Berky — Dušík ze středoslovenské 
Zvolenské Slatiny se dřevem, Ivan Šarközy z Dunajské Lužné s kovem, 
Jozef Brand s jemnou modelovací hlínou a Stanislav Kejval z Pelhřimova 
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se včelím voskem, v jehož zpracování pro dekorativní účely je mistrem, má 
několik zápisů v české knize rekordů (o sympóziu více viz Přehled veřejné 
činnosti, kapitola 5.7. Pod lupou, s. 49).

Dva z těchto výtvarníků (I. Berky, S. Kejval) pak v předvánočním čase za-
jistili pro muzejní návštěvníky a zejména frekventanty kurzů romštiny (díky 
projektu MŠMT) vánoční dílny. Dřevořezbář předvedl vznik deskového 
romského betlému a umělec pracující s včelím voskem vyráběl svíčky, růže 
a jiné dekorace, čímž příjemně vánočně provoněl celou budovu muzea. Oba 
výtvarníci měli každý den dvě až tři veřejné dílny, při nichž učili zejména děti 
vyrábět drobnosti z vosku, dospělí si mohli vyzkoušet práci se dřevem.

Podruhé v tomto roce proběhlo v muzeu slavnostní udílení Ceny 
Muzea romské kultury. Z řady osobností byl zvolen zcela po zásluze 
Ján Sajko, dlouholetý učitel výtvarné výchovy na základní škole v Jarovni-
cích u Prešova, kde se nachází největší romská osada na Slovensku. Sám 
průkopnicky realizuje metodu motivace dětí k učení skrze výtvarné tvoření 
a také pocit úspěchu z tvorby. S výtvarnými díly svých žáků, obyvatel při-
lehlé nuzné romské osady, navštívil za roky svého kantorského působení 
soutěže v řadě zemí světa, na nichž jeho děti sbírají jedno výtvarné ocenění 
za druhým. V roce 2009 muzeum hostilo výstavu jejich prací (Každý máme 
jinou barvu). Rozměrné kolektivní obrazy dětí působily na návštěvníky jako 
zdařilá umělecká díla, a ač nebylo možné obrazy prodat, ze strany návštěv-
níků byl zájem o jejich zakoupení k dekoraci domácích interiérů. Dne 26. 11. 
při slavnostní ceremonii obdržel Ján Sajko kromě diplomu a kytice i věcnou 
cenu, kolo kočovného vozu v uměleckém ztvárnění (viz Zprávy z jednotlivých 
pracovišť, kapitola 1.1.1., s. 82) Ivana Šarközyho, který pokračuje v rodové 
kovářské tradici v kovářsky vyhlášené západoslovenské Dunajské Lužné (pra-
cuje zde hned několik romských rodinných kovářských fi rem). V rámci akce 
proběhl už tradičně křest nové ročenky muzea — Bulletinu MRK za rok 
2009 (č. 18/2009). Oceněný Sajko se stal samozřejmě kmotrem nové pub-
likace. Fotografi e J. Sajka je od daného dne trvale součástí galerie oceněných 
vystavené ve vstupní hale muzea. 

V tomto roce byly vydány ještě další publikace, mezi něž patří 
katalog stejnojmenné výstavy Plátna pro velké černé oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové. Drobná publikace s mnoha informacemi 
a barevnými reprodukcemi děl byla do konce letošního roku vyprodána 
a o výstavu projevilo na příští rok zájem hned několik muzeí a galerií v ČR. 
Úspěšnou výstavu i katalog podpořilo MK ČR, za což mu patří náš velký dík.

Pro výukové účely byly vydány slohy s tématem (i názvem) Romský 
holocaust. Pro účely frekventantů veřejných kurzů romštiny, ale i pro 
všechny návštěvníky našeho muzejního webu byl vydán učební mate-
riál s šesti ukázkovými lekcemi a doprovodným materiálem pro výuku 
romského jazyka. Učební materiál provází CD s autentickými nahrávkami 
mluvené romštiny v podání rodilých mluvčích, našich interních i externích 
lektorů romštiny. 

Kurzy romštiny letos poprvé otevřely tři běhy — tři úrovně pokroči-
losti výuky. Začátečníkům, jimž se věnoval student semináře romistiky 
FF UK Jan Dužda (spolu s M. Závodskou také jeden z autorů nově vydaných 
učebních materiálů). Pokročilejší úroveň měla na starosti naše romistka 
a knihovnice Milada Závodská spolu s dalším rodilým mluvčím Gejzou 
Horváthem, který vedle konverzace hodiny zpestřoval i romskými písněmi 
v doprovodu své kytary. Kurzy romštiny i vydání publikace k nim se mohlo 
uskutečnit jen díky podpoře grantu z MŠMT, děkujeme. V prosinci muzeum 
hostilo odborný seminář o romském jazyce, který pořádalo Společenství 
Romů na Moravě.

Lektorská činnost byla v roce 2010 nejen bohatá, ale nutno říct, 
v rámci muzejní instituce již skutečně výrazně nadstandardní. Toto směřo-
vání je součástí naší koncepce rozvoje muzea. Bylo by nerozumné, kdyby 
muzeum našeho typu, navíc sídlící v centru vyloučené romské lokality, 
zcela ignorovalo vzdělávací handicap, který dětští obyvatelé naší čtvrti 
mají. Naše poučená, a proto jistě i relativně účinná pomoc, při vzdělávání 
dětí směřuje i k tomu, abychom vychovali muzeu nové pracovníky i ná-
vštěvníky přímo z řad Romů samotných. Navíc při práci navazujeme pro 
nás tak cenné vztahy se členy romských komunit, rodů a rodin.

Vedle lektorských aktivit rozvíjejících se v muzeu už v předchozích le-
tech (klubová činnost, doučování), jsme letos poprvé zahájili s podporou 
projektu MŠMT a zahraničního Roma Education Fund projekt tzv. de-
segregace (více viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 6.5. Pod 
lupou, s. 58). Jeho podstatou je, že vybrané děti z naší sociálně vyloučené 
romské lokality s pomocí speciálních mentorů doprovázíme do běžných 
základních škol v jiných čtvrtích města a snažíme se tak díky další mentor-
ské činnosti a pomoci (učení se s žáky, komunikace s rodiči žáka a s jeho 
vyučujícím) je na těchto školách udržet jako žáky úspěšné. Pokud bychom 
těmto vybraným dětem onu nadstandardní péči nevěnovali, zcela jistě by 
navštěvovaly tzv. romské školy, tedy segregované školy (často s 90 až 
100 % naplněností romskými žáky), které jsou sice ofi ciálně běžnými zá-
kladními školami, v reálu však vyučují dle osnov nižší náročnosti tak, aby 
všechny sociálně handicapované děti učivo zvládly. Pak i výrazně nadané 
romské děti, které jsou absolventy podobné školy, nemají velké šance 
srovnat úroveň s žáky ostatními a projít úspěšně výběrovým řízením na 
jakoukoliv střední školu, byť by i samy velmi chtěly. Tak tristní je aspoň 
zkušenost našich lektorů po letech doučování a nezměrné péče věnované 
dětem navštěvujícím segregované „romské“ školy. Projekt byl tedy jen 
logickým vyústěním obrovské demotivace našich lektorů, snahy, aby jejich 
skutečně náročná práce měla nějaký smysl a dopad. Uvidíme v budoucnu, 
zda se aspoň jednoho z „našich žáčků“ podaří na střední školu dostat. 
Zatím máme ještě mnoho práce před sebou. Projekt doplňuje i otevření 
klubu pro předškolní děti v muzeu (dvakrát v týdnu tři hodiny dopoledne), 
v němž se snažíme připravit děti na vstup do mateřské školy. Součástí je 
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zajištění umístění dítěte, jehož pobyt v muzejním předškolním klubu by 
měl být pouze krátkodobý, do okamžiku, než jej přijme ofi ciální mateřská 
škola (více viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 6.5., s. 52).

Letos jsme rozšířili lektorské aktivity i pro ostatní veřejnost o ví-
kendové akce pro rodiny s dětmi. Pro tento segment veřejnosti byl také 
v přízemí před přednáškovým sálem vytvořen skromný dětský koutek. 
V dalších letech máme v úmyslu v podobných aktivitách dále pokračo-
vat, zejména poskytnou zázemí pro matky s kojenci, tedy např. vybavit 
WC přebalovacím pultem apod. To vše je však závislé na fi nančních 
prostředcích.

Základem naší činnost je stále odborná práce. Na její úrovni pak zá-
visí i kvalita prezentovaných výstav a všech dalších veřejných akcí, protože 
právě v tom je naše specifi kum. Proto i ze skromného rozpočtu každý rok 
vyčleníme relativně slušnou část fi nancí na rozšiřování a správu sbírkových 
fondů a též něco málo na terénní výzkumné, dokumentační a sbírkotvorné 
cesty. Na Slovensku se letos dokumentovala zejména řemesla (košíkářství, 
kovářství) a hudba, ale také výtvarné umění. Z těchto oblastí přibylo nejvíce 
nových sbírkových předmětů, například soubor rukodělných výrobků 
z neloupaného vrbového proutí. Z oblasti uměleckého řemesla pak plastiky 
a dekorativní prvky do interiéru z dílen romských kovářů z Dunajské Lužné. 
Neprofesionální výtvarná tvorba v našich sbírkách byla rozšířena o díla Ivana 
Berkyho-Dušíka, konkrétně jde o reliéf legendární romské primášky Panny 
Cinkové nebo reliéf s výjevem matky s dítětem v plachtě na zádech (viz 
Zprávy z jednotlivých pracovišť, kapitola 1.1.2., s. 83) a o soubor kreseb 
tužkou. Od pozůstalých po malíři Juliovi Lakatošovi se podařilo získat ještě 
jeho poslední díla. Jak zmíněno již výše, významným přínosem pro mu-
zejní sbírky pak bylo zakoupení celkem devíti obrazů akademické malířky 
Míly Doleželové od České dominikánské provincie. V souvislosti s návštěvou 
taneční školy Jany Růžičkové v Ženevě se podařilo zaznamenat několik ho-
din vzpomínek této příslušnice významného rodu historických českých Romů 
a také získat fotografi e a skeny dnes již historických osobních dokumentů 
některých příslušníků jejího rodu (více viz Zprávy z jednotlivých pracovišť, 
kapitola 1.1.9., s. 91). 

Nadále jsme pokračovali ve zlepšování podmínek uložení sbírek. 
Díky příspěvku MK v rámci programu ISO D byla zavedena v depozitáři 
výtvarného umění (C6) klimatizace, která pomáhá vyrovnávat dosavadní 
teplotní výkyvy. V rámci stejného programu byl depozitář textilu (B3) 
vybaven šatními skříněmi a policovým regálem. Z vlastního fondu repro-
dukce byla ke konci roku do depozitáře video- a audiodokumentace (B6) 
pořízena nová skříňová sestava. 

Muzeum se stalo v uplynulém roce partnerem v evropském projektu 
s názvem Centrum pro religionistiku a multikulturní edukaci (OPVK) 
po boku Centra pro religionistiku FF MU, v jehož rámci odborní pracovníci 
muzea v první fázi napsali odborné texty pro připravovaný učební mate-

riál pro učitele základních a středních škol a v následujícím roce pak budou 
autoři textů pro tuto cílovou skupinu také přednášet. V celém projektu jde 
o rozšíření výuky na základních a středních školách o témata menšinová, 
jednak náboženská, jednak téma židovské a romské (o projektech více viz 
Přehled dotací a grantů, s. 120).

I v letošním roce se zástupce muzea účastnil dvou výjezdních zasedání 
(v Paříži a Haifě) mezinárodní organizace Task Force for International 
Cooperation on Holocaust Education, Remembrance and Research 
(ITF) — organizace pro podporu mezinárodní spolupráce ve vzdělávání 
o holocaustu, jeho připomínání a výzkumu (více viz Spolupráce se zahra-
ničím, s. 114). Jejím členem je MRK od roku 2001. Jako jediný člen zde 
naše muzeum zastupuje Českou republiku ve věci romského holocaustu.

Úsilí o převod budovy z majetku města do majetku státu (s právem 
hospodaření ze strany muzea) postoupilo do další fáze, a to tak, že již po-
depsané převodní smlouvy (primátorem města Brna i ředitelkou muzea) 
byly v létě postoupeny k povinnému posouzení na MFČR, odkud se ještě do 
konce roku nevrátily. Nicméně zdá se, že snad do konce prvního čtvrtletí 
(nebo pololetí) příštího roku by tento administrativní proces už mohl být 
úspěšně uzavřen. Každopádně se konečně podařilo majitele budovy „do-
tlačit“ k zajištění některých nutných oprav domu, takže mohl být po delší 
době konečně uzavřen otvor ve stropě ve vstupní hale muzea a byl také 
zlepšen odtok kanalizace, který působil při hojnějších srážkách mimo jiné 
neustálé zavodňování suterénu.

Práci muzea se podařilo v tomto roce zefektivnit přijetím interní mzdové 
účetní, paní Hany Kučerové. Ta převzala od sekretářky ředitele také perso-
nalistiku úzce související se mzdovými záležitostmi. Velmi dobrou volbou 
pak bylo i přijetí nového lektora pro doučování dětí, Petra Svojanovského, 
který má u dětí velkou autoritu a umí to s nimi, což je nutný základ jeho 
úspěšné práce. Tento další lektor doučování (vedle jeho služebně starší 
a pracovně stabilně vynikající lektorky doučování Lucie Čechovské) začal 
využívat k práci s dětmi dosud nepříliš frekventovaný inspekční pokoj, 
kam byl pro tyto účely pořízen nový počítač. Pokoj se třemi lůžky určený 
stále k příležitostným noclehům spolupracovníků muzea byl pro pracovní 
část dne vybaven částečně jako herna a učebna a nyní je tedy již využíván 
maximálně. Ostatně jako veškerý ostatní prostor muzejní budovy, v níž 
už, zdá se, není žádná rezerva pro případné budoucí nové aktivity. K do-
učování i výuce angličtiny dětí z našeho volnočasového klubu se využívá 
dokonce i prostor ve 2. patře na chodbě u knihovny, kde je však dosta-
tečné množství světla pro výuku (samostatné okno) a místo pro pracovní 
stůl. Stále častěji je k doučování využíván i prostor ve 3. patře, na chodbě 
před Ekonomickým oddělením a sekretariátem ředitele, vybavený stolem 
a staršími sedačkami. 

Pracovní tým také od počátku nového školního roku doplnily dvě men-
torky a pracovnice předškolního klubu, které mohly náš kolektiv rozšířit 
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díky výše zmíněným „desegregačním“ projektům fi nancovaným z MŠMT 
a REF (viz Personální složení, s. 116).

Ze zprávy o hospodaření (více viz Ekonomická část, s. 122) možno 
odvodit, že provoz muzea byl kryt příspěvkem a dotacemi na provoz od zři-
zovatele ve výši 9.991.000 Kč. Muzeum však nespoléhalo jen na provozní 
příspěvek, bylo úspěšné v získávání účelových dotací na projekty, jednak 
od zřizovatele a MŠMT ve výši 1.367.000 Kč, jednak od dalších subjektů, 
kde se jednalo o mimorozpočtové zdroje ve výši 580.000 Kč. Celkem jsme 
tedy nad rámec běžného rozpočtu získali na projekty 1.947.000 Kč. Tržby 
z prodeje služeb a za prodané zboží činily 346.000 Kč. Muzeum romské 
kultury tak v roce 2010 hospodařilo s celkovou částkou 12.366.121,45 Kč 
(výnosy celkem).  

Rok 2010 nebyl pro muzejní práci vůbec rokem špatným, poda-
řila se spousta pozitivních věcí. Patří k nim, byť nijak závratně, a přesto 
stále se zvyšující návštěvnost. Celkové číslo dosáhlo počtu 29.569 návštěv-
níků, zatímco v roce 2009 toto číslo činilo 22.264 návštěvníků. V roce 
2010 opět vzrostla i návštěvnost ze strany škol, konkrétně z celkového 
počtu návštěvníků bylo 3.217 školních dětí a mládeže navštěvujících mu-

V průběhu roku 2010 sbírkových fondů, knihovního 
fondu muzea a konzultací s odbornými pracovníky 

muzea využilo celkem 135 badatelů, kteří zde 
uskutečnili 183 badatelských návštěv.

Návštěvnost všech akcí v muzeu 7.979 osob.
Návštěvnost všech akcí mimo muzeum 21.590 osob.

V roce 2010 navštívilo muzeum, jeho akce a výstavy 
celkem 29.569 návštěvníků, pouze výstavy pak 

13.258 návštěvníků.

Z toho bylo 3.217 návštěvníků z řad organizovaných 
skupin školní mládeže ve výstavách a akcích 

v budově muzea, na akcích muzea pak celkem 
7.171 dětí a mládeže a dalších návštěvníků 

za zvýhodněné vstupné.

zeum ve skupinách pod vedením pedagogů (což je o 417 žáků více než 
v roce 2009). Z celkového čísla pak 10.041 tvoří návštěvníci výstav muzea 
(v budově muzea i výstav zapůjčených na jiná místa). Akce muzea i mimo 
jeho budovu navštívilo celkem 7.171 dětí, mládeže a dalších návštěvníků 
za zvýhodněné vstupné. 135 badatelů uskutečnilo v muzeu 183 badatel-
ských návštěv.

 Nejen veřejnost, ale i my uvnitř — pracovníci muzea a jeho tvůrci — zís-
káváme jakýsi lepší pocit, že už jsme se spoustu věcí naučili, že muzeum 
začíná fungovat, že jsou nastaveny jasné mantinely jeho práce. Zřejmě to 
je i tím, že po pěti letech práce pod státním zřizovatelem konečně získá-
váme přehled v poměrně složité úřední mašinérii, který nám tak dlouho 
chyběl. Patrně se dostavuje etapa, kdy jsme se aklimatizovali na nový 
styl i rytmus práce. Přitom je jisté, že mnoho úkolů, a docela zásadních, 
je před námi. A také je jasné, že rok 2011 bude v jistém smyslu prubíř-
ským kamenem našeho pracoviště, nejen pro primární úkol dobudovat 
stálou expozici, ale zejména proto, že v rámci úsporných opatření státu 
došlo ke snížení rozpočtu muzea na rok 2011 až o 800.000 Kč (zejména 
v položce mzdy). 

Vážení přátelé, dovolte, abych se s vámi po sedmi letech ve funkci 
ředitelky rozloučila (od 1. 10. 2003 jsem byla ředitelkou MRK o. p. s., 
šest let jsem ředitelkou MRK státní příspěvkové organizace), a to patrně 
na tři roky, po které budu plnit své nadcházející mateřské povinnosti 
(7. 3. 2011 nastupuji mateřskou dovolenou v očekávání svého třetího po-
tomka). Předávám však muzeum své zkušené kolegyni, Mgr. Janě Polákové, 
dlouho leté vedoucí Sbírkového oddělení i své dosavadní zástupkyni. Přeji 
jí, aby ji v její práci podporoval nejen celý tým, ale i široká veřejnost, 
a přeji jí v této nelehké pozici i hodně štěstí, které bude vedle píle a poctivé 
práce k úspěchu svého konání nutně potřebovat. Věřím, že se jí bude dařit, 
budu jí držet palce, z povzdálí ráda poradím a možná se časem i opět více 
zapojím do samotné práce muzea. Muzeu a jeho návštěvníkům přeji do 
dalších let jen vše dobré! 

Děkuji všem, kteří muzeum podporovali v tomto roce, a již dopředu 
i těm, kteří tak hodlají učinit v budoucnu. Budeme vaši podporou potřebo-
vat! Amare phrala the pheňa, but zor, but bacht, the sasťipen! 
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art, the Museum managed to purchase into its collections, partly from 
its own fi nancial resourses, partly thanks to the support of the Ministry 
of Culture of the CR within the ISO C project, nine other lagre-format 
paintings of the author; among these an absolutely unique painting en-
titled A Gypsy wedding that has been embellishing the entrance hall of 
the Museum ever since (see the Reports from given workplaces, chapter 
1.1.2., page 83).

On the sad occasion of the fi ve-year anniversary of the tragic death of 
Doc. PhDr. Milena Hübschmannová, CSc. (1933—2005), the founder of the 
Czech Romani Studies, an exhibition of Romani fairy tales was opened on 
8th September; it was dedicated to the memory of this important fi gure 
and also a collector of Romani fairy tales. The exhibition was entitled 
Once upon a time... Kaj sas, kaj nasas, guleja bachtaleja… The 
world of the Romani fairy tales — from the collections of Milena 
Hübschmannová. Thanks to the recordings of Milena Hübschmannová, 
it was possible to reconstruct the old art of storytelling of the Roma in 
the Czech Republic and in Slovakia. The exhibition was accompanied, 
apart from fairy tale examples, by some items or objects and by the 
environment known from the world of Romani fairy tales, for example 
a blacksmith’s workroom installation, a fi gure of a princess that shines 
like a lightbulb or the traditional Romani musician. All was complemented 
by glass mosaics by Rudolf Dzurka, inspired by the traditional Romani 
stories full of fantasy and by the recordings of Romani fairy tales specifi -
cally prepared for the exhibition and adjusted and performed by Romani 
personalities from Brno, for example Gejza Horváth, Margita Lázoková 
or Ignác Zima. A smaller fi eld trip related to the topic of fairy tales took 
place before the exhibition.

Every year, the number of exhibitions borrowed outside the Mu-
seum building by other institutions, even from abroad, is rising. This trend 
continued even more visibly in the previous year. Thanks to the co-oper-
ation between the Museum and the Brno City Municipality, an exhibition 
of embroidered paintings by a Romani artist Markéta Šestáková was 
organized in the Brittish Leeds under the title of An exhibition of the works 
of Roma embroidery artist: Marketa Sestakova. Our travelling exhibition 
of the works of art by Romani artists E luma romane jakhenca — The 
World throught the eyes of the Roma (has been on journey since 1997) 
stopped in the Czech Center in Munich. At the occasion of its closing, 
a discussion was organized in Munich with the participation of the direc-
tor of the Museum, Jana Horváthová.

The Museum, with the support of the Ministry of Culture of the CR, the 
NFOH project, and Slovo 21, created a new travelling exhibition entitled 
the Genocide of the Roma in the Second World War; it was organized as 
a complementary event to the World Roma Festival Khamoro 2010. This 
exhibition in a smaller version (for easier transportation, came to being 

A word from the director
Jana  Hor vá thová

 
Dear friends and supporters of the Museum,

like each year, I would like to summarize in this introduction the most 
important Museum events of the preceding year of 2010.

Two individual authorial exhibitions were organized this year by 
the Museum for the public (see the Overview of public activities, chapter 
1. 1., page 18). A retrospective exhibition of the work by the academic 
painter Bohumila Doleželová (1922—1993) entitled Canvas for big 
black eyes. Gypsies in the work by Míla Doleželová focused espe-
cially on the Romani theme in her artistic output since the Roma became 
for the author a topic of crucial importance for decades, one which she 
drew on in the next phases of her extensive artistic creation. The exhibi-
tion presented 43 mostly large-format paintings and around thirty of her 
drawings and studying sketches. The core of the exhibition was created 
by the Museum’s own collections, hidden for ages in the depository, but 
not only these. The presentation was complemented with pieces from the 
property of the Czech Dominicane Province brought on one hand from 
its Prague monastery, but also from the distant North-Bohemian town 
of Jablonné v Podještědí. Other works of art were borrowed from the 
Jindřich and Ička Waldes’ Foundation in Jihlava and the publications 
with the author’s illustrations were brought from different libraries in 
case they were not found in the Museum Library. Our thanks go to all 
those who made this possible. Before the exhibition itself, some canvas 
from the Museum collections had gone through the process of restoration. 
A colourful Czech-English catalogue was published for the exhibition. The 
presentation of the author’s oil paintings, drawings, but also her book 
illustrations was accompanied not only by concise descriptions, but also 
by carefully chosen quotations of the author’s friends from the period 
or art theoreticians. Also all the texts related to the exhibition were in 
a bilingual Czech-English form. The author’s friends came to the opening 
of the exhibition; her old friend MVDr. Ivan Hlobil and Ivan Žlůva, the 
author of the only existing monograph about the author, there was also 
Markéta Bártová, a young curator of the retrospective exhibition about 
the author in the Gallery of Vysočina in Jihlava (23rd November, 2006—
25th January, 2007). In the framework of the events related to the exhi-
bition, several guided tours were organized; at the occasion, the Museum 
opened for the fi rst time Sunday workshops for families with children and 
made a variant of the exhibition available for the youngest children in 
the newly opened children’s corner. The exhibition was visited by roughly 
4.000 people. In the connection with the preparation of the exhibition, 
that is the lively communication with the owners of the author’s works of 
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with the support of the Ministry of Education, Youth and Sports) was then, 
on 22nd August, opened to public within the framework of the annual 
Commemoration event of the Museum in Hodonín u Kunštátu, which was, 
from the historical point of view, organized for the fi rst time at the very 
place of the former Protectorate Gypsy camp, at that time already bought 
by MEYS. The festive opening took place in the sole surviving original 
barrack of the camp. From here, the exhibition travelled from one el-
ementary school in the CR to another for the rest of the year. Coupled with 
the exhibition, the Museum always offers an academic discussion with 
a historian, an interactive programme or a participation of a witness.

The Information Center of the Offi ce of the Government in Prague 
presented at the time of the Gypsy Spirit Award 2010 our exhibition 
Beautiful times...? and the introductory panels of the Museum, too. (For 
a detailed overview of all the exhibitions borrowed outside the MRC see 
the Overview of public activities of the Museum, chapter 1. 2., page 24).

The series of lectures Who are the Roma? centred this year 
around two topics — from the Czech perspective, a somewhat controver-
sial topic of a Roma child in a foster care and on the history of the Roma. 
The three lectures on Romani oral literature took place for a change at 
the seat of Jiří Mahen’s Library, at the center of Brno; they were linked to 
the ongoing exhibition of fairy tales.

Our continuously improving web pages, (www.rommuz.cz), were vis-
ited during this year by more then 30.000 people who counted for almost 
100.000 visits on various web pages of the Museum. A lot of work was 
done on these pages, we managed to establish their English version and 
added a new information section on Hodonín u Kunštátu, a place that 
witnessed a part of the Holocaust of the Roma during the Protectorate. 
An online Museum shop as well as an on-line library catalogue were 
opened. The speed of the photo browser in the photogalery was increased, 
which is a defi nite positive for the visitors of the web pages.

We did not manage to proceed further in building of the permanent 
exhibition, yet crucial steps were taken to have the works fi nished al-
ready in the fi rst quarter of 2011; the end of the next year should then 
see the opening of the whole exhibition to public. Those are at least our 
plans for whose implementation we have done our best. The scripts to the 
exhibition rooms as well as the collections of the future exhibits in the 
permanent exhibition are already prepared, some new replicas, copies 
and models are still to be created in the next year, though. After choos-
ing the implementation company in a public tender, the real construction 
works will start. At the end of 2011, we are planning a festive opening 
of the whole exhibition entitled The Story of the Roma. The fi nishing of 
the exhibition in the next year will be also an absolute necessity because 
the Brno Financial Offi ce I. set heavy fi nes in 2006 for not meeting the 
binding dates of the fi nalization of the exhibition (on tax return and fi nes 

see the Economic part, page 122). The condition for the possible request 
of cancellation of this payment is the fi nalization of the permanent ex-
hibition, the period for the suspension of payment expires at the end 
of 2011. 

The reasons why the original date of the fi nalization of the exposi-
tion was not met, can be summed up as a misunderstanding between 
the Museum and its institutor. In the second year of the Museum’s exist-
ence as a state organization, the Ministry of Culture of the CR put a hold 
on the fi nancing of the permanent exhibition in the MRC on the grounds 
of unclear property relations in the exhibition (the City of Brno, MRC 
as a public service company and MRC as a state organization were all in-
volved in the works at the exhibition since 2001). The Museum was then 
communicating with the Ministry of Culture of the CR — fi eld of investment, 
asking what measures must be taken in order not to lose the univested 
money and to respect the necessary administrative procedures in a matter 
with which the management of the Museum had so far no experience. The 
MRC did everything it was told to do by the offi cials. The offi cial request for 
a prolongation of the date of the exhibition fi nalization was not, however, 
among those tasks, which proved to be a fatal mistake originating from our 
ignorance of administrative procedures and from our initial inexperience. 
From the legal point of view, a clear mistake on the part of the manage-
ment of the Museum, that is my mistake as its director, on the other hand 
it hurts a bit that the offi cials at the Ministry of Culture of the CR who were 
supposed to provide our newly established organization with at least some 
initial methodical guidance did not do so.

As for the rich display of events organized for the public, I cannot 
omit at least some important dates; especially 8th May, the Interna-
tional Roma Day. Like in previous years, even this one saw the Museum 
join the festivities in the City of Brno and various Romani and pro-Romani 
associations (for more see the Overview of public activities, chapter 5. 7., 
page 43). We contributed with our modest effort to the organization 
of a collective concert at the Moravian Square; the event presenter was 
dressed in the replicas of the traditional Romani dresses coming from 
our collections. We also chose a unifi ed promotion of this festive event. 
There was a free entrance to the exhibitions of the Museum and, more 
importantly, the day was celebrated by the opening of the exhibition 
Canvas for big black eyes that we mentioned at the beginning of this 
introduction. The opening of the exhibition had a festive atmosphere for 
which we chose a more elaborate musical component of the event. Apart 
from the above mentioned speakers, a well-travelled jazzman from the 
well-known Romani musical family, Filip Gondolán, performed, improviz-
ing on the piano. The atmosphere of the event was completed by a family 
cymbalo and dancing band under the lead of a young and promising 
soloist, Veronika Kačová, from Nový Jičín.
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By far the biggest and the most demanding Museum event organized 
for the public is an already traditional celebration of the museums — the 
Night of Museums. This time, it fell on a Saturday, 15th May. We were 
more than happy as for the number of visitors since 2.500 people during 
the evening and the night is also the maximum number that allows for 
our building to be safely monitored. Having that in mind, the programme 
was chosen to avoid the experience of 2009 when an incredible number 
of 4.000 visitors came to the Museum, which could have put in danger 
not only the property of the Museum and its collections, but especially 
the visitors themselves. The programme was therefore this year more 
moderate, yet attractive and carefully chosen. From the programme, 
I am only choosing (for more detail see the Overview of public activities 
of the Museum, chapter 5. 7., page 43) the folk music of Marcel Kováč 
from Hrochoť, in Central Slovakia, that was playing to the unfl agging 
interest of the audience in the entrance hall the whole evening and night. 
An outright blockbuster was for the audience our new fashion show that 
twice during the night presented our new collections and several new 
replicas of historical garments (for example, a Sinti garment, clothes of 
the Finnish Roma from the Kale group, an Olach women’s garment). For 
the fi rst time, the models showed together with the clothes of the given 
Romani groups also some typical dances of these sub-ethnic groups. They 
were accompanied by live cymbalo music under the lead of Milan Horváth 
(our night security guard). Even the Romani mayor, also known as Vaida, 
participated in the event, wearing real badges — the symbols of his power 
— the Vaida staff, the festive chalice and the Vaida chain on his chest; 
Jozef Bagár, also a night security guard working in the Museum, took up 
this role more than willingly and the audience duly appreciated it.

The topic of the Holocaust was reminded to the public in the form of 
two commemorative events. I would like to comment especially on 
the second one, organized annually in August in Hodonín u Kunštátu to 
commemorate the mass transportation of the Roma from the local Pro-
tectorate so called Gypsy camp to the CC of Auschwitz. This year, for the 
fi rst time, it was organized directly in the area of the camp that had been 
in the meantime bought from private property and became (since 28th 

December, 2009) the property of the state — MEYS. Before the event it-
self, we organized a real deal of voluntary work in the last remaining bar-
rack of the original camp in order to more or less clean an area which had 
not been cleaned for several decades. It was right here where we opened, 
on the commemoration day, the above mentioned travelling exhibition 
of the Genocide of the Roma during the Second World War. It must have 
been very interesting for the public to see the area where the Roma (later 
also Soviet soldiers, Germans to be taken away, the “bourgeois intel-
ligence”) used to be imprisoned. As usual, the commemorative procession 
then moved to Žalov — a mass grave hidden in the forest where the event 

continued. We visited this place on business several times during the year 
in order to carry out other cleaning activities and other voluntary jobs. 
During the year, we also tried to move further our request to consider the 
place a cultural monument, the administrative process is, however, very 
rigid and results are still to be seen. As the director, I also participated 
each month in the negotiations of the minister of human rights, Michael 
Kocáb, concerning a plan to build an educational center at the place of the 
former so called Gypsy camp. After the end of his tenure, the negotiation 
was taken over by the Offi ce of the Government, nevertheless, till the end 
of the year there was no clear outcome. With the change of the govern-
ment, saving measures are to be expected so at the end of the year it is 
not clear if the center comes to existence at all and if so, in what way.

At the beginning of September (6th—10th September), we organized 
for the second time in the history of the Museum a public sculptural 
symposium (intentionally prepared biannually) where fi ve Czech and 
Slovak artists met. The event was supported by the Brno City Municipality. 
This time, the aim was to present the colourful palette of utilized materi-
als. Božena Přikrylová from Brno worked tradionally with coarse-grained 
clay, Ivan Berky-Dušík from Zvolenská Slatina, in Central Slovakia, 
with wood, Ivan Šarközy from Dunajská Lužná with metal, Jozef Brand 
with fi ne moulding clay and Stanislav Kejval from Pelhřimov was working 
with bee wax, in the procession of which he is a master as he holds sev-
eral records in the Czech book of records (for more about the symposium 
see the Overview of public activities, chapter 5. 7. Under the magnifying 
glass, page 49).

Two of these artists (I. Berky, S. Kejval) then organized in the Christ-
mas time Christmas workshops for both the visitors of the Museum 
and especially for the students attending classes of the Romani language 
(thanks to a MEYS project). The woodcutter demonstrated how to make 
a board of Romani Christmas Nativity and the artist working with bee wax 
was making candles, roses and other decorations, by which he created 
a beautiful Christmas scent in the whole building. Both artists had each 
day two or three public workshops during which they were teaching es-
pecially children how to make small objects from wax; adults could then 
try to work with wood. 

For the second time this year, the Museum hosted the festive Mu-
seum of Romani Culture Award. From several leading personalities, 
Ján Sajko, a long-time art teacher at an elementary school in Jarovnice 
u Prešova, the largest Romani settlement in Slovakia,  was rightly chosen. 
He has been blazing a trail for a new method of motivating children to 
learn through art and through the feeling of creative success. With the 
works of art of his pupils, the inhabitants of the neighbouring impov-
erished Romani settlement, he has visited during the years of his peda-
gogical career competitions in a number of countries where his children 



B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  1 9 / 2 0 1 0

15
VÝ

RO
ČN

Í Z
PR

ÁV
A 

ZA
 R

OK
 2

01
0

have been collecting one art award after another. In 2009, the Museum 
hosted an exhibition of these works (We all have different colour). The 
collective large-format paintings of the children gave visitors the impres-
sion of well achieved works of art and even though it was not possible to 
sell the paintings, the interest to purchase them for decorative purposes 
of home interiors was defi nitely there. On 26th November, during the 
ceremony, Ján Sajko received, apart from a diploma and a bunch of fl ow-
ers, a prize in the form of a nomadic wheel as an artistic creation (see the 
Reports from given workplaces, chapter 1.1.1., page 82) by Ivan Šarközy 
who has been carrying on the family tradition of blacksmiths in the 
western Slovakian town of Dunajská Lužná, a place famous for smithery 
(several Romani blacksmith family companies are working here). Dur-
ing the event, the new Museum yearbook was traditionally christened 
— Bulletin of the MRC for 2009 (no. 18/2009). The awarded Sajko 
understandably became the godfather of the new publication and his 
photography has been since then a permanent part of the gallery of the 
awarded people in the entrance hall of the Museum.

Other publications were published this year as well, among those 
a catalogue to the exhibition of the same name, Canvas for 
big black eyes. Gypsies in the work by Míla Doleželová. 
A tiny publication containing a lot of information and colourful reproduc-
tions of works was sold out by the end of this year and a number of 
museums and galleries in the CR have expressed their interest in the ex-
hibition for the year to come. The successful exhibition and the catalogue 
were supported also by the MC of the CR, for which we are expressing 
our gratitude.

Thematic fi les on (and with the title of) Romani Holocaust were 
published for educational purposes. For the use of the students attending 
public lessons of the Romani language, but also for all visitors of the web 
pages of the Museum, an educational material containing six sample 
lessons and some additional material for the teaching of the Romani 
language was published. A CD with authentic recordings of the spoken 
Romani language presented by native speakers and by our internal and 
external teachers accompanies this educational material. 

The lessons of the Romani language started, for the fi rst time, a 
threefold run — three levels of profi ciency. A Romani Studies student from 
the Philosophical Faculty of the Charles Universty, Jan Dužda (also one 
of the authors of the newly published studying materials, together with 
M. Závodská) was working with the beginners. An advanced level was 
in the hands of our Romani lecturer and librarian Milada Závodská and 
a native speaker, Gejza Horváth who, apart from the conversational part, 
made lessons more interesting by using Romani songs while playing his 
guitar. The classes of the Romani language and the corresponding pub-
lications would not have been realized without the support of the MEYS, 

thank you. In December, the Museum hosted an academic workshop about 
the Romani language, organized by the Society of Roma in Moravia.

The tutorial activities were in 2010 not only plentiful, but it should 
be said that in the framework of the Museum distinctly above standard. 
This direction is a part of our concept of the development of the Museum. It 
would be unwise for a museum of our type, moreover located in the center 
of the isolated Romani population, to totally ignore the educational handi-
cap that the children in our part of town have. Our trained and, therefore, 
relatively effi cient help during the education of children is heading towards 
the education of new employees of the Museum from the rows of the Roma 
themselves. During the work, we moreover establish valuable relations with 
the members of Romani communities, groups and families.

Apart from the tutorial activities that have been going on in the Mu-
seum in preceding years (club activities, tutoring), we started for the fi rst 
time a project of so called desegregation supported by the MEYS and 
by the Roma Education Fund (for more see the Overview of public activi-
ties of the Museum, chapter 6. 5. Under the magnifying glass, page 58). 
Its core lies in the fact that several children from our socially isolated 
Romani community are, with the help of special mentors, taken to normal 
elementary schools located in different parts of town. We consequently 
try, by means of other mentoring activities (tutoring, communication with 
parents and with the pupil’s teacher) to keep the child at that school as 
a successful pupil. Without the provision of this special care, these chil-
dren would certainly end up in so called “Romani schools”, i.e. segre-
gated schools (often with 90—100% of Romani pupils) that are offi cialy 
considered common elementary schools, in reality, however, they follow 
limited curricula of lower diffi culty so that all the socially handicapped 
children could keep up with it. Consequently, the distinctly talented Rom-
ani children that attend such a school don’t stand high chances to be at 
same level with other pupils who are trying to pass the entrance exams to 
a secondary school, however much they would like to succeed. That is the 
sad experience of our tutors after years of teaching and immeasurable 
care devoted to children who go to a segregated “Romani school”. The 
project was, therefore, only a logical outcome of the huge demotivation 
of our tutors, of their effort to make their extremely diffi cult work have 
a meaning and an impact. We shall see in the future if we manage to 
get at least one of “our pupils” to a secondary school. For the time be-
ing, there is still much to do. The project is also complemented by the 
opening of a club for pre-school children in the Museum (twice per week, 
three hours in the morning), where we try to prepare children for nursery 
schools. A part of it is to fi nd a place for the child whose stay in the 
Museum club is only temporary and ends when he or she is offi cially 
accepted at a nursery school (for more see the Overview of public activi-
ties, chapter 6. 5., page 52).
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This year, we expanded the tutorial activities into the sphere of 
wider public and organized weekend events for families with children. 
For that public segment, a modest children’s corner has been created in 
front of the lecture hall on the ground fl oor. It is our intention for the 
next years to continue in similar activities, especially as far as a safe 
background for mothers with children is concerned, that is, for example, 
to equip the restrooms with a changing table and so on. That all depends, 
however, on the fi nancial resources.

The basis of our activity is still specialized work. The quality of the pre-
sented exhibitions and all other public events is then dependent on it since it 
is in this area where our uniqueness lies. That is why each year we put aside 
a relatively decent amount of money from our modest budget, money that 
goes on expanding and management of our collection funds and also on fi eld, 
exploratory, documentary and collection-based trips. In Slovakia, mostly crafts 
were being documented (basket making, smithery) and music, but also fi ne 
art. It was from these areas that most of the new collection items came from, 
for example, a collection of hand-made products from unpeeled willow wattle. 
From the area of artistic crafts, there were then plastics and interior decorative 
features coming from the workrooms of Romani blacksmiths from Dunajská 
Lužná. The unprofessional fi ne art in our collections was enlarged by the works 
of Ivan Berky-Dušík, specifi cally a relief of a legendary Romani bandleader 
Cinka Panna or a relief with an illustration picturing a mother with a baby in 
a piece of cloth on her back (see the Reports from given workplaces, chapter 
1.1.2., page 83) and also by a collection of his pencil drawings. We managed 
to obtain from the relatives of the deceased Július Lakatoš his last pieces of 
work. As mentioned above, an important asset for the collections of the Museum 
was then the purchase of the total of nine paintings by an academic painter 
Míla Doleželová from the Czech Dominican Province. In relation to the visit to 
a dancing school of Jana Růžičková in Geneva, several hours of memories of 
this important member of a historical Czech clan of Roma were recorded and 
photographs and scannings from the alreay historical personal documents of 
some members of her family were obtained (for more see the Reports from 
given workplaces, chapter 1.1.9., page 91).

We kept on improving the conditions of collection storage. Thanks 
to the contribution of the Ministry of Culture within the ISO D programme, 
an air-conditioning, which is helping to balance the differences in tem-
perature, was installed in the depository of fi ne art (C6). Within the same 
programme, the textile depository (B3) was provided with wardrobes and 
a shelf. Our own fund of reproduction was then responsible for the provi-
sion of a new wardrobe unit placed in the depository of video-audiodocu-
mentation (B6) at the end of the year.

The Museum became in the last year a partner in an European project 
entitled Center for religion and multicultural education (OPVK) hand 
in hand with the Center for religion at the Philosophical Factulty of the Ma-

saryk University. In the framework of this project, the specialists working 
in the Museum wrote, in the fi rst phase, specialized texts for the upcoming 
educational material for teachers at elementary and secondary schools; in 
the following year the authors of the texts will be also giving lectures for 
the very same target group. The whole project is concerned with broaden-
ing of the education curricula at elementary and secondary schools with 
the topic of minorities, that being religious, Jewish and Romani (for more 
about the projects see the Overview of subsidies and grants, page 120).  

This year as well, a Museum’s representative participated in two abroad 
sessions (in Paris and Haifa) organized by the international organization 
called Task Force for International Cooperation on Holocaust Educa-
tion, Remembrance and Research (ITF) — an organization that supports 
international co-operation in terms of Holocaust education, its commemo-
ration and research (for more see the Cooperation with foreign countries, 
page 114). The MRC has been a member since 2001. As the only member, 
it represents the Czech Republic in terms of Romani Holocaust.

The efforts regarding the transfer of the building from the hands of 
the city to the property of the state (with the right of management on the 
part of the Museum) entered the next stage; the already signed contracts 
on transfer (signed by the mayor of the City of Brno and by the director) 
were handed in to be assessed at the Ministry of Finance of the CR from 
where they have not yet returned by the end of the year. It seems, never-
theless, that by the end of the fi rst quarter (or half year) of the next year, 
this administrative process could be successfully fi nished. At any rate, the 
owner of the building has been “pushed” to carry out some necessary 
reconstruction works so the hole in the ceiling at the entrance hall to 
the Museum could be, after a long time, fi nally fi xed; the outfl ow of the 
sewer that was causing constant heigh water appearance in the basement 
during heavy rain has been also improved.

The work of the Museum was made this year more effi cient due to 
the appointment of a new internal payroll clerk, Mrs. Hana Kučerová. 
She has also taken over personal department matters from the director’s 
secretary as these are closely related to salary matters. Hiring a new 
tutor, Petr Svojanovský, to teach children proved to be a very good choice 
as well; he is well respected by the children and he is good with them, 
which are necessary pre-requisites for a successful work. This other tutor 
(apart from his profesionally older and consistently excellent  teacher and 
colleague, Lucie Čechovská) started to make use of the so far not much 
used inspection room where a new computer has been installed for the 
children to work on. A room with three beds used mostly for occasional 
sleepovers of the Museum employees was for the working part of the day 
equipped partly as a playroom and partly as a teaching room and it has 
been, therefore, put to maximum use. Just like any other space in the 
Museum building that does not seem to have any more spare room for 
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other potential activities. Tutoring activities for the children and English 
classes from our free time activities club take place on the second fl oor 
in the hall next to the library where there is, however, enough light for 
teaching (a window) and enough space to fi t in a desk. A place equipped 
with a table and older armchairs situated on the third fl oor in the hall, 
in front of the Economic department and the director’s secretary is also 
more and more frequently used as a place for teaching.

The working team was also from the beginning of the school year en-
larged by the presence of two mentors and employees at the pre-school 
club who could come to our team because of the above mentioned “de-
segregational” projects fi nanced by the MEYS and by REF (see Personal 
department, page 116).

From the economic report (for more see the Economic part, page 122) 
it can be stated that the operation of the Museum was covered from the 
subsidies and grants for operation from the institutor in the amount of 
9.991.000 Czech Crowns. The Museum did not, however, count on the 
operation subsidy only, it was successful at getting targeted subsidies 
for given projects, partly from the institutor and the MEYS in the amount 
of 1.367.000 Crowns, partly from other subjects in terms of resources 
outside the budget in the amount of 580.000 Crowns. On the whole, we 
therefore got for projects 1.947.000 Crowns outside the usual budget. 
The revenues on services and sold goods amounted 346.000 Crowns. The 
Museum of Romani Culture in 2010, therefore, had a total budget of 
12.366.121,45 Crowns (total revenues).

The year 2010 was not, as for the work of the Museum, a bad 
year at all, a lot of positive things were achieved. These include, even though 
not enormously, but at any rate continuously growing number of visitors. The 
overall number reached 29.569 people while in 2009 it was 22.264 visitors. 
2010 also saw a bigger attendance on the part of schools, more specifi cally 
from the total number of visitors, 3.217 were pupils and young people visiting 
the Museum under the guidance of teachers (it is by 417 pupils more than in 
2009). From the total number, 10.041 people were visiting the exhibitions in 
the Museum (either in the building or at places where the exhibitions had been 
borrowed). The events organized by the Museum in and outside the building 
were visited by 7.171 children, young people and other visitors for a discount 
price. 135 researchers carried out 183 research visits in the Museum.

Not only the public, but also us — the employees of the Museum and 
its creators — gain a somewhat better feeling that we have learned 
a lot of things, that the Museum starts to work and that the bounda-
ries of its work have been clearly defi ned. This might be caused by the 
fact that after fi ve years of work under a state institutor, we fi nally gain 
a certain routine in a relatively complicated administrative machinery, 
a routine that we lacked for a long time. A time might be coming when 
we have adapted to the new style and rhythm of work. At the same time 

it is clear that a lot of tasks, many of them crucial, still lie ahead of us. 
It is also clear that the year 2011 will be in a certain way a touchstone 
for our workplace, not only for the main task of fi nishing the permanent 
exhibition, but especially for the fact that our budget has been, in the 
framework of saving measures, reduced even by 800.000 Crowns for 
2011 (especially in the area of salaries).

Dear friends, allow me to say goodbye to you after seven years in the 
function of the director (from 1st October 2003 I was the director of MRC 
as a public service organization, six years I was the director of the MRC as 
a state allowance organization), and that probably for the period of three 
years during which I will be carrying out my obligations as a mother (on 
7th March I am starting my maternity leave as I am expecting my third 
child). I am leaving the Museum in the hands of an experienced colleague 
of mine, Mgr. Jana Poláková, a long-time head of the Collection depart-
ment and my representative. I wish her work would be supported not 
only by the whole team but also by the public and I also wish her in this 
diffi cult position good luck that she will, apart from diligence and honest 
work, need to succeed in her ventures. I believe that she will succeed and 
I will be keeping my fi ngers crossed, gladly offering advice and later on 
possibly participating more in the work of the Museum. To the Museum 
and to its visitors, I would like to wish all the best for the years to come!

I thank all those who supported the Museum in this year and in ad-
vance, I thank those who are going to do so in the future. We will need 
your support! Amare phrala the pheňa, but zor, but bacht, the sasťipen! 

During the year of 2010, 135 researches who carried 
out 183 research visits made use of the collection funds, 

the library fund of the Museum and the consultation 
service of the experts working in the Museum.

The turnout at all events in the Museum was 7.979 
people.

The turnout at all the events outside the Museum was 
21.590 people.

In 2010, 29.569 people visited the Museum, its 
events and exhibitions; only at the exhibitions, the 

number of visitors equalled 13.258.

3.217 of these were organized school groups visiting 
the exhibitions and the events inside the building of 

the Museum; 7.171 children, young people and other 
visitors visited the events of the Museum for 

a discount price.
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I.  Přehled veřejné činnosti muzea 

1.  Výstavy přechodné

1.1.  Výstavy v budově muzea

PŘÍZEMÍ — PŘEDNÁŠKOVÝ A VÝSTAVNÍ SÁL

Paramisa
Fotografi e evropských Romů a Sintů nizozemského fotografa R. Fokkeho 
12. 11. 2009—23. 3. 2010 
Vernisáž 12. 11. 2009

Fotografi e má specifi ckou schopnost zachycovat náš život jak na povrchu, 
tak i z nitra. Ve fotografi ích se více či méně odehrávají příběhy (romské 
slovo paramisa znamená pohádky, v přeneseném významu příběhy). 
A právě tato dějovost nemusí být pouze v dokumentu či reportáži, protože 
nakonec k nám hovoří každá fotografi e. Nejinak tomu bylo i u výstavy 
Paramisa. Na první pohled nevidíme nic jiného než lidské tváře. Žádný 
pohyb, žádná akce. Ale paradoxně v těchto „živých zátiších“ se může ode-
hrávat velmi hluboký a silný příběh. Výstava byla fi nančně podpořena 
grantem Velvyslanectví Nizozemského království v ČR. Kurátory výstavy 
byly MgA. Lenka Grossmannová a Mgr. Margita Rácová.

Plátna pro velké černé oči 
Cikáni v díle Míly Doleželové
9. 4.—15. 8. 2010
Vernisáž 8. 4. 2010

Výstavou muzeum poprvé představilo veřejnosti svoji sbírku malířčina 
díla refl ektující romské téma, kterou za dobu svého trvání shromáždilo. 
Tak naplnilo svoji téměř dvacetiletou práci na budování této reprezenta-
tivní kolekce. Muzeum romské kultury vystavovalo malířčino dílo, respek-
tive jednu jeho významnou část, jako pokus o pohled na život exotického 
lidu  ve střední Evropě v první fázi malířčina díla (50. léta a první polovina 
60. let 20. století), na kterou zejména kladla výstava důraz. A jako hle-
dání pravdy obecné skrze lidi tmavých očí, jež si vybrala ze všech lidí. 
Romové se pro ni postupně — ve druhé fází jejího díla — stali symboly 
lidských bytostí. Tato druhá fáze jejího díla byla na výstavě zastoupena už 
pouze v náznaku. „Plátna pro velké černé oči“ sice ukázaly jen segment 
z díla Míly Doleželové, zato však segment zásadní, z něhož pak vycházela 
i do dalších etap své tvorby. Romové a jejich specifi cké antropologické rysy 
malířce posloužili při tvorbě prototypu Člověka, stali se pro ni předobra-
zem lidí jako celku. Více než uměnovědným hlediskům se tedy výstava 

S Zahájení výstavy Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové. 
Foto MRK — L. Grossmannová

X Z výstavy Paramisa. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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věnovala obsahu a síle sdělení obrazů. Tomu, co ze světa Romů autorka 
považovala za hodné pozornosti. Malířka si Romy, nebo jak říkala ona 
Cikány, zamilovala. U nich nacházela v čisté podobě přirozenost a cit, jaký 
sama znala a v lidech hledala. Exponáty na výstavu byly zapůjčeny od 
České dominikánské provincie Praha a Nadace Jindřicha a Ičky Waldeso-
vých Jihlava. Výstava se pořádala za fi nančního přispění MK ČR. Kurátory 
výstavy byli PhDr. Jana Horváthová a Petr Mička.

D/ROMové
Fotografi e Lukáše Houdka
2. 9.—19. 11. 2010 
Vernisáž 8. 9. 2010

Výstava třiceti dokumentárních fotografi í ze severní Indie studenta romis-
tiky Lukáše Houdka mapovala život kasty šilpkar ze skupiny dómů, ze 
které s největší pravděpodobností pocházejí Romové. Fotografi e zachytily 
každodenní život této skupiny, zabývaly se jejími tradičními profesemi 
a upozornily na problematiku kastovního systému. Fotografi e doprovázela 
audioinstalace tvořená tradiční hudební produkcí hudebnické podkasty 
hurkiya. Součástí výstavy byla také videoprojekce zachycující proces, při 
kterém fotografi e vznikaly. Záběry ukázaly kontrast až romantizujících 
černobílých fotografi í s často velmi drsným prostředím, ve kterém foto-
grafované osoby žijí. Videoprojekci doprovází autentická hudba místních 
zpěváků. Autor výstavy Lukáš Houdek v současné době studuje obor 
romistika na Filozofi cké fakultě Univerzity Karlovy v Praze. Pravidelně 

S Taneční vystoupení při zahájení výstavy Plátna pro velké černé oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové. Foto MRK — L. Grossmannová 

S Matka s dítětem a kozou, horská osada Karkótak, Uttaránčal,
 fotografi e Lukáše Houdka z výstavy D/ROMové

T Autor výstavy D/ROMové Lukáš Houdek na vernisáži. Foto MRK — L. Grossmannová 
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se účastní jazykovědných a sociálně- a kulturně-antropologických výzkumů 
v romských komunitách v České republice i v zahraničí. Zabývá se přede-
vším humanistickou a dokumentární fotografi í. Kurátorem výstavy byla 
MgA. Lenka Grossmannová.

Bohatá, zajímavá výstava. Byla pro nás velkým zážitkem. 
(Pavla a Svatka)

Děkuji, velice působivé. Tady si člověk uvědomí, že si nemá na nic stěžovat… 
(M. Ševčíková)

Svatební rituály Indie
Fotografi e Jana Petránka
28. 11.—27. 2. 2011
Vernisáž 26. 11. 2010

Výstava Svatební rituály Indie byla součástí výstavního cyklu Muzea romské 
kultury, v němž se postupně prezentovaly různé aspekty indické kultury 
poukazující na příbuznost některých indických skupin s evropskými Romy. 
Fotografi e Jana Petránka vycházejí jednak z vlastního autorova sběru 
baňdžárské výšivky v letech 2000—2010, jednak z autorovy návštěvy 
baňdžárských vesnic /tand/ v oblasti severní Maháraštry v roce 2009. 
Fotografi e nebyly nijak upravovány a mají pouze dokumentovat průběh 
obřadů baňdžárské svatby. Kurátory výstavy byli MgA. Lenka Gross -
mannová a Bc. Martin Chlup.

S Pozvánka na výstavu Svatební rituály Indie. Fotografi e Jana Petránka. 

Z KNIHY NÁVŠTEVˇ

Z KNIHY NÁVŠTEVˇ

Upoutala mě vážnost svatebního obřadu, která zaváže mladé lidi k odpo-
vědnějšímu přístupu jejich dalšího života. Fotky by měly viset na cestách 
k našim obřadním síním… 
(Jaroslav Škalouch)

Fotografuji již 40 roků, byl jsem dokonce i v Indii, ale něco podobného 
jsem ještě neviděl…. 
(bez podpisu)

Velmi barvité…dosud jsem měl o indických svatbách představu jen na základě 
bollywoodských fi lmů — fotografi e s popisky tomu dodaly opět jiný rozměr… 
(Mikuláš Vymětal)
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2. PATRO — VARIABILNÍ VÝSTAVNÍ SÁL

Svaz Cikánů-Romů
Z historie první romské organizace v českých zemích
9. 10. 2009—21. 3. 2010
Vernisáž 8. 10. 2009 

Období tzv. Pražského jara v roce 1968 s sebou přineslo také zformování 
první romské organizace u nás. Přestože mohla působit pouze necelých 
pět let, dokázala uskutečnit celou řadu svých cílů, které vedly ke zlepšení 
postavení Romů ve společnosti, dalece přesahovaly svou dobu a zůstávají 
aktuální dodnes. Prostor výstavy byl koncipován jako rekonstrukce dvou 
dobových místností. V první polovině se návštěvník ocitl v zasedací síni 
z dob konce 60. let. Na dobových řečnických pultících si návštěvníci mohli 
prolistovat magazín Románo ľil (Romský list), který vycházel jako spole-
čensko-kulturní časopis, informující o aktivitách svazu. Druhá část výstavy 
byla koncipována jako dobový obývací pokoj pracovníka či aktivisty svazu. 
Zde mohli návštěvníci usednout do pohodlného křesla a sledovat archivní 
záznamy z České televize z doby existence svazu. Návštěvníkům se tak 
naskytla ojedinělá možnost poslechnout si nahrávky dobových romských 
kapel, jako byly například brněnské kapely Bagárovci, Dirdovci nebo praž-
ská Roma štar pod vedením Jožky Feča s vyhlášenou zpěvačkou Annou 
Fečovou. V rámci záznamů promluvil také někdejší předseda českého 
Svazu cikánů-Romů, Doc. RSDr. Ing. Miroslav Holomek, CSc. (1925—1988). 
Mnoho předmětů bylo zapůjčeno přímo od pamětníků SCR. Například 
koberec ve stylu Brusel, EXPO 58, byl zapůjčen z rodiny Holomků, jejíž 
členové zastávali ve vedení svazu významné pozice. Díky tomuto inter-
aktivnímu pojetí byla výstava navštěvována s oblibou i žáky a studenty, 
kteří se zde prožitkovou formou seznámili s fungováním politicko-kulturní 
organizace a přemýšleli o návrzích řešení pro zlepšení vztahů mezi rom-
skou menšinou a majoritou. Kurátory výstavy byli Mgr. Milada Závodská 
a Mgr. Michal Schuster.

Plátna pro velké černé oči 
Cikáni v díle Míly Doleželové
9. 4.—15. 8. 2010
Vernisáž 8. 4. 2010

Výstavou muzeum poprvé představilo veřejnosti svoji sbírku malířčina díla 
refl ektující romské téma, kterou za dobu svého trvání shromáždilo. Tak 
naplnilo svoji téměř dvacetiletou práci na budování této reprezentativní 
kolekce. Muzeum romské kultury vystavovalo malířčino dílo, respektive 
jednu jeho významnou část, jako pokus o pohled na život exotického lidu 

S Hudebník a zpěvák Gejza Horváth na vernisáži výstavy Svatební rituály Indie. 
Fotografi e Jana Petránka. Foto MRK — L. Grossmannová 

S Vernisáž výstavy Svatební rituály Indie. Fotografi e Jana Petránka. 
Foto MRK — L. Grossmannová 
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 ve střední Evropě v první fázi malířčina díla (50. léta a první polovina 60. 
let 20. století), na kterou zejména kladla výstava důraz. A jako hledání 
pravdy obecné skrze lidi tmavých očí, jež si vybrala ze všech lidí. Romové 
se pro ni postupně — ve druhé fází jejího díla — stali symboly lidských 
bytostí. Tato druhá fáze jejího díla byla na výstavě zastoupena už pouze 
v náznaku. „Plátna pro velké černé oči“ sice ukázaly jen segment z díla 
Míly Doleželové, zato však segment zásadní, z něhož pak vycházela i do 
dalších etap své tvorby. Romové a jejich specifi cké antropologické rysy 
malířce posloužili při tvorbě prototypu Člověka, stali se pro ni předobra-
zem lidí jako celku. Více než uměnovědným hlediskům se tedy výstava 
věnovala obsahu a síle sdělení obrazů. Tomu, co ze světa Romů autorka 
považovala za hodné pozornosti. Malířka si Romy, nebo jak říkala ona 
Cikány, zamilovala. U nich nacházela v čisté podobě přirozenost a cit, jaký 
sama znala a v lidech hledala. Exponáty na výstavu byly zapůjčeny od 
České dominikánské provincie Praha a Nadace Jindřicha a Ičky Waldeso-
vých Jihlava. Výstava se pořádala za fi nančního přispění MK ČR. V rámci 
vernisáže měl proslov PhDr. Ivan Žluva a Dr. Hlobil se vzpomínkou na ma-
lířku, hudebně doprovodil na klavír jazzman David Gondolám, s tanečním 
doprovodem vystoupila Veronika Kačová a soubor Cikne čhave. Kurátory 
výstavy byli PhDr. Jana Horváthová a Petr Mička.

SW Prostory výstavy Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové 
ve 2. patře muzea. Foto MRK — L. Grossmannová 

S Výstava Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové v přednáškovém 
sále muzea. Foto MRK — L. Grossmannová 
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S Výstava o romských pohádkách Bylo, nebylo… věnovaná romistce Mileně Hübschmannové. 
Foto MRK — L. Grossmannová 

Jsem hluboce dotčen obrazy Míly Doležalové a celým muzeem romské kul-
tury. Ukázalo se mi zde bohatství lidství a lidstva. 
(Gerhard Stricher)

Krásný večer s obrazy Míly Doležalové a přednáškou p. Ivana Žlůvy, znalce 
jejího díla a osudu. Obrazy úžasné, působivé, originální, ojedinělé, neza-
slouženě málo známé, stejně jako životní příběh malířky. 
(Karla Eyerová)

Barvy září, ale smutek v očích i postojích lidí převládá. Je to jiný úhel po-
hledu na Romy, než je vidět v životě města… 
(bez podpisu)

Děkuji za krásnou, obšírnou výstavu z citového života Romů — černých očí, 
vypovídajících víc, než kdyby promluvila ústa. Velmi se mi líbil doprovodný 
fi lm, cikánské tance plné veselí, temperamentu a žáru… 
(Marie Měšťanová)

Obrazy jsou velmi sugestivní, jejich atmosféry vystihuje život Romů, jejich 
kulturu. Kéž by si lidé navzájem porozuměli… 
(Schopová)

Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, guleja 
bachtaleja…
Svět romských pohádek — ze sbírek Mileny Hübschmannové 
9. 9. 2010—20. 3. 2011 
Vernisáž 8. 9. 2010

Výstava prezentovala veřejnosti pohádky, které v jazykových kulturách 
přestavují jeden z nejvyšších žánrů lidové slovesnosti. V romské kultuře 
v českých zemích a na Slovensku byly pohádky v ústním lidovém podání 
živé ještě docela nedávno. V posledních desetiletích však zmizela i z rom-
ské kultury kdysi běžná setkání pro paramisa (setkání z důvodu vyprávění 
pohádek) a pohádky si pamatují už jen někteří. Výstava přinesla návštěv-
níkům možnost seznámit se nejen s obsahem mnoha romských pohádek, 
ale také s etnografi ckým kontextem, který k pohádkám slovenských a ma-
ďarských Romů neoddělitelně patří. Celá výstava zároveň alespoň zčásti 
přiblížila celoživotní dílo zakladatelky české romistiky Doc. PhDr. Mileny 
Hübschmannové (1933—2005). Díky jejímu zájmu o romskou slovesnost 
a při její hluboké znalosti romské kultury a jazyka je možné se k mnoha 
pohádkám vracet jako k prameni a inspiraci pro další poznání. Součástí 

výstavy byla také série doprovodných akcí (viz Přehled veřejné činnosti, 
kapitola 5.1., s.). Ve spolupráci s Knihovnou Jiřího Mahena probíhal celý 
podzim v prostorách knihovny v Brně na Kobližné ulici cyklus přednášek 
a čtení z literatury. Pro nejmenší návštěvníky byl připraven přednes pohá-
dek a nedělní dětská dílna na motivy výstavy. Hudební doprovod vernisáže 
zajistila kapela Paramisara pod vedením Milana Horvátha, o úvodní slovo 
se podělili Jana Horváthová, dcera Mileny Hübschmannové Tereza Hrabov-
ská, pamětnice Margita Lázoková, a autor fotografi í z výstavy D/ROMové 
Lukáš Houdek (viz výše, s.). Kurátory výstavy byly Mgr. Milada Závodská 
a Mgr. Margita Rácová.
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Ta výstava je tak krásná, že mi to vzalo dech. Vyjadřuje ducha romských 
pohádek… To by měli vidět všichni, kdo na Romy nadávají… 
(Karel Holomek)

Aspoň pár slov chci napsat o dnešním zážitku. Jsem velice ráda, že se lidé 
hlavně z majoritní společnosti mohou dovědět a dočíst o krásné romské kul-
tuře… Díky všem z romského muzea za nádhernou práci o nás, pro všechny… 
(Lázoková)

Do dneška jsem znala romské muzeum jen jako pojem. Ode dneška se sem 
budu vracet na pěkné a především zajímavé výstavy… 
(Dagmar Svobodová)

Moc děkuji Muzeu romské kultury, že připravilo tuto výstavu romských 
pohádek — ze sbírky Mileny Hübschmannové, mé přítelkyně a kolegyně, 
se kterou jsme začínaly již v 50. letech minulého století poznávat Romy. 
(Eva Davidová)

1. 2.  Výstavy nebo sbírkové kolekce
 mimo budovu muzea
Slovenské národní muzeum, Muzea v Martině, Muzeum kultury 
Romů na Slovensku, Martin (SK) — pro výstavu Cigán sa ně pre-
velice lúbí…
Zapůjčena původní stejnojmenná výstava MRK z fondu plakátu a pozvá-
nek.
19. 11. 2009—21. 2. 2010 
Kurátoři: Jana Poláková, Ján Šariský

Kino Hvězda — veřejné prostory, Uherské Hradiště — pro výstavu 
Krásné časy…?
Zapůjčeno 40 ks fotografi í z původní stejnojmenné výstavy MRK z fondu 
fotodokumentace a Prezentační panely MRK.
11.—24. 2. 2010
Kurátor: Lenka Grossmannová

Základní škola Vranovská, Brno, pořadatel Centrum pro Česko- 
-britskou společnost — pro výstavu Romarising
Zapůjčeno 10 ks fotografi í autora Chada Wyatta z autorské stejnojmenné 
výstavy z fondu fotodokumentace.
17. 2.—31. 3. 2010 
Kurátor: Lenka Grossmannová

Knihovna města Ostravy, galerie MaM, Ostrava — Vítkovice 
— pro výstavu Život jako vyšitý
Zapůjčeno 20 výšivek z původní stejnojmenné výstavy od romské výtvar-
nice Markéty Šestákové z fondu výtvarného umění.
1.—30. 4. 2010 
Kurátoři: Margita Rácová, Milada Závodská

Foyer Magistrátu města Jihlavy, Jihlava, pořadatelé o. s. Hori-
zont a Vyšší odborná škola sociální — pro výstavu Krásné časy…? 
v rámci festivalu Týden romské kultury v Jihlavě
Zapůjčeno 24 fotografi í z původní stejnojmenné výstavy MRK z fondu fo-
todokumentace.
6. 4.—9. 4. 2010 
Kurátoři: Jana Poláková, Lenka Grossmannová

S Dcera romistky Mileny Hübschmannové Tereza Hrabovská s ředitelkou muzea Janou Horváthovou 
při vernisáži výstavy o romských pohádkách. Foto MRK — L. Grossmannová

Z KNIHY NÁVŠTEVˇ
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České centrum, Mnichov (D) — pro výstavu Svět očima Romů/E 
luma romane jakhenca
Zapůjčeno 28 obrazů z původní stejnojmenné výstavy MRK z fondu výtvar-
ného umění, autoři: Julius Lakatoš, Rudolf Rác, Ceija Stojka, Jolán Oláh, 
Teréz Orsós, Edward Majewski, Tibor Oláh, Marta Válková. 
Doprovodná akce: při vernisáži beseda s autory některých vystavovaných 
děl Rudolfem Rácem a Teréz Orsós; při derniéře beseda s ředitelkou MRK 
Janou Horváthovou a diakonem Nicolou Capinem (ve své činnosti se vě-
nuje už více než tři desítky letvýhradně Romům a Sintům v Mnichově)
8. 4.—4. 6. 2010
Kurátoři: Jana Poláková, Petr Mička

Slovenský institut v Praze (Jilská ulice 16), prostory Modrého 
sálu (1. patro), Praha, pořadatel o. s. Slovo 21 — pro výstavu 
Genocida Romů v době druhé světové války v rámci světového 
festivalu romské kultury Khamoro
Stejnojmenná putovní verze 4. sálu stálé expozice MRK.
Zapůjčeno 11 sbírkových předmětů z fondu výtvarného umění s tematikou 
holocaustu.
26. 5.—16. 6. 2010 
Kurátoři: Michal Schuster, Jana Horváthová

S Vernisáž výstavy Život jako vyšitý v knihovně města Ostravy. Foto MRK — M. Závodská S Vernisáž výstavy Svět očima Romů / E luma romane jakhenca v Českém centru v Mnichově. 
Foto MRK — P. Mička

S Výstava Krásné časy…? ve vstupních prostorách Magistrátu města Jihlavy. Foto MRK — J. Poláková S Maďarská neprofesionální výtvarnice Teréz Orsós před svými obrazy. Foto MRK — P. Mička
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Salesiánské středisko volného času Don Bosco, Ostrava — pro 
výstavu Krásné časy…?
Zapůjčeno 31 fotografi í z původní stejnojmenné výstavy MRK z fondu foto-
dokumentace.
22. 5.—2. 7. 2010 
Kurátor: Lenka Grossmannová

Alternativa — kulturní institut Zlín (Kolektivní dům), Zlín, po-
řadatel Sdružení dětí a mládeže Romů ČR, Zlín, Jan Rác — pro 
výstavu Cikáni očima českých malířů
Zapůjčeno 20 obrazů neromských autorů s romskou tématikou z fondu 
výtvarného umění.
15. 6.—17. 7. 2010
Kurátor: Petr Mička

Kulturní středisko, Dunajská Lužná (SK), pořadatel o. s. Charti-
kano — pro prezentaci Muzea romské kultury v rámci Európského 
Rómského kováčského sympózia
Zapůjčeny prezentační panely MRK.
25.—27. 6. 2010 
Kurátor: Jana Poláková

Gypsy Roma Traveller Achivement Service (7.—29. 6.) a Thackaray 
museum (30. 6.—31. 7.), Leeds (GB), pořadatel Gypsy Roma 
Traveller Achievement Service Leeds a magistrát města Brna — pro 
výstavu Život jako vyšitý.
Zapůjčeno 24 výšivek z původní stejnojmenné výstavy od romské výtvar-
nice Markéty Šestákové z fondu výtvarného umění. Leeds je sesterské 
město Brna, ke spolupráci nás vyzvala paní Zukalová z Magistrátu města 
Brna.
30. 6.—31. 7. 2010 
Kurátoři: Lucie Matějková, Jana Poláková

Galerie U Bílého jednorožce v Klatovech, pořadatel Galerie 
Klatovy/Klenová, Klenová — pro výstavu Venku. Umění ve ve-
řejném prostoru v jihozápadních Čechách a Dolním Bavorsku 
1990—2010. 
Zapůjčeny 2 sbírkové předměty z fondu výtvarného umění — soutěžní 
modely památníku obětem tzv. cikánského tábora v letech u Písku. 
Autor: akademický sochař Zdeněk Hůla.
1. 8.—26. 9. 2010
Kurátor: Petr Mička

CIKÁNI OČIMA ČESKÝCH MALÍŘŮ

POZVÁNKA na slavnostní zahájení výstavy dne 15. 6. 2010 
ve 14 hodin v Alternativě - kulturním institutu Zlín (Kolektivní dům)

Autor: Jan Rác, badatel romské  kultury a předseda Sdružení dětí a mládeže Romů České republiky

Pod záštitou primátorky města Zlína, PhDr. Ireny Ondrové

ROMANE ČHAVORE THE TERNE ROMA ANDRE ČECHIKO REPUBLIKA
SDRUŽENÍ DĚTÍ A MLÁDEŽE ROMŮ ČESKÉ REPUBLIKY
THE ASSOCIATION OF ROMA CHILDREN AND YOUTH OF THE CZECH REPUBLIC

SD a MR
Česká republika

Autor malby: doc. MUDr. Jaroslava Moserová, DrSc.
(c) Jan Rác - Zlín

Sponzor Spoluorganizátor Podporovatel Zapůjčení obrazů Spoluorganizátor Spoluorganizátor Zapůjčení obrazů Spoluorganizátor Spoluorganizátor

S Ze zahájení výstavy Genocida Romů v době druhé světové války v rámci mezinárodního 
romského festivalu Khamoro. Foto MRK — L. Grossmannová

S Úvodní panel výstavy Život jako vyšitý v Leedsu. Foto MRK — L. Matějková

S Pozvánka na výstavu Cikáni očima českých malířů.
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Slovenské národní muzeum, Muzea v Martině, Muzeum kultury 
Romů na Slovensku, Martin (SK) — pro výstavu Ohýbaj ma, 
mamko…
Poskytnuty fotografi e dvou sbírkových předmětů — panenka z brambory 
a hadrová panenka s hlavičkou z vaty — na základě kterých byly vytvořeny 
repliky vystavené na výstavě věnované výchově a vzdělávání romských 
dětí do 60. let 20. století.
Od 23. 11. 2010—31. 7. 2011
Kurátor: Margita Rácová

Informační centrum Úřadu vlády, Vladislavova ul. 4, Praha — pro 
výstavu Krásné časy…?
Poskytnuto 15 scanů z původní stejnojmenné výstavy z fondu fotodokumen-
tace. Výstava probíhala v době udílení ceny Gypsy Spirit, které organizuje 
zmocněnec pro lidská práva při ÚV. Součástí výstavy byly 4 prezentační 
panely MRK prezentující hlavní body činnosti muzea. Vernisáž 7. 12. 2010 
uvedla fotodokumentátorka MRK MgA. Lenka Grossmannová.
7. 12.—31. 12. 2010
Kurátor: Lenka Grossmannová

Putovní výstava Genocida Romů v době druhé světové války — 
malá verze:
Vytvořeno za fi nanční podpory MŠMT, MK a NFOH. Tzv. malá verze tištěná 
na banerovině vznikla za účelem půjčování do škol a dalších vzdělávacích 
institucí. 
Kurátor: Michal Schuster 

Bývalý vězeňský barák na místě protektorátního tzv. cikánského 
tábora v Hodoníně u Kunštátu, vernisáž výstavy
22. 8. 2010 

ZŠ Olešnice
2.—8. 9. 2010

Gymnázium Doktora Polesného, Znojmo
14. 10.—10. 11. 2010

ZŠ a MŠ Kunštát
11. 11.—24. 11. 2010

Masarykova základní škola a Mateřská škola Brno, 
Zemědělská 29
25. 11.—9. 12. 2010

S Historik muzea Michal Schuster při zahájení výstavy Genocida Romů 
v době druhé světové války. Foto MRK — L. Grossmannová

S Výstava Genocida Romů v době druhé světové války. Foto MRK — L. Grossmannová
T Interiér původního baráku tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu 

s výstavou Genocida Romův době druhé světové války. Foto MRK — L. Grossmannová
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2.  Stálá expozice — Příběh Romů  
   (etapa 1939—2005)

 
V roce 2010 nebyla veřejnosti zpřístupněna žádná další část expozice. 
Návštěvníci tedy měli možnost stejně jako v roce 2009 i letos zhlédnout 
pouze polovinu z chystané expozice, 4., 5., 6. sál zobrazující historickou 
etapu let 1939—2005. 

12. 4. 
Jsem ráda, že se konečně v České republice o Romech něco dozvíme!! Ži-
jeme s nimi celý život a nevíme o nich nic. Jen tak dál!!
(bez podpisu)

14. 4. 
Máte to moc pěkně udělané — hodně materiálu, přehledně srovnaný, hudba 
je k tomu bezvadná a v místnosti holocaustu mi běhal mráz po zádech!! 
(Erika)

22. 4. 
Je škoda, že město Brno neukazuje vaše muzeum na mapách. Dozvěděli 
jsme se o vás od naší známé Julienne Metbach, romské umělkyně. Mnoho 
štěstí. Děkujeme.
(Tabienne, Francie, přeloženo z francouzštiny)

13. 5. 
Vědět, poznat, zakusit. Kdo není Rom, nepochopí, i tak za přiblížení dě-
kujeme. 
(studenti)

20. 5. 
Snad se již historie nebude opakovat, přeji si to. Přeji vám více tolerance 
a pochopení.
(Saša a Pepa)

10. 6. 
Muzeum je překrásné, moc se mi líbilo. Děkuji tomu, kdo jej založil. Nikdy 
mě nenapadlo, že něco takového uvidím. Děkuji.
(Frosja, Rusko, přeloženo z ruštiny)

20. 7. 
Velmi zajímavé muzeum, které konečně dovoluje dozvědět se více o této 
fascinující kultuře a o lidech, kteří tolik trpěli (a stále trpí).
(Lise a William, Francie, přeloženo z francouzštiny)

1. 9. 
Bylo to velmi pěkné, na druhou stranu dokumenty o transportu Romů jsou 
strašné. 
(H. J.)

15. 9.
Výstava nás velmi zaujala. Je dobré, seznamovat se navzájem. 
(V. Jeníková)

Z KNIHY NÁVŠTEVˇ

14. 1. 
Velice děkuji za provedení tímto zajímavým domem a expozicemi. Mnoho 
štěstí a úspěchu do dalších let a projektů.
(podpis nečitelný, návštěvník z Německa, přeloženo z angličtiny)

7. 2.
Bylo to tu hezké, inspirativní, útulné. Dozvěděli jsme se více o historii a kul-
tuře, nejvíce mě zaujaly vyřezávané sošky a ukázky z tradičního řemesla. 
Nádherný kulturní počin. 
(bez podpisu)

25. 3. 
Díky práci MRK v Brně si mohou jeho návštěvníci prohlédnout a připome-
nout zajímavou a poutavou formou osud českých a moravských Romů, 
stejně jako novodobé dějiny spjaté s touto menšinou. Děkuji.
(Jarmila Balážová)

30. 3. 
Děkuji za skutečně jímavou expozici. Doufám, že ji uvidí velké množství 
lidí. Romská historie je v evropském kontextu téměř zapomenutá a to je 
velká chyba. Muzeum mě moc oslovilo.
(Tanja Höhne z Německa, přeloženo z angličtiny)

8. 4. 
Velmi poučná expozice, krásná hudba a příjemný personál. Lépe jsem 
pochopila řadu věcí a doufám, že budete mít do budoucna velkou návštěv-
nost. 
(Katka Šafářová)
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S Účastníci pietního aktu ve 4. sále stálé expozice věnovanému romskému holocaustu. Foto MRK — L. Grossmannová
T Z lektorského programu pro děti v 5. sále stálé expozice. Foto MRK — L. Grossmannová

S Účastníci pietního aktu v 5. sále stále expozice. Foto MRK — L. Grossmannová
T Z lektorského programu pro středoškoláky v 5. sále stále expozice. Foto MRK — L. Grossmannová

T Z lektorského programu pro středoškoláky v 5. sále stále expozice. Foto MRK — L.Grossmannová
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7. 10. 
Děkujeme za velmi poutavý výklad a aktivity s ním spojené. 
(Petr Krátký + 17 studentů Biskupského gymnázia v Brně)

15. 10.
Velice zajímavá výstava, spousta fotek a vůbec, celkové přiblížení kultury 
a sociálních věcí. Díky. 
(Vojta z Kladna)

11. 11.
Děkuji za zajímavou a dojemnou expozici.
(Claus Levy, Dánsko, přeloženo z angličtiny)

28. 12. 
Jsme překvapeni, s jakým vkusem a citem je expozice pojata a uspořádána. 
Opravdu pěkné a zajímavé působení umocňuje sympatická paní průvod-
kyně. 
(J. Hájková)

Otevírací doba přechodných výstav a stálé expozice
út—pá 10—18, poslední vstup v 17.15h.
ne 10—17, poslední vstup v 16.15h.

3.  Prezentace elektronická 
 — na internetu
Na webové stránce muzea www.rommuz.cz se v roce 2010 uskutečnilo 
celkem 30.144 návštěv, celkem bylo navštíveno 96.502 stránek na webu 
našeho muzea.

V letošním roce byla zprovozněna anglická verze webových stránek mu-
zea. V nezkrácené formě byly přeloženy a zpřístupněny veškeré odborné 
příspěvky o jednotlivých aspektech romské kultury. Stejně tak je možné se 
informovat v angličtině o aktuálním dění v muzeu. Podařilo se také zlepšit 
prohlížeč fotografi í, kde je teď možné si fotky prohlížet pohodlněji bez 
nutnosti návratu na hlavní stránku.

Na webových stránkách muzea byl také zprovozněn elektronický ob-
chod, kde je možné zakoupit literaturu, CD, DVD a dárkové předměty 
nabízené v obchůdku muzea. Tento rok byl také zahájen provoz on-line 
knihovního katalogu, který umožňuje zájemcům objednávat si knihy 
z muzejní knihovny a návštěvy knihovny přes internet. 

Sbírka Muzea romské kultury je prezentována i na dalších webových 
stránkách jiných institucí. Národní muzeum spustilo na konci října 2010 
databázi www.esbirky.cz. Jejím prostřednictvím jsou prezentovány digi-
talizované sbírkové předměty z jeho sbírek, ale také partnerů projektu 
ATHENA, což je i MRK. Databáze odpovídá všem standardům, které vyža-
duje Europeana a v podstatě vznikla proto, aby umožnila českým institu-
cím bez vlastní on-line prezentace účast v ATHENĚ a Europeaně. Po dobu 
trvání projektu ATHENA je prezentace v databázi eSbírky bezplatná, po 
ukončení projektu plánuje provozovatel zavést symbolický poplatek, který 
bude pokrývat náklady na webhosting. Na databázi je prezentován krátký 
text o muzeu a 15 fotografi í sbírkových předmětů.

Sbírka Muzea romské kultury je také prezentována na stránkách 
centrální evidence sbírek muzejní povahy (CES) Ministerstva kultury 
České republiky http://ces.mrk.cz. CES je veřejnosti přístupným infor-
mačním systémem — seznamem sbírek, které jsou spravovány podle 
zákona č. 122/2000 Sb., o ochraně sbírek muzejní povahy a o změně 
některých dalších zákonů. V databázi jsou základní informace o muzeu 
a několik fotografi í z výstav, depozitářů, publikační činnosti i sbírkových 
předmětů.

Měsíc Počet návštěv Počet navštívených stránek 
na našem webu

Leden 3.112 9.958

Únor 3.086 9.875

Březen 2.512 8.038

Duben 2.794 8.941

Květen 3.421 10.974

Červen 2.083 6.665

Červenec 1.734 5.548

Srpen 1.820 5.842

Září 2.164 6.924

Říjen 2.726 8.723

Listopad 2.412 7.718

Prosinec 2.280 7.296

CELKEM 30.144 96.502

W Přehled rozložení návštěv webu v průběhu roku.
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4.  Muzejní obchod
ODBORNÁ PERIODIKA Kč
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin I/1992 
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin IV/1995 
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin V/1996 
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin VI/1997 
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin VII/1998
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin VIII/1999
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin X/2001
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XI—XII/2002—2003
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XIII/2004
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XIV/2005
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XV/2006
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XVI/2007
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XVII/2008
Muzeum romské kultury, Brno — bulletin XVIII/2009
Ročenky obsahují zprávu o činnosti muzea za daný rok, historické 
a etnografi cké materiály, upozornění na romistickou literaturu 
a přírůstky muzejní knihovny. Ukázky z tvorby romských 
spisovatelů, informace o činnosti Muzea romské kultury a z dění 
v oblasti romistiky. Resumé: v angličtině, němčině a romštině.

5,00
5,00 
5,00
5,00
5,00 
5,00
5,00

20,00
20,00
20,00
20,00
20,00
40,00
80,00

 

Romano džaniben 1—2/99, 3/2000, 3-4/2001
Romano džaniben jevend 2005
Romano džaniben ňilaj 2007
Časopis romistických studií, v němž je mj. dáván také velký prostor 
romskému jazyku a romským osobnostem, přináší odborné studie 
(resumé v angličtině, němčině, francouzštině), recenze a anotace 
na romskou a romistickou literaturu aj.

60,00
140,00
180,00

Sbírky Muzea romské kultury: Výtvarné umění
Collections of the Museum of Romani Culture: Visual Arts
Brno: Muzeum romské kultury, o.p.s., 2005.
Katalog sbírky výtvarného umění MRK. Obsahuje medailony 
romských profesionálních i amatérských výtvarníků, jejichž díla 
jsou součástí sbírky výtvarného umění, a barevné reprodukce 
všech jejich děl ve sbírce zahrnutých. Úvodní texty přibližují kořeny 
romského výtvarného umění, jeho vývoj a historii budování sbírky 
výtvarného umění na půdě MRK. Česky, obsáhlá anglická resumé 
všech textů.

60,00

Sbírky Muzea romské kultury: Textil a šperk
Collections of the Museum of Romani Culture: The Textile Collection, 
The Jewellery Collection
Brno: Muzeum romské kultury, 2007.
Obsah katalogu je rozdělen do tří částí — textil, šperk, nesbírková 
kolekce. Přináší ucelený seznam více jak 880 sbírkových předmětů 
fondů textilu a šperku Muzea romské kultury, který doplňují 
barevné fotografi e. Tento seznam podává podrobné informace 
o každém sbírkovém předmětu, který muzeum získalo do své 
sbírky od roku 1991 do roku 2006. Česky, obsáhlá anglická resumé 
všech textů.

80,00

Sbírky Muzea romské kultury: Tradiční řemesla, profese 
a zaměstnání
Collection of the Museum of Romani Culture: Traditional Crafts, 
Proffessions and Employment
Brno: Muzeum romské kultury, 2008.
Katalog seznamuje se základními informacemi o sbírkovém fondu 
a jeho postupném budování a prezentaci. Publikace obsahuje 
jednak odborné texty vztahující se k jednotlivým druhům obživy, 
jednak doplňující fotografi e, kniha má více než 300 barevných 
stran. Na základě odborné literatury, historických pramenů 
i osobních zkušeností z terénních výzkumů sestavila autorka texty 
o historii a současnosti daného řemesla nebo způsobu obživy, 
pracovní postupy užívané v minulosti i dnes, rozdíly mezi romským 
a neromským „provedením“ řemesla. Katalog zahrnuje seznam 
přibližně 1400 předmětů shromážděných v daném fondu, jenž 
doprovází fotografi e nejzajímavějších z nich. Český text doplňují 
původní romské výrazy pro nářadí a náčiní či výrobky. Anglické 
resumé všech textů a popisů fotografi í.

90,00

Katalog k výstavě Plátna pro velké černé oči: Jana 
Horváthová
Brno: Muzeum romské kultury, 2010.
Katalog obsahuje informace a životu a díle významné a výrazné 
neromské akademické malířky Bohumily Doleželové, která se 
ve svém díle zaměřovala také na zobrazení Romů. Součástí je 
kompletní popis všech vystavených děl a také několik barevných 
reprodukcí obrazů. 

25,00

ODBORNÁ LITERATURA Kč

(Ne)bolí — Vzpomínky Romů na válku a život po válce
Praha: Člověk v tísni, 2005.
Sborník výpovědí osmi slovenských Romů žijících v ČR o osudu 
jejich rodiny za 2. světové války a jejich životě po válce. Vzniklo 
na základě terénního výzkumu, který byl součástí projektu 
Pomoc při odškodnění romských obětí 2. světové války, 
který realizovala společnost Člověk v tísni v l. 2001—2002.

210,00

Fenomén holocaust
The Holocaust Phenomenon 
Praha: KPR, 2000. 
Sborník příspěvků z mezinárodní vědecké konference „Fenomén 
holocaust“, která se konala v Praze a v Terezíně ve dnech 6.—8. 
října 1999. Česky. Anglicky.

15,00

Po židoch cigáni: Milena Hübschmannová
Praha: Triáda, 2005.
První díl dlouho připravované knihy o osudech Romů na Slovensku 
za 2. světové války, vytvořené na základě dlouhodobého výzkumu. 
Základem knihy jsou výpovědi romských pamětníků v romštině 
a češtině, vztahující se k období let po ustanovení samostatného 
Slovenského štátu až do SNP (1939—srpen 1945). Obsahuje také 
obsáhlou předmluvu o situaci Romů za 2. světové války v celé 
Evropě, řazenou po jednotlivých státech.

496,00
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Svaz Cikánů-Romů 1969—1973
Brno: Muzeum romské kultury, 2009.
Doprovodná publikace k výstavě Muzea romské kultury „Svaz 
Cikánů-Romů (1969—1973). Z historie první romské organizace 
v českých zemích“ 
Brno: Muzeum romské kultury, 2009 
U příležitosti výstavy o činnosti Svazu Cikánů-Romů vydává Muzeum 
romské kultury text historika Mgr. Petra Lhotky, který zevrubně 
pojednává o existenci první ofi ciálně povolené a státem uznané 
romské organizace v českých zemích. Vedle tohoto odborného textu 
čtenáři v publikaci naleznou dobové fotografi e a dále seznam více 
než 150 sbírkových předmětů Muzea romské kultury, které se váží 
přímo k činnosti SCR. Česky. Anglické resumé.

30,00

Romský dějepis: Arne Mann
Praha: Fortuna, 2001.
Populárně — naučná publikace z pera předního slovenského znalce 
Romů, etnologa, je určena všem, kteří se chtějí dovědět něco nejen 
o historii Romů. Vypovídá o indické pravlasti, o obětech války, 
o tradičním zaměstnání, o slavných osobnostech a dalších 
historických faktech. 

169,00

Velký proticikánský zátah: Antonio Gómez Alfaro
Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 1999. 
Průběh a okolnosti velkého proticikánského zátahu ve Španělsku 
v r. 1749, během kterého došlo k všeobecnému uvěznění 
Romů.

60,00

Romové na Moravě a ve Slezsku (1740—1945): Ctibor 
Nečas 
Brno: Matice moravská, 2005.
Unikátní, rozsáhlá, detailní historická studie zabývající se historií 
Romů v daném období na území Moravy i Slezska. Autor pracuje 
se všemi dostupnými zdroji včetně archivních materiálů, dostupných 
soupisů, memorátů atp. Kniha obsahuje též rozsáhlý dodatek — 
soubor ukázek romského folklóru, autentické vyprávění pamětníků 
a korespondence s nimi, různorodý výběr kopií pramenů úřední 
povahy, doplněný o přehledné tabulky dobových soupisů 
a demografi ckých šetření.

310,00

Romové v České republice včera a dnes: Ctibor Nečas
Olomouc: Univerzita Palackého, 2002.
Historický vývoj romských dějin od indické pravlasti 
po nedávnou současnost (r. 1998) z pera historika FF MU.

95,00

AUTORSKÁ LITERATURA Kč

Žijeme ve skrytu: Ceija Stojka
Praha: Argo, 2008.
Autobiografi cké vyprávění. Fenomenálně zpracované 
vzpomínky na dětství prožité za 2. světové války, kdy 
se desetiletá Ceija v osidlech koncentračního tábora podivuje 
„Je tohle celý svět? “. Kniha obsahuje též rozhovor autorky 
s fi lmovou dokumentaristkou Karin Berger. Jako ilustrace jsou 
v českém vydání knihy použity fotografi e obrazů Ceiji Stojky. 
Česky a část textu též romsky (lovárský dialekt).

29,00

Sudba ursitorů: Matéo Maximoff
Praha: Argo, 2008.
Přední romský spisovatel ve svém románu autorsky zpracoval 
legendy o sudbách lidských životů, které vycházejí z folklóru Romů 
— Kalderašů. Jak sám píše na úvod knihy: „Příběh, který se vám 
chystám vyprávět, patří mezi ty nejpodivuhodnější, jaké si Romové 
kdy vyprávěli…“. Kniha doposud vyšla ve světě přeložena do více 
než 15 jazyků, nyní i u nás. Česky.

199,00

Memoáry romských žen
Karolína — Cesta životem v cikánském voze: Karolína Kozáková
Elina — Sága rodu Holomků: Emílie Machálková
Brno: Muzeum romské kultury, 2004.
Vzpomínková vyprávění dvou romských žen, které spojuje podobná 
životní zkušenost. Česky.

120,00

Jak jsem chodila do školy: Tera Fabiánová
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1992.
Přední romská autorka a básnířka Tera Fabiánová vypravuje svoje 
vzpomínky z dětství a ze školy. Romsky s českým překladem.

10,00

Jdeme dlouhou cestou: ed. Erika Manuš
Praha: Arbor vitae, 1998.
Ojedinělá kniha přináší mozaiku romských osobností, především 
z oblasti výtvarného umění a literatury, představuje romskou ústní 
lidovou slovesnost ad. Medailony výtvarníků jsou doplněny o četné 
reprodukce děl. Česky.

280,00

Peklo, nebe, ráj: ed. Erika Manuš
Praha: Arbor Vitae, 2001.
Romská vyprávění ze života. Česky.

300,00

Za mřížemi: Ladislav Herák-Arpy
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003.
Svědectví o nelehkém životě za zdí věznice. Česky.

30,00

Čorde čhave (Ukradené děti): Ilona Ferková
Brno: Společenství Romů na Moravě, 1995.
Sbírka povídek jedné z nejvýraznějších romských autorek v ČR. 
Povídky napsané v průběhu 80. let se vracejí do komunistického 
Československa a v rámci intimních příběhů refl ektují změny 
a problémy, se kterými se v této době Romové v Čechách 
vypořádávali. Česky a romsky.

35,00

Khamutno kamiben (Žár lásky): Vlado Oláh
Praha: Matice romská, sdružení Dženo, 2005.
Nejnovější sbírka básní romského básníka a překladatele Vlada 
Oláha s milostnou tematikou. Uveřejňuje i rozhovor L. Vikové 
s autorem. Česky a romsky.

120,00

Pal e bari Rama the aver paramisa 
(O velké Ramě a jiné příběhy): Agnesa Horváthová
Praha: Signeta, 2003.
Sbírka povídek Agnesy Horváthové obsahuje příběhy vycházející 
z tradice romské ústní lidové slovesnosti i autorské povídky. 
Povídky jsou uvozeny krátkým rozhovorem s autorkou. 
Dvojjazyčná, romsko-česká publikace, český překlad z romštiny 
Milena Hübschmannová, Marie Bořkovcová.

120,00
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Nechci se vrátit mezi mrtvé: Erika Olahová
Praha: Společná budoucnost, Tráda, 2001.
Soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky.

148,00

Matné zrcadlo: Erika Olahová
Praha: Triáda, 2007.
Další soubor hororově laděných povídek romské autorky. Česky.

180,00

Čalo voďi / Sytá duše: ed. Jana Kramářová, Helena 
Sadílková
Antologie prozaických textů romských autorů z ČR
Brno: Muzeum romské kultury, 2007.
Reprezentativní výbor přináší průřez literární tvorbou romských 
autorů od samých počátků romské literatury v Československu 
(konec 60. letech 20. stol.) až po současnost. Korpus obsahuje 
padesát děl z pera dvou desítek autorů, je sestaven na základě 
excerpce romských časopisů (vycházejících v rozmezí let 
1969—1972; 1990—2006), knižních titulů (1979—2006) a písemné 
pozůstalosti Mileny Hübschmannové. Romsky s českým překladem.

230,00

Dávné vzpomínky: Karel Oswald
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2010.
Příběh romského rodu Holomků pocházejícího z moravské obce 
Svatobořice v letech 1900—1945. Česky.

100,00

JAZYKOVÉ PUBLIKACE Kč

Jekhetaňarďa čhibaha (Společným jazykem) 2003
Brno: Společenství Romů na Moravě, 2003.
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře 
o romském jazyce, určeného pro mluvčí romštiny, pracující 
v romských médiích, který se konal v Luhačovicích 12.—14. června 
2003.

5,00

Jekhetaňarďa čhibaha (Sjednoceným jazykem) 2005
Brno, Praha: Společenství Romů na Moravě, UK Praha, Signeta, 
2006. 
Sborník jazykovědně zaměřených příspěvků ze semináře o 
romském jazyce (Luhačovice 2.—3. 12. 2005). Tento seminář 
navazoval na předchozí seminář konaný v roce 2003.

5,00

Romaňi čhib — Učebnice slovenské romštiny: Hana Šebková 
Praha: Fortuna, 2001.
Ojedinělá učebnice nejrozšířenějšího romského dialektu (tzv. 
slovenské romštiny) mluveného v ČR a SR, obsahující úvodní texty, 
slovní zásobu, gramatiku, dialektologické poznámky, cvičení, 
romská vyprávění a komentáře k romským reáliím. Vhodná jako 
učební pomůcka pro osvojení si jazyka, dále pro zájemce 
o seznámení se se strukturou a základní slovní zásobou romského 
jazyka, ale také s reáliemi z tradičního romského života.

220,00

Romaňi čhib — Klíč k učebnici slovenské romštiny: Hana 
Šebková
Praha: Fortuna, 2001. 
Klíč k úkolům a cvičením z učebnice Romaňi čhib, obsahující také 
romsko-český slovníček výrazů, s nimiž se v učebnici pracuje.

91,00

Romsko-český, česko-romský kapesní slovník: Milena 
Hűbschmannová — Hana Šebková — Anna Žigová
Praha: Fortuna, 2001.
Doposud stále ojedinělý a nejlepší slovník u nás nejrozšířenějšího 
romského dialektu (tzv. slovenské romštiny) mluveného v ČR a SR, 
doplněný o předmluvu a stručný gramatický přehled.

250,00

FOTOGRAFIE Kč
Roma Rising / Romské obrození: Chad Wyatt Evans
Praha: Argo, 2005.
Černobílé portréty známých i méně známých Romů žijících v ČR, 
kteří dosáhli ve svém občanském povolání uznání a úspěchu 
a „jsou součástí narůstající střední třídy a třídy odborníků“. 
Fotografi e jsou doplněny stručným životopisem portrétovaných 
osob, včetně stručných odpovědí na otázky směřujících k vlastnímu 
hodnocení jejich dosavadního života a jejich životního kréda. Česky. 
Anglicky.

250,00

Můj svět (očima romských dětí) 
My world (from the perspective of Romany children) 
Praha: G plus G, 1998.
Barevné fotografi e, na nichž se jejich dětští autoři snaží sdělit, 
jakým způsobem nazírají na svět kolem sebe. Česky. Anglicky.

5,00

Pohlednice z Muzea romské kultury
Brno: Muzeum romské kultury, 2005.
Soubor osmi pohlednic s fotografi emi vybraných sbírkových 
předmětů MRK. Prodejné jako soubor i po kusech.

25,00 
3,00

Pohlednice s reprodukcí díla Míly Doleželové
Brno: Muzeum romské kultury, 2010.
4 různé pohlednice s reprodukcemi díla neromské akademické 
malířky Bohumily Doleželové.

5,00

Devleskere čhave — svedectvom starých pohľadníc: 
Jana Horváthová
Poprad: Vydavatelství Region Poprad, s. r. o., 2006.
Kniha v pevné vazbě, velkého formátu, na křídovém papíře přináší 
barevné reprodukce 239 pohlednic s „cikánskou“ tematikou, jaké 
byly vydávány od konce 19. do 30. let 20. století v celém prostoru 
střední Evropy, Podkarpatské Rusi, Ruska, Balkánu i Španělska. 
Pohlednice i průvodní text Jany Horváthové jsou rozděleny do 
sedmi tematických kapitol. Vedle slovenského textu je na každé 
stránce také překlad do východoslovenského dialektu romštiny, 
v závěru knihy jsou texty přeloženy také do angličtiny 
a maďarštiny.

400,00

HUDBA Kč
CD Giľa Ďíla Giľora
Tradiční písně olašských a slovenských Romů. 
Original songs of travelling and settled Roma.

290,00

Apsora: Ida Kelarová
Sbírka pěveckého repertoáru sboru Apsora. Noty, kytarové akordy, 
romské texty. Koupí podpoříte mezinárodní projekt Apsora.

450,00
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Aven bachtale: Ida Kelarová a Dužda (Dežo) Desiderius 
a Jazz Fam
Ida Kelarová je jednou z nejrespektovanějších romských zpěvaček 
a každá její nová nahrávka je událostí pro všechny, kteří mají rádi 
nejen romskou muziku, ale také jazz. Ida Kelarová se v poslední 
době, spolu se svým partnerem Desideriem Duždou, věnuje 
propojení živelné romské hudby a klasického jazzu. Aven Bachtale 
je novou nahrávkou Idy Kelarové a Desideria Duždy, kde za 
podpory svého vynikajícího bandu Jazz Famelija dokazují vytříbený 
cit pro nalezení rovnováhy mezi romskou muzikou a jazzem. 
Emocionální zážitek průzračného muzikantství.

299,00

Staré slzy: Romano Rat a Ida Kelarová
Po poslechu nového alba zpěvačky a klavíristky Idy Kelarové 
pochopíte, že i smutek může být krásný. Emoce, smutek, láska 
a víra jsou na něm uloženy v mnoha vrstvách. Na rozdíl od Věry 
Bílé typické představitelky rom-popu, lze naši nejlepší interpretku 
romských písní, vlastnící silný, emotivní, přesvědčivý, temný, 
hluboký, sametově zastřený, hlas zařadit do škatulky rom-jazz. 
A je opravdovým zážitkem poslouchat, jak jazzové a cikánské 
muzikanství jde báječně dohromady.

249,00

Live from Axis Mundi: Gogol Bordello
CD+DVD
Newyorská kapela se proslavila především divokými koncerty, 
které míchají cikánskou hudbu, ska, rocḱ ń roll a vše další rebelské 
od fl amenca až po perestrojkový punk. V centru pozornosti 
jednoznačně stojí, skáče a svíjí se charismatický zpěvák a kytarista 
Eugene Hutz. LIVE FROM AXIS MUNDI zachycuje energii dnes 
již legendárních koncertů Gogol Bordello ze dvou vyprodaných 
večerů v Irving Plaza v New Yorku v roce 2007. Dvojkomplet 
obsahuje CD s dříve nevydanými skladbami.

549,00

Černobílá: Zuzana Lapčíková a Josef Fečo
Hudebně těžko zařaditelné album nabízí celkem osm skladeb. 
Jedná se o propojení východisek moravské lidové melodiky 
s romskými hudebními motivy na principu řetězení hudebních 
myšlenek, které volně inspirují jedna druhou. Instrumentální 
podoba hudebního folklóru na jihovýchodní Moravě  se dochovala 
v autentické podobě až do druhé poloviny 20. století především 
díky romským muzikantům. Tento fakt vede Zuzanu Lapčíkovou 
a Josefa Feča, jako dvě hlavní osobnosti projektu, kteří na obou 
stranách spolupracují s dalšími výtečnými instrumentalisty (Petr 
Růžička, Emanuel Rey, Erik Holub, Martin Fečo a další), k novému 
propojení založeném na dokonalém poznání hudebních tradic 
svého etnika. 

249,00

Dobře nám: Koa
KOA proslula svoji spoluprací s legendou českého folku, Zuzanou 
Navarovou Album „Dobře nám“ je již druhou samostatnou 
nahrávkou KOA. Na nové nahrávce kapela přidává reggae nebo 
funky a v několika písních se objeví dosud kapelou nevyužívaná 
elektrická kytara. Na CD se zpívá nejen česky, ale i španělsky, 
francouzsky, turecky, anglicky, romsky, slovensky. Nové album 
obsahuje 17 písní, autorsky se podílejí všichni hráči kapely KOA. 
Album tak působí velmi pestrým dojmem. 

299,00

DVD Kč 
... to jsou těžké vzpomínky 
Brno, Praha: Muzeum romské kultury, Asociace fi lm a sociologie, 
2002.
Dokumentární fi lm o osudech Romů na území Protektorátu Čechy 
a Morava, sestavený na základě vyprávění pamětníků, bývalých 
vězňů koncentračních táborů na území protektorátu a Polska. 
Na fi lmu spolupracovalo Muzeum romské kultury. Námět, scénář, 
režie: Monika Rychlíková, 28’. Česky, anglické titulky.

100,00

Prezentační fi lm Muzea romské kultury 
Brno: Muzeum romské kultury, 2008.
Svižný dokument o činnosti Muzea romské kultury.
Režie, kamera, střih: Anna Juránková, 15’. Česky, anglické titulky.

30,00

PRO DĚTI Kč
Pexeso Romská řemesla 30,00

Omalovánky Cesty Romů 25,00

Vystřihovánky Aranka 15,00
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5.  Akce pro veřejnost

5.1.  Doprovodné akce k přechodným 
 výstavám 

K výstavě Plátna pro velké černé oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové

20. 4. 
Přednáška z cyklu Kdo jsou Romové? 
Míla Doleželová — malířka smutných očí. 

Přednášel PhDr. Ivan Žlůva, historik umění, autor monografi e o malířce 
z roku 2006.

30. 5. 
Komentovaná prohlídka Svět Romů 
Míly Doleželové

Zájemce provedla výstavou kurátorka retrospektivní výstavy o autorce 
v Oblastní Galerii v Jihlavě v letech 2006/2007 Bc. Markéta Bártová.

30. 5. 
Dětská dílna Velké černé oči

Pod vedením lektorky MRK Mgr. Marie Palacké proběhly nedělní dětské 
dílny souběžně s komentovanou prohlídkou. Mimo jiné byla určena dětem 
rodičů, kteří se účastní komentované prohlídky.

9. 6.
Komentovaná prohlídka Hledání pravdy 
Míly Doleželové

Výstavou provedl autor stejnojmenné monografi e z roku 2006 PhDr. Ivan 
Žlůva.

23. 6. 
Komentované prohlídky pro školy a pro veřejnost 
Inspirační zdroje Míly Doleželové

Výstavou provedla kurátorka výstavy, historička a ředitelka muzea 
PhDr. Jana Horváthová.

S Ivan Žlůva při komentované prohlídce výstavy Plátna pro velké oči. Cikáni v díle Míly Doleželové. 
Foto MRK — L. Grossmannová

ST Z dílny Pohádkový strom. Foto MRK — L. Grossmannová
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K výstavě Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, 
guleja bachtaleja
17. 10. 
Bylo, nebylo… 
Dílna na motivy probíhající výstavy o romských pohádkách. Během dílny 
se rodiny seznámily s hrdiny romských pohádek, typickým prostředím 
a fenoménem vypravěčství, samy poté vytvořily a nahrály takto inspiro-
vanou pohádku. Následovala výtvarná dílna dle techniky Rudolfa Dzurka, 
poté ochutnávka bramborových placek marikľa a promítání pohádky 
Paramisa aneb Chytrý hloupý Rom.

21. 10. 
Pohádkový strom

Dílna určená pro školní skupiny, v rámci projektu Nadace Partnerství. 
Děti se seznámily se světem romských pohádek a poté vytvořily vlastní 
pohádkový strom. 

K putovní výstavě Genocida Romů v době 
druhé světové války
23. 11. 
Tzv. cikánský tábor v Hodoníně u Kunštátu

Historik muzea Mgr. Michal Schuster přednášel žákům ZŠ v Kunštátu 
o smutných událostech 2. světové války, které se děly doslova kousek od 
jejich bydliště.

5.2.  Přednáškový cyklus Kdo jsou Romové? 
Tradiční přednáškový cyklus na téma Romové, dějiny a kultura byl letos mimo 
jiné zaměřen na aktuální témata, jako je vzdělávání romských dětí či náhradní 
rodinná péče. Přednášky podzimního semestru navazovaly na aktuální vý-
stavy v muzeu a konaly se v Knihovně Jiřího Mahena na Kobližné ulici v Brně.

L E T NÍ  SEMEST R
23. 2. 
Romské dítě v neromské rodině — projekt Centra NRP v Ostravě 
PhDr. Jarmila Valoušková z ostravské organizace Fond ohrožených dětí 
— centrum náhradní rodinné péče seznámila posluchače s projektem za-
měřeným na podporu identity dítěte v náhradní rodině. Mezi základní 
body přednášky patřilo:

1. Motivační zázemí projektu: ústavní péče o děti, počet dětí v ústavní péči 
u nás, způsoby umisťování a odebírání dětí z rodin.

2. Děti v ústavní péči a v NRP — „jinakost“ těchto dětí, děti romské 
a neromské 

3. NRP jako součást záchranné sociální sítě — rodina a identita 
4. Průběh a realizace projektu 

23. 3. 
Metodika práce s romskými dětmi 
Přednáška Mgr. Heleny Balabánové byla speciálně uspořádaná pro pra-
covníky Knihovny Jiřího Mahena v Brně. Zároveň byla přístupná také pro 
veřejnost.

20. 4. 
Míla Doleželová — malířka smutných očí
Přednášel PhDr. Ivan Žlůva, historik umění, autor monografi e o malířce 
z roku 2006.

18. 5. 
Pronásledování Romů v českých zemích v 15.—18. století: Naří-
zení, provádění v praxi, vyobrazení. 
Přednášel historik ze švýcarského Curychu PhDr. Jiří Hanzal.

Z IMNÍ SEMESTR
12. 10. 
Romská ústní lidová slovesnost a počátky romské literatury 
O romských pohádkách přednášela ředitelka muzea PhDr. Jana Horvá-
thová. Na vyprávění pohádek vzpomínal rodilý romský mluvčí Ignác Zima, 
který přidal i několik krátkých tradičních pohádek. 

9. 11. 
D/ROMové
O nejbližších příbuzných Romů v Indii přednášel a besedoval autor stejno-
jmenné výstavy probíhající v MRK Lukáš Houdek.

14. 12. 
Bylo, nebylo...
Komponovaný večer o romských pohádkách pro děti i dospělé. Příběhy 
ze světa romských pohádek vyprávěli romští vypravěči Margita Lázoková 
a Gejza Horváth. 
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S Přednáška Jarmily Volouškové o romských dětech v neromských rodinách. Foto MRK — L. Grossmannová S Ivan Žlůva při přednášce o malířce Míle Doleželové. Foto MRK — L. Grossmannová

S Margita Lázoková a Gejza Horváth při vyprávění pohádek na prosincové přednášce 
v Knihovně Jiřího Mahena. Foto MRK — L. Grossmannová

W Historik Ivan Hanzal. Foto MRK — L. Grossmannová
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5.3.  Přednášky jednorázové 
20. 6.
Projekce fi lmu Roma Boys a beseda s tvůrci
Beseda se scénáristou Davidem Tišerem a režisérkou Rozálií Kohoutovou 
byla součástí festivalu Queer parade Brno — Teplé jaro 2010.

13. 10. 
Dějiny Romů na Moravě do roku 1918 
Přednáška historika Mgr. Michala Schustera se konala na mikulovském 
zámku v rámci 31. mikulovského sympozia konaného na téma Morava 
jako zrcadlo Evropy — Etnické menšiny na Moravě do roku 1918.

22. 10. 
Beseda pro pěstouny z Centra náhradní rodinné péče 
Ostrava
Na besedu pěstounů romských dětí s ředitelkou muzea PhDr. Janou Horvá-
thovou o možnostech podpory identity svěřených dětí navazoval následu-
jící den komponovaný program pro pěstounské rodiny (viz Přehled veřejné 
činnosti, kapitola 5.7.,s.).

5.4.  Přednášky a přednáškové cykly 
 pro vysoké školy, pro učitele
24. 2.—19. 5. 
Vybrané problémové okruhy ekonomiky muzeí 
a galerií
Cyklus 13 dvouhodinových přednášek probíhal v rámci samostatného před-
mětu oboru Muzeologie při Ústavu archeologie a muzeologie na Filozofi cké 
fakultě Masarykovy univerzity v Brně. Hlavními cíli kurzu bylo porozumět 
ekonomickému fungování muzeí a galerií, osvojit si základní poznatky 
o tvorbě rozpočtu a účtování a osvojit si základní ekonomické právní před-
pisy. Přednášel vedoucí ekonomického oddělení MRK Ing. Štefan Friča.

20. 3. 
Workshop pro pedagogy Jak vyučovat o romském 
holo caustu
V rámci semináře pořádaného Památníkem Terezín přednášel historik 
muzea Mgr. Michal Schuster.

27.—28. 3. 
Dějiny Romů
V rámci semináře pořádaného Památníkem Terezín přednášel historik 
muzea Mgr. Michal Schuster.

11. 4. 
Workshop pro pedagogy Jak vyučovat o romském 
holo caustu
V rámci semináře pořádaného Památníkem Terezín přednášel historik 
muzea Mgr. Michal Schuster. 

29. 8. 
Půldenní program pro studenty Syrakuské univer-
zity
Na přání zadavatelů měl program i enviromentálně-sociální obsah. 
V úvodu se studenti po skupinkách rozešli po okolí muzea, na základě 
mapky měli zachytit typické znaky lokality. Následovala společná refl exe 
a beseda. Poté proběhl v expozici program o historii Romů a diskuze o ak-
tuálním soužití Romů a Neromů v České republice. 

27. 10. 
Prameny k dějinám Romů a specifi ka a metodologie 
výzkumu mezi Romy 
Pro studenty Historického ústavu Filozofi cké fakulty Masarykovy univer-
zity v Brně přednášel historik muzea Mgr. Michal Schuster a etnoložka 
muzea Mgr. Jana Poláková.

S Scénárista David Tišer a režisérka Rozálie Kohoutová při besedě o fi lmu 
s tematikou homosexuality mezi Romy. Foto MRK — M. Chlup
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29. 10. 
Beseda s pamětnicí holocaustu Emilií Machálkovou 
Beseda byla organizována v rámci semináře Mgr. Emy Štěpařové, Ph.D. 
z Kabinetu multikulturní výchovy Pedagogické fakulty Masarykovy uni-
verzity v Brně. Paní Emilie Machálková vzpomínala na život Romů na 
Slovácku v době tzv. první republiky a na následné perzekuce Romů v Pro-
tektorátu Čechy a Morava, včetně tragických osudů rodinných příslušníků 
rodu Holomků. Besedy se účastnilo asi 110 studentů, po vzpomínce pamět-
nice následovala živá diskuze.

5. 11. 
Přednáška pro pedagogy na semináři „Migrace 
a emigrace“ pořádaném Ústavem pro studium tota-
litních režimů v Praze 
V Ústavu pro studium totalitních režimů, Siwiecova 2, 130 00 Praha 3, 
přednášeli Mgr. Jana Poláková (Modernizace a Romové, Vzdělávání 
v MRK) a Mgr. Michal Schuster (Historický úvod: Romové v ČR a v Evropě, 
Vzdělávání o holocaustu v MRK).

7. 12.
Byli Cikáni žháři a tureckými špióny? K otázce tvoření 
mýtů a legend 
Přednášel PhDr. Jiří Hanzal (Curych). Akci pořádal ve spolupráci s obo-
rovou radou doktorandského studia, Výzkumného střediska pro dějiny 
střední Evropy prameny, země, kultura, s Maticí moravskou a MRK Histo-
rický ústav Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně.

5.5.  Kurzy romštiny
V roce 2010 probíhaly opět kurzy romštiny. V jarním semestru pokračo-
val kurz romštiny pro mírně pokročilé I a II s lektory romistkou Miladou 
Závodskou a rodilým mluvčím, hudebníkem a spisovatelem Gejzou Horvá-
them. Tyto kurz byly navštěvovány celkem asi 15 posluchači a měly velmi 
dobrou úroveň.

V podzimním semestru byly vypsány tři kurzy, romština pro začátečníky 
a romština pro mírně pokročilé I a II. Problémem bylo malé množství při-
hlášených (celkem asi 13 posluchačů, z nichž ještě někteří přestali kurz 
navštěvovat). Romistku Miladu Závodskou vystřídal lektor Jan Dužda, ro-
dilý mluvčí a student romistiky UK. V podzimním semestru byly vytvořeny 

doplňkové výukové materiály, jež se zaměřují na rozvoj komunikativních 
dovedností studentů, součástí jsou i poslechy, rozhovor se sochařem Iva-
nem Berkym-Dušíkem a autorské texty Emila Ciny. 

Kurzy byly realizovány díky podpoře MŠMT, Program na podporu vzdě-
lávání v jazycích národnostních menšin a multikulturní výchovy, projekt 
Kurzy romštiny pro pedagogické pracovníky a veřejnost.

S Lekce romštiny ve studovně muzea. Foto MRK — L. Grossmannová

S Rodilý mluvčí Gejza Horváth při výuce. Foto MRK — L. Grossmannová
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5.6.  Pietní akty a péče o pietní místa
8. 3. 
Pietní akt ve stálé expozici MRK
Vzpomínkové odpoledne u příležitosti 67. výročí prvního hromadného 
transportu Romů do koncentračního tábora v Osvětimi, který z Brna od-
jel 7. 3. 1943, proběhlo ve stálé expozici MRK. O hudební doprovod se 
postaral houslista Milan Horváth a akordeonista Ladislav Horváth, kteří 
doprovodili zpěvačku Lenku Horváthovou. V jejich společném podání za-
zněly 3 romské halgatony — táhlé smutné písně. Mezi významné hosty, 
kteří pronesli slavnostní řeč, patřili např. JUDr. František Mikeš, náměstek 
ministra kultury ČR, Mgr. Petr Lesa, vedoucí sekretariátu Kanceláře ve-
řejného ochránce práv, PhDr. Jan Munk, CSc., ředitel Památníku Terezín 
a zástupci Jihomoravského kraje a Magistrátu města Brna.

22. 8. 
Pietní akt v Hodoníně u Kunštátu
V letošním roce se pietní shromáždění k uctění holocaustu Romů v místech 
bývalého protektorátního, tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu 
konalo v prostorách vykoupeného rekreačního střediska, které jsou v sou-
časné době majetkem MŠMT. Mši ve venkovním altánu sloužil katolický 
kněz František Lízna za pomoci několika dětí z muzejního volnočasového 
klubu. Na místech hromadného hrobu obětí tábora promluvili např. zá-
stupkyně ombudsmana Jitka Seitlová, 1. náměstek primátora města Brna 
Daniel Rychnovský, předseda Židovské obce Brno Pavel Fried, čestný 
předseda SRNM Karel Holomek, vrchní ředitel kabinetu ministra Ing. 
Šimon Mastný z MŠMT, PaedDr. Zdeněk Peša, starosta města Olešnice, 
Mgr. Michaela Marksová-Tominová. Poté měli návštěvníci poprvé možnost 
zhlédnout vnitřní prostory jednoho z dochovaných původních vězeňských 
baráků. Zde pracovníci muzea nainstalovali a slavnostně uvedli výstavu 
Genocida Romů v době druhé světové války (viz Přehled veřejné činnosti 
muzea, kapitola 1.2., s.). Následovalo krátké připomenutí romských obětí 
tábora na hřbitově v nedalekých Černovicích, kde byl malý počet z nich 
u hřbitovní zdi pohřben. Na obou pietních místech zajišťovali hudební 
vsuvky Milan Horváth na housle, Gejza Horváth na akordeon a Róbert 
Lacko na violoncello. Všichni tři doprovázeli zpěvačku Zlatici Poulíčkovou.

Celý rok pečovali pracovníci muzea na místech rom-
ského holocaustu v Hodoníně a v Černovicích u Kun-
štátu o údržbu a pořádek. 
V roce 2009 získalo muzeum darem od Společnosti přátel Muzea romské 
kultury pod svoji správu památník romským obětem na Žalově, infor-
mační kamen u objektu bývalého tábora a pamětní desku obětem tábora 
na obecním hřbitově v Černovicích. Díky fi nanční podpoře od našeho 

SS Lekce romštiny ve studovně muzea. Foto MRK — L. Grossmannová
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S Mgr. Margita Rácová a PhDr. Jana Horváthová pokládají kytici za muzeum. Foto MRK — L. Grossmannová

S Jeden ze dvou dochovaných baráků z tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu, 
sloužící dlouhou dobu jako restaurace. Foto MRK — L. Grossmannová

T U hromadného hrobu obětí hodonínského tábora zazněly romské písně v podání Zlatice Poulíčkové 
za hudebního doprovodu. Foto MRK — L. Grossmannová

T Pokládání květin u hřbitovní zdi ve vsi Černovice, kde jsou pohřbeny první oběti tábora v Hodoníně. 
Foto MRK — L. Grossmannová

S Mši za oběti holocaustu Romů sloužil katolický kněz František Lízna, jako ministranti pomáhaly děti 
z muzejního klubu. Foto MRK — L. Grossmannová

S Hudební doprovod pietního aktu zajišťovali sourozenci Lenka, Ladislav a Milan Horváthovi. Foto MRK — L. Grossman-



zřizovatele MK ČR bylo možné také v roce 2010 místa uctívající památku 
obětí romského holocaustu důstojně udržovat.

19. 4.
Úklid pietního místa
Několik pracovníků MRK navštívilo pietního místo na Žalově v Hodoníně 
u Kunštátu za účelem úklidu a odstranění následků zimního období na 
pomníku a pamětní desce.

1. 7. 
Úklid pietního místa
Několik pracovníků MRK navštívilo pietního místo na Žalově v Hodoníně 
u Kunštátu za účelem úklidu pomníku a pamětní desky.

29. 7. 
Návštěva pietního místa na Žalově v Hodoníně u Kunštátu
Vedoucí Oddělení vztahů s veřejností Mgr. Lucie Matějková, MA a do-
kumentátorka Mgr. Margita Rácová provedly nového ministra školství 
Mgr. Josefa Dobeše po areálu a seznámily jej s historií místa. Prohlídky 
se zúčastnili také další zástupci vlády, romských občanských sdružení a zá-
stupci okolních obcí.

18. 8. 
Úklid pietního místa
Několik pracovníků MRK navštívilo pietního místo na Žalově v Hodoníně 
u Kunštátu za účelem úklidu a přípravy místa na plánovaný pietní akt. 

Celý rok se pracovníci muzea zúčastňovali jednání 
o podobě Mezinárodního vzdělávacího a konferenč-
ního centra Žalov v Hodoníně u Kunštátu. 
Budoucnost pietního místa a vzdělávacího centra však nebyla ani na konci 
roku 2010 vyjasněna, stejně tak jako role Muzea romské kultury při vybu-
dování a provozu centra. Vzhledem ke změně vlády byla veškerá rozhod-
nutí pozastavena a předána do kompetence vlády nové. 

20. 1. 
Jednání o výstavbě Vzdělávacího centra v Hodoníně 
u Kunštátu
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová se zúčastnila jednání s ministrem Kocá-
bem a JUDr. Večerkou za MŠMT o roli MRK ve výstavbě vzdělávacího centra.

23. 2. 
Pracovní oběd u ministra Michaela Kocába
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová se zúčastnila pracovního oběda 
na Úřadu vlády u ministra Michaela Kocába ve věci výstavby Mezinárod-
ního vzdělávacího centra v Hodoníně u Kunštátu.

S Ministr školství Josef Dobeš a další představitelé vlády a romských organizací při prohlídce bývalého tzv. 
cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. Foto MRK — L. Grossmannová

T  Úklid vnitřku jednoho z dochovaných původních baráků v hodonínském táboře. Foto MRK — L. Grossmannová
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9. 6. 
Pracovní oběd u ministra Michaela Kocába
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová se zúčastnila pracovního oběda 
u ministra Michaela Kocába ve věci výstavby Mezinárodního vzdělávacího 
centra v Hodoníně u Kunštátu.

16. 6. 
Setkání romských zástupců u ministryně školství, 
mládeže a tělovýchovy M. Kopicové 
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová se zúčastnila setkání, na kterém 
se ministryně zajímala o názory Romů na budoucnost areálu bývalého 
protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu.

1. 11. 
Pracovní oběd na Úřadu vlády
Historik muzea Mgr. Michal Schuster se zúčastnil pracovního oběda a jed-
nání, které uspořádal ředitel Sekce pro lidská práva Mgr. Czeslaw Walek 
v souvislosti s naplňováním usnesení vlády č. 589 z 4. 5. 2009 k Návrhu 
úpravy pietních míst v Letech u Písku a Hodoníně u Kunštátu. Bylo kon-
statováno, že v případě Letů u Písku, nejsou žádné problémy. V případě 
Hodonína u Kunštátu se však celá záležitost zabrzdila na MŠMT, které 
dosud nevyjasnilo, jakým způsobem bude budoucí vzdělávací centrum 
spravováno. Bylo konstatováno, že jednání o Hodonínu bude muset být 
asi započato od začátku s novou vládou. Se souhlasem byl přijat návrh 
MRK nechat prohlásit dochovaný vězeňský barák v Hodoníně za kulturní 
památku.

5.7. Jiné akce
11. 2.
Dějiny Romů — neznámý holocaust
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová přednášela na půdě Středočes-
kého krajského úřadu v Praze pro policisty z celé ČR.

X Oslavy Mezinárodního dne Romů. Foto MRK — L. Grossmannová:
1 — Děti na farní zahradě v Brně-Zábrdovicích s romskou vlajkou ze sbírky MRK; 
2 — Moderátoři programu na farní zahradě; 3 — Jeden z nejmladších účastníků prů-
vodu; 4 — Romský podnikatel a aktivista Milan Ščuka váže stužku na Strom tolerance; 
5 — Tanečnice v průvodu.

1
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8. 4.
Mezinárodní den Romů
Mezinárodní den Romů je svátkem všech Romů na celém světě. I letos 
si tento den připomenuly brněnské pro-romské organizace společně. Na 
organizaci akce se aktivně podíleli Společenství Romů na Moravě, IQ Roma 
servis, romské středisko Drom, fara Zábrdovice, Ratolest, o. s. Petrov 
a MRK. Akce se konala za podpory magistrátu města Brna. Po zahájení na 
faře v Zábrdovicích, kde se již tradičně stužkoval Strom tolerance, vyrazil 
průvod směrem do centra města. Průvod se krátce zastavil před Muzeem 
romské kultury a před romským střediskem Drom. Oslavy poté vyvrcholily 
na Moravském náměstí, kde vystoupilo několik romských tanečních sou-
borů a kapel. Asi největší atrakcí bylo vystoupení brněnské kapely Gulo 
čar. MRK se do oslav také zapojilo vernisáží výstavy Plátna pro velké černé 
oči. Cikáni v díle Míly Doleželové (viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 
1.1., s.).

13. 4.
Muzeum romské kultury, historie a současnost 
Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová přednášela v Domě národnost-
ních menšin, Vocelova 3, Praha pro Kulturní sdružení občanů České repub-
liky německé národnosti.

15. 5. 
Muzejní noc 
V rámci celobrněnské muzejní noci uspořádalo naše muzeum pro ná-
vštěvníky opět bohatý program. Prakticky celý večer doprovázela akci ve 
vstupních prostorách Lidová hudba Marcela Kováče ze slovenské Hrochotě. 
Její osobité a velmi vitální podání romských, slovenských i českých písní 
způsobilo neustálé shromažďování nadšených posluchačů. Do večerních 
hodin mohli na dvoru muzea návštěvníci sledovat práci romského korytáře 
Petra Kanaloše až z daleké Podhorodi (na slovensko-ukrajinských hrani-
cích) a některé hotové výrobky si i zakoupit. Na dvoru nemohla chybět 
ani každoroční ochutnávka tradičních romských jídel — tentokrát plněná 

X Brněnská muzejní noc v Muzeu romské kultury. Foto MRK — L. Grossmannová:
1 — Návštěvníci muzea; 2, 3 — Prodejní stánek s výrobky Petra Kanaloše z Podho-
rodi (Slovensko); 4 — Návštěvníci muzea; 5 — Ochutnávka tradičních romských jídel 
— plněná střívka a goja placky marikľa; 6 — Korytář Peter Kanaloš; 7 — Výuka rom-
ských písní s hudebníkem a spisovatelem Gejzou Horváthem.

W Oslavy Mezinárodního dne Romů. Foto MRK — L. Grossmannová:
6 — Tanečnice v průvodu; 7 — Zastávka průvodu před Muzeem romské kultury; 
8 — Před vystoupením na Moravském náměstí; 9 — Koncert na Moravském náměstí.
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střívka goja, sladké placky marikľa a sytá zelňačka. Pro děti ale i dospělé 
byly připraveny dva typy dílen — výuka romských písní s hudebníkem 
a spisovatelem Gejzou Horváthem a výroba obrazů ze skleněné drtě dle 
originální techniky renomovaného romského naivisty Rudolfa Dzurka. 
V přednáškovém sále bylo možné se zaposlouchat do koncertu Dua Bo-
hemia z Berlína představujícího inspiraci světových hudebních skladatelů 
romskou tematikou. Sopranistku Martu Vávrovou doprovázel na klavír Petr 
Vašíček. Dvakrát za večer mohli zájemci zhlédnout módní show s přehlíd-
kou sbírkových oděvů za hudebního doprovodu kapely Paramisara. 

W Brněnská muzejní noc v Muzeu romské kultury. Foto MRK — L. Grossmannová:
8 — Lidová hudba Marcela Kováče z Hrochotě (Slovensko); 9, 11, 12, 14, 15 
— Módní šou v přednáškové sále muzea; 10 —Výroba obrázků podle romského vý-
tvarníka Rudolfa Dzurka; 13 — Ředitelka muzea moderuje módní show; 16 — Ná-
vštěvníci muzea; 17 — Koncert Duo Bohemia z Berlína (Německo).
 
 

Z KNIHY NÁVŠTEVˇ

Navštívili jsme výstavu v rámci muzejní noci, obrazy Míly Doležalové jsou 
úžasné a berou za srdce… 
(bez podpisu)

Chybu udělal ten, kdo toto muzeum nenavštívil. Stojí to zato! 
(podpis nečitelný)

Máme rádi romskou hudbu, energickou a plnou života. 
(M + L)

Je dobře, když se kultury poznávají, jen tak si porozumí a začnou se respek-
tovat a žít v přátelství. 
(J. Z.)

Moc se nám tu líbilo a byli jsme rádi, že se nám naskytla příležitost poznat 
blíže tuto kulturu. 
(Anička)

Naše první návštěva, ale určitě ne poslední. Krásná výstava i interiér.
(Jana & Charlie)

Velice krásné, prostě na úrovni. 
(Oračko)

Romská kultura mi ukradla svými barvami a krásou srdce. Miluji ji.
(Petra Sélešová)

Nejpřátelštější muzeum v Brně! (podpis nečitelný)

Moc se mi tu líbilo. Krásně tancujete a zpíváte. Těšíme se nashledanou.
(Lucie S.)

Program:
VÝSTAVA PŘECHODNÁ
PŘÍZEMÍ — PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL
18.00—24.00
Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové

2. PATRO 
18.00—24.00   
Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové

STÁLÁ EXPOZICE
1. PATRO 
18.00—24.00   
PŘÍBĚH ROMŮ (ETAPA 1939—2005)

KONCERTY 
PŘÍZEMÍ — VSTUPNÍ PROSTORY 
18.00—19.00  
Lidová hudba Marcela Kováče z Hrochotě (slovenská národopisná 
oblast Podpoľaní)

21.00—22.00 
Lidová hudba Marcela Kováče z Hrochotě (slovenská národopisná 
oblast Podpoľaní)

23.00—24.00  
Lidová hudba Marcela Kováče z Hrochotě (slovenská národopisná 
oblast Podpoľaní)

PŘÍZEMÍ — PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL 
19.30—20.30  
Duo Bohemia, Berlín — písňový recitál na cikánské motivy v podání 
sopranistky Marty Vašíčkové Vávrové, za klavírního doprovodu Petra 
Vašíčka 

MÓDNÍ PŘEHLÍDKA
PŘÍZEMÍ — PŘEDNÁŠKOVÝ SÁL
21.15—21.45 
Módní show s přehlídkou sbírkových oděvů za hudebního doprovodu 
kapely Paramisara

22.45—23.15  
Módní show s přehlídkou sbírkových oděvů za hudebního doprovodu 
kapely Paramisara
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11.—12. 6.
Program Příběh Romů pro Centrum náhradní rodinné 
péče Ostrava
Program proběhl na víkendovém setkání pěstounských rodin v Čeladné, 
víkendu se účastnilo pět rodin, tedy přibližně 30 účastníků. Každá z nich 
má v pěstounské péči romské dítě či děti. Cílem bylo ukázat rodinám, 
jak je důležité přijmout a respektovat u dětí romskou identitu. Lektorka 
muzea Marie Hanzelková připravila animace na téma romská kultura 
(icebreakery, ANO-NE, čísla, konference, pohádka Kouzelné zrcadlo, 
romská řemesla, hádanky, fi lm Řemesla našich předků, výroba cikánské 
tkanice). Brněnská romská poradkyně Helena Krištofová vedla besedu na 
téma romství, poté odpovídala rodičům na jejich otázky. 

6.—10. 9. 
II. sochařské sympózium
Po dvou letech naše muzeum opět nabídlo návštěvníkům přehlídku tvorby 
několika současných romských sochařů z České republiky a ze Slovenska. 
Návštěvníci si mohli prohlédnout nejen hotové výtvory, ale naskytla se 
jim také příležitost sledovat sochaře při práci. Pro letošní ročník přehlídky 
byli vybíráni umělci tak, aby byla reprezentovaná co nejširší škála výcho-
zího materiálu. Práci se sochařskou hlínou představili Božena Přikrylová 
a Jozef Brand. Práci se dřevem ukázal Ivan Berky-Dušík ze Slovenska. 
Ivan Šarközy ze Slovenska návštěvníky seznámil s kovářskou tvorbou 
a Stanislav Kejval předvedl tvorbu ze včelího vosku. Autoři pracovali v pro-
storách a na dvoře muzea každý den od 9:00 do 16:00. Týdenní sympó-
zium bylo umožněno díky fi nanční podpoře Magistrátu města Brna.

Účastníci: Ivan Berky-Dušík — dřevořezba, Božena Přikrylová-Vavreková 
— hlína, Jozef Brand — hlína, Ivan Šarközy — kov, Stanislav Kejval — včelí 
vosk

ŘEMESLA
DVŮR
18.00—22.00 
Předvádění a prodej výrobků romských korytářů z východního Slo-
venska (dřevěné nádobí — korýtka, misky)

OCHUTNÁVKA TRADIČNÍ ROMSKÉ KUCHYNĚ
DVŮR
19.00—23.00  
Ochutnávka plněných střívek goja, sladkých placek marikľa a zel-
ňačky

DÍLNY
KNIHOVNA 2. PATRO
18.15—19.15  
Výuka romských písní s hudebníkem a spisovatelem Gejzou Horvá-
them (pro děti i dospělé)

ATELIÉR 2. PATRO
19.00—20.30 
Výroba obrazů ze sypaných barevných písků dle originální techniky 
renomovaného romského výtvarníka — naivisty Rudolfa Dzurka (pro 
děti i dospělé)

PRODEJ LITERATURY A SUVENÝRŮ
PŘÍZEMÍ
18.00—23.00 
Stánek s literaturou, CD, DVD

RECEPCE
18.00—24.00 
Prodej suvenýrů, literatury, CD, DVD

KAVÁRNA — !CAFÉ BENG!
PŘÍZEMÍ, DVŮR
18.00—24.00 
Studená jídla, alko i nealko nápoje, výčep ve dvoře
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Začátkem září se v muzeu již podruhé uskutečnilo veřejné sochařské 
sympózium. Tato přehlídka si především kladla za cíl představit veřejnosti 
práci současných romských sochařů. Akce navazovala na sochařské sympó-
zium v roce 2008. Po dvou letech tak byla opět návštěvníkům nabídnuta 
možnost nahlédnout pod ruce několika současným romským výtvarníkům 
z České republiky a Slovenska. Po dobu jednoho týdne, od 6. do 10. září, 
pracovali výtvarníci na dvoře a v ateliéru MRK. Jejich dílny byly otevřené 
a přístupné veřejnosti, takže samotní tvůrci mohli promlouvat s návštěv-
níky, kteří mohli autory sledovat přímo při práci. 

Autoři byli vybíráni tak, aby byla reprezentována co nejširší škála 
výchozího materiálu. Práci se dřevem představil pan Ivan Berky-Dušík. 
Ač pochází ze známé muzikantské rodiny, Ivan Berky-Dušík se orientuje na 
výtvarné umění. V roce 2003 se zúčastnil výtvarné soutěže muzea na sochu 
s tematikou holocaustu a silou svého návrhu zvítězil i v konkurenci aka-
demických umělců. Na letošním sochařském sympóziu vytvořil podobiznu 
Ježíše Krista. Se včelím voskem pracoval Stanislav Kejval z Pelhřimova. 
Výtvarné činnosti se věnuje již 12 let a je dokonce několikanásobným re-
kordmanem v opracování včelích pláství. V rámci sympózia byl pan Kejval 
velmi činorodý a vytvořil hned několik děl. Kovář Ivan Šarközy pracoval 
celý týden pod otevřeným nebem na dvoře muzea. Jeho kovové plastiky 
fantaskních tvorů budily velkou pozornost jak mezi dospělými návštěv-
níky, tak mezi dětmi, které se do muzea přišly podívat. K atraktivnosti ko-
vářské dílny také určitě přispělo otevřené ohniště a různé kovářské náčiní, 
které bylo k práci potřeba. Ivan Šarközy vytvořil v muzeu kovovou plastiku 
kombinovanou se dřevem s názvem Podzim života. Nevidomá brněnská 
sochařka Božena Přikrylová ukázala práci s keramickou hlínou. Sochařka 
se ve hmatovém modelování zdokonalila především při studiu u profesora 
Štěpána Axmana. Její plastika Spravedlnost zdobí vstupní halu Kanceláře 
veřejného ochránce práv na Údolní ulici v Brně. Na sochařském sympóziu 
vytvořila sochu Čarovné housle. S keramickou hlínou pracoval také Jozef 
Brand, který v průběhu týdne vytvořil několik sošek s pohádkovou tema-
tikou a kromě toho také donesl na ukázku své výtvory z chlebové střídky. 
Poslední den sympózia bylo veřejnosti prezentováno výsledné dílo všech 
zúčastněných autorů. Všechna díla pak byla zakoupena do sbírek MRK. 

II. sochařské sympózium
Lucie K ř í žová

POD LUPOU

Kromě práce na svých dílech se autoři Božena Přikrylová a Stanislav 
Kejval věnovali školním skupinám, pro které bylo v týdnu sympózia 
zorganizováno několik tvůrčích dílen. Božena Přikrylová s dětmi tvořila 
ze sochařské hlíny. Nejdříve vysvětlila principy práce se sochařským mate-
riálem a poté už děti pod jejím vedením vytvářely vlastní dílka. Stanislav 
Kejval ukázal dětem práci se včelím voskem. Děti si vytvořily vlastní svíčku 
a některé zvládly také výrobu voskové růže. 

Tato akce přilákala jak romské, tak neromské návštěvníky a napomohla 
tím interakci mezi často oddělenými skupinami. Akce také pozitivně pre-
zentovala aktivitu romských umělců, která je pro širokou veřejnost často 
ještě neznámá. V neposlední řadě pak napomohla vytvořit nové kontakty 
mezi samotnými výtvarníky a Muzeem romské kultury a získat zcela nové 
předměty do sbírky MRK. Doufáme proto, že se nám druhým ročníkem 
sympózia podařilo nastartovat pravidelnost, se kterou se tato akce bude 
na půdu muzea vracet. 

S Výtvarníci, kteří se workshopu zúčastnili — zleva: Stanislav Kejval, Josef Brand, Božena Přikrylová, 
Ivan Berky-Dušík, Ivan Šarközy. Foto MRK — L. Grossmannová
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21. 10.
Z lesa do lesa a zase zpátky I.
Tvůrčí dílna pro děti zaměřená na výrobu ručního papíru se konala jako 
součást festivalu Pod jednou korunou aneb Brněnský týden pro stromy. 

23. 10.
Program Bylo, nebylo… pro Centrum náhradní ro-
dinné péče Ostrava
V sobotním celodenním programu pro pěstounské rodiny si děti zábavnou 
formou prohlédly stálou expozici muzea, seznámíly se s romskými pohád-
kami a samy si zkusily podobnou pohádku vymyslet a nahrát. Následovala 
pohádková dílna, inspirovaná obrazy Rudolfa Dzurka. Odpoledne se děti 
i rodiče mohli těšit na hudební dílnu Gejzy Horvátha, jejíž hlavní součástí 
byla výuka romských písní. 

26. 11.
Slavnostní udílení ceny MRK za rok 2010 a křest 
a prezentace Bulletinu 2009
V pátek 26. 11. se v Muzeu uskutečnil slavnostní ceremoniál, při kte-
rém byla udělena Cena Muzea romské kultury, pokřtěn nový Bulletin 
MRK za rok 2009 a zahájena výstava fotografi í Jana Petránka Svatební 
rituály Indie (viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 1.1., s.). 
Cílem vyhlášení Ceny Muzea romské kultury je ocenit každoročně 
jednu osobnost či organizaci, která svým působením přispěla k rozvoji, 
propagaci a uchování romské kultury a přispěla také k fungování Muzea 
romské kultury. V letošním roce byl oceněným Ján Sajko, učitel výtvarné 
výchovy na základní škole v Jarovnicích u Prešova, kde se nachází největší 
romská osada na Slovensku.

1

2

3

W II. sochařské sympózium. Foto MRK — L. Grossmannová:
1 — Kovář Ivan Šarközy z Dunajské Lužné (Slovensko); 2 — Ivan Berky-Dušík 
ze Zvolenské Slatiny (Slovensko); 3 — Nevidomá sochařka Božena Přikrylová 
(Klobouky u Brna); 4 — Výtvarník Stanislav Kejval s dětmi v rámci workshopu; 5 
— Pamětní list pro účastníky sympózia; 6 — Výtvarníci, kteří se workshopu zúčast-
nili — zleva: Stanislav Kejval, Josef Brand, Ivan Berky-Dušík, Božena Přikrylová, Ivan 
Šarközy; 7—9 Dětské dílny v rámci sympózia.

X 1 — Z vernisáže Svatební rituály Indie a z předávání ceny MRK. Foto MRK 
—  L. Grossmannová; 2 — Vernisáž Svatební rituály Indie. Foto MRK — L. Grossman-
nová; 3 — Mgr. Ján Sajko, učitel výtvarné výchovy na základní škole v Jarovnicích 
u Prešova oceněn Cenou Muzea romské kultury.



6.—10. 12. 
Vánoční dílny s romskými výtvarníky
Na školní skupiny, účastníky kurzů romštiny, rodiny s dětmi i širokou veřej-
nost byly zaměřeny tvůrčí vánoční dílny. Po dobu jednoho týdne se mohli 
organizované skupiny i jednotlivci setkat s dvěma romskými výtvarníky. 
Pod dohledem Ivana Berkyho-Dušíka ze slovenské Zvolenské Slatiny si 
mohli vyzkoušet práci se dřevem při vyřezávání reliéfního betlému. Stani-
slav Kejval z Pelhřimova se zájemci vyrobil vánoční svícen, který si mohli 
odnést domů. Vedle vlastní tvorby se návštěvníci seznámili s romskými 
vánočními zvyky, vinšováním i romským jazykem. Projekt byl realizován 
díky dotaci MŠMT, program Podpora vzdělávání v jazycích národnostních 
menšin a multikulturní výchovy. Dílny byly součástí kurzů romštiny, jež 
probíhaly v muzeu.

Nedělní dílny v MRK pro rodiny s dětmi
V letošním roce poprvé lektorka muzea ve spolupráci se Sbírkovým od-
dělením uskutečnila cyklus nedělních dílen v muzeu určených pro rodiny 
s dětmi. Součástí byly zajímavé hry a programy zaměřené na jednotlivé 
jevy romské kultury a historie či ochutnávky tradičního romského jídla. 
Dětští účastníci si odnesli vlastnoručně udělaný výrobek a dostali při každé 
návštěvě malý dárek. Vzhledem ke „zkušebnímu“ provozu těchto dílen byl 
vstup vždy volný.

JARNÍ CYKLUS
7. 3. 
Paramisa
Na návštěvníky čekaly zajímavé aktivity ve výstavě Paramisa a návštěva 
muzejního fotografi ckého ateliéru. Účastníci měli možnost si vytvořit 
vlastní portrét a podělit se o své příběhy. 

11. 4. 
Není muže nad kováře
Návštěvníci se seznámili prostřednictvím hry s výrobky romských řemesl-
níků. Děti hádaly podle fotografi í jednotlivá řemesla a zaměstnání z minu-
losti i současnosti. Účastníci se naučili vyrábět cikánské tkanice a ochutnali 
tradiční romské jídlo pišota, plněné taštičky, které dostaly název podle 
kovářského měchu.

W Vánoční dílny s romskými výtvarníky. Foto MRK — L. Grossmannová. 

X Dílny Muzea romské kultury. Foto MRK — L. Grossmannová, M. Chlup:
1, 2 — Paramisa — nedělní dílna k přechodné výstavě spojená s tvůrčím psaním 
a portrétovou fotografi í; 3 — Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou — nedělní dílna 
zaměřená na slovesný folklor Romů; 4 — Nedělní dílna o romských řemeslech Není 
muže nad kováře; 5 — Nedělní dílna Velké černé oči.

1
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3
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9. 5. 
Luminita tančí
Dílna s romskými písničkami a tancem. Děti poznávaly typické hudební 
nástroje, na něž Romové hráli.

30. 5. 
Velké černé oči
Pod vedením lektorky MRK Marie Palacké proběhly nedělní dětské dílny 
souběžně s komentovanou prohlídkou ve výstavě Plátna pro velké černé 
oči. Cikáni v díle Míly Doleželové. Mimo jiné byla určena dětem rodičů, 
kteří se účastnili komentované prohlídky. Děti se během dílen seznámily 
s díly malířky (včetně typických témat, jež si pro své práce vybírala, 
technik atd.), poté se podrobněji věnovaly několika z nich (pomocí koláže 
a živých obrazů).

20. 6. 
Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou
Romské hádanky, přísloví, příběhy. Dětem se věnovala knihovnice muzea, 
romistka Milada Závodská. Děti se seznámily s romskými pohádkami 
a jejich typickými motivy, prostředky a hrdiny, skládaly romská přísloví 
a luštily staré hádanky.

Z IMNÍ CYKLUS
17. 10. 
Bylo, nebylo… 
Během dílny na motivy probíhající výstavy o romských pohádkách se 
rodiny seznámily s hrdiny romských pohádek, typickým prostředím a fe-
noménem vypravěčství, samy poté vytvořily a nahrály takto inspirovanou 
pohádku. Následovala výtvarná dílna dle techniky Rudolfa Dzurka, poté 
ochutnávka bramborových placek marikľa a promítání prohádky Para-
misa aneb Chytrý hloupý Rom.

28. 11. 
Luminita tančí
Dílna s romskými písničkami a tancem. Pod vedením kurátorky fondu 
textilu Margity Rácové a Petra Mičky, audiodokumentátora a hudebníka, 
se děti naučily jednoduché romské písničky, vyzkoušely typické ná-
stroje, na něž Romové hrají, a s romskými tanečníky si zatančily čardáš. 

6.  Akce pro školy a organizované 
 skupiny dětí a mládeže
6.1.  Stálé vzdělávací programy
Největší skupinu lektorských programů tvoří školy a další vzdělávací or-
ganizace (dětské domovy, volnočasová centra atd.). Je pozitivní, že tato 
návštěvnická skupina stále narůstá (v roce 2008 asi 2200 návštěvníků, 
v roce 2009 asi 2800 návštěvníků, v roce 2010 asi 3200 návštěvníků). 
Školám mateřským, základním a středním nabízíme místo přednášek 
speciální animace, využívající mj. metod dramatické výchovy, zážitkové 
pedagogiky, objektového učení, kritického myšlení apod. Přednášky jsou  
nabízeny studentům VŠ, ty jsou eventuálně doplněny jednotlivými vzdělá-
vacími aktivitami dle specifi ckých potřeb skupiny.

Během roku 2010 byly vytvořeny a pilotně vyzkoušeny tyto nové ak-
tivity:

Soused
(pro žáky 8. a 9. tříd či studenty středních škol)
Interaktivní program, založený na sociologických průzkumech, koho by 
Češi chtěli a koho naopak nechtěli za souseda. Simulovaná situace se 
týká pronájmu bytu, studenti se rozhodují mezi různými zájemci, z nichž 
někteří jsou z jiných kultur. Cílem programu je hlubší uvědomění si indivi-
duálních a společenských stereotypů a práce s nimi. 

Život Romů v živých obrazech
(pro mladší a starší školní věk, event. i studenti SŠ) 
Pomocí technik dramatické výchovy se účastníci seznámí s typickými prvky 
tradičního života Romů (běh života, kočování a usazování, řemesla).

Putovní animace o romském holocaustu
Animace doprovází putovní výstavu muzea Genocida Romů v době  
druhé světové války. Vychází z příběhů tří romských pamětníků holocaustu, 
partyzána Josefa Serinka, Růženy Danielové a muzikanta Jožky Kubíka. 
V první fázi studenti dostanou v krabicích připravené „rekvizity“ (repliky 
předmětů, fotografi e, audionahrávky atd.), na základě těchto předmětů 
mají za úkol sestavit smyšlený životní příběh člověka, k němuž se rekvizity 
vztahují. Po prezentaci příběhů jsou studenti konfrontováni s historickým 
příběhem „svého“ pamětníka, následuje diskuze, příp. krátká dramatická 
či výtvarná závěrečná aktivita. 
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Stálá nabídka přednášek:
Děti větru 
To jsou těžké vzpomínky 
Není muže nad kováře
Dějiny Romů 
Náboženství a religiozita Romů 
Tradiční hudební a písňová kultura Romů 
Slovesný folklór 
Knihovní fond muzea romské kultury
Vliv romské kultury na majoritní 
Vzdělávání romských dětí
Romský jazyk 
Zlatá šedesátá? 
O romském životě a tradicích
Luminita tančí (módní přehlídka za doprovodu romské hudby)

6.2.  Vzdělávací a aktivační programy 
 k výstavám
Školním skupinám byly nabízeny programy v krátkodobých výstavách. 
Komplexní program byl připraven ve výstavách Plátna pro velké černé oči 
a Kaj sas, kaj nasas… Bylo, nebylo…

Plátna pro velké černé oči
Pro děti předškolního a mladšího školního věku byla připravena samo-
statná dětská výstava. Výstavu tvořily zarámované zmenšeniny obrazů 
pověšené v předsálí. Děti si mohly vypůjčit u vstupu lupu a s tou pak 
hledaly detaily na obrázcích, zachycujících typické prvky romské kultury. 
Program pro starší děti vycházel z originálních látkových vzorů, s nimiž 
malířka pracuje. Podle výřezů látek děti hledaly plátno, na němž malířka 
vzor použila, poté tvořily samy látkovou koláž. Program pro studenty byl 
založen na vlastních prožitcích a asociacích spjatých s obrazy (aktivita 
Myslím si obraz).

 
Kaj sas, kaj nasas… Bylo, nebylo…
Pro děti ale i studenty byl připraven interaktivní program o romském vy-
pravěčství, pohádkách a jejich hrdinech. Romská pohádka není primárně 
žánrem určeným dětem, ale vypovídá i o reálném životě, používá také 
prvky mýtu. Návštěvníci si mohli pohádky nejen poslechnout a částečně 
i ohmatat, ale sami si vytvořili vlastní příběh. Příběh byl prezentován jako 
improvizované, skupinové vyprávění, vypravěči jej nahrávali na diktafon, 
podobně jako to dělala zakladatelka romistiky Milena Hübschmannová.

S Není muže nad kováře, aprílová dílna o romských tradicích. Foto MRK — L. Grossmannová

6.3.  Vzdělávací a aktivační programy 
 do knihovny
Programy v knihovně muzea aktivně využívají literárních děl romských 
autorů k seznámení s romskou mentalitou, kulturou a historií. 

Hrdinové z pohádek
Program pro děti mladšího školního věku seznamuje děti interaktivní formou 
s romskými pohádkami a příběhy. Závěrem mohou děti absolvovat malou 
výtvarnou pohádkovou dílnu, nebo se podívat na záznam pohádky Chytrý 
hloupý Rom (v podání Divadla Líšeň) či večerníčky Mire bala kale hin. 

Moudrost romské ústní lidové slovesnosti
Program pro 2. stupeň ZŠ (v upravené podobě možno i pro SŠ), během 
něhož děti aktivní formou prozkoumají některé tradiční žánry romské lite-
ratury (hádanka, přísloví, krátké vyprávění, pohádka, strašidelné vyprá-
vění atd.), seznámí se s osobností Mileny Hübschmannové, zakladatelky 
české romistiky, a samy si vyzkouší své vypravěčské dovednosti (metoda 
story telling). 

Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou
Program pro 8. a 9. třídu ZŠ a pro SŠ. Na základě stejnojmenné knihy rom-
ské autorky Eleny Lackové se studenti seznámí nejen s tradičním životem 
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Romů v romské osadě na Slovensku, ale i s dobovými historickými udá-
lostmi, včetně tématu holocaustu Romů. Prostřednictvím osobního příběhu 
Eleny také nahlédnou do problémů soužití Romů a Neromů i možných 
řešení. Program využívá metod dramatické výchovy, tvůrčího psaní a zá-
žitkové pedagogiky. 

6.4.  Jednorázové akce
21. 1. 
Workshop Paramisa 
Fotografi cká dílna navazovala na právě probíhající výstavu fotografa 
Rogiera Fokkeho Paramisa a na jeho způsob zachycování lidských tváří 
i jejich osudů. Program proběhl v angličtině pro Mezinárodní školu v Brně. 
Převážnou část účastníků tvořily děti cizinců žijících v Brně. Děti si nejdříve 
vyzkoušely práci ve fotografi ckém ateliéru s profesionální fotografkou 
a poté ke svým fotoportrétům vytvářely texty s vlastními životními pří-
běhy. 

10. 3.
Romská hudba
Etnomuzikolog MRK Petr Mička představil studentům gymnázia Integra 
v Brně romskou hudbu, její minulost i současnost.

15.—19. 3. 
Týden proti předsudkům a rasismu 
Týden proti předsudkům a rasismu. V rámci mezinárodního European Ac-
tion Week proběhl v Muzeu romské kultury týden dílen na téma lidská 
práva a multikulturalita. 

Většinu lektorů tvořili hosté ze spolupracujících organizací — Židovského 
muzea, Společnosti pro Fairtrade, Klubu Hanoi.

PONDĚLÍ
15. 3.

9.00
až
11.00

Židovské zvyky a tradice 
— dílna Badatel
Studenti pracují v 5 skupinách. Každý 
tým samostatně studuje jednu z 5 oblastí 
života Židů. Studenti mají k dispozici texty, 
obrazový materiál a tématické předměty 
(judaika). Na konci programu každá 
badatelská skupina prezentuje své téma 
ostatním.
Témata: Běh života, Židovská kuchyně, 
Šabat, Židovská svatba, Pesach.
Pracovní sešit Badatel
Vhodné pro žáky 7.—9. tříd ZŠ 
a studenty SŠ.

11.00
až
12.30

Pesach
Studenti se seznámí s biblickým příběhem 
exodu a s tradicí oslavy svátku Pesach. 
Nejprve si poslechnou vyprávění 
o osvobození Židů a ve strukturovaném 
dramatu dostanou možnost jej sami prožít, 
vyzkoušet si rozhodování mezi určitou 
jistotou v otroctví a nejistotou křehké 
svobody. Příběh sami domýšlejí a dotvářejí. 
Také probírají aktuálnost Desatera v dnešní 
době a vyplňují vlastní desky Desatera 
přikázání.
Vhodné pro všechny věkové kategorie.

ÚTERÝ
16. 3.

8.30
až
10.30

Z Indie až na konec světa
Odkud pochází Romové? Jak dlouho trvala 
jejich daleká cesta do Evropy? Jak asi 
vypadal život v kočovnickém táboře?
Pomocí map, obrazových materiálů a 
dobových dokumentů se seznámíme 
s dlouhou cestou Romů. Uslyšíme opravdový 
příběh ze 17. století o lásce mezi romskou 
dívkou a neromským chlapcem a pokusíme 
se vcítit do role jednotlivých aktérů příběhu.
Závěrem vytvoříme koláž na téma Cesty 
Romů.
Vhodné pro žáky 7.—9. tříd ZŠ 
a studenty SŠ.  
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STŘEDA
17. 3.

8.30
až
10.00

Vietnam, země neznámá
Co se nám vybaví, když se řekne Vietnam? 
A jaká tato země opravdu je? Jak dlouho 
s námi žijí Vietnamci, co je k nám přivedlo 
a co se od nich můžeme učit? 
S vietnamskou kulturou ve Vietnamu 
i u nás seznámí vietnamská studentka, 
žijící v Česku. 
Program je určen pro 7.—9. třídu ZŠ 
a SŠ, v upravené podobě i pro mladší 
děti.

ČTVRTEK
18. 3.

8.30
až
10.30

Interaktivní workshop — Šaty dělají 
člověka
Kdo, kde a za jakých podmínek šije 
naše oblečení?
A kdo doplácí na jeho nízké ceny?
Během programu se studenti zamyslí 
nad povahou současného textilního 
průmyslu, přičemž si položí nejen otázku, 
nakolik „šaty dělají člověka“, ale 
postupně také kdo, kde a za jakých 
podmínek šaty vyrábí a na čem se 
tak při jejich koupi mnohdy nevědomky 
podílíme.
Součástí programu jsou i zážitkové aktivity. 
Program organizuje společnost pro Fair 
Trade a rozvojové vzdělávání.
Program je určen pro studenty SŠ, 
lépe vyšších ročníků.

PÁTEK
19. 3. 

8.30
až
10.00

Pohádkový pátek — Romské zrcadlo
Přímo v expozici, obklopeni ukázkami 
romské kultury, si promítneme 
dvě krátké animované pohádky, 
inspirované romskými příběhy — Romské 
zrcadlo a Černá Sára. Společně složíme 
rozbité romské zrcadlo, naučíme se 
romskou písničku a vyrobíme jednoduchou 
papírovou loutku, inspirovanou zhlédnutými 
pohádkami. 
Určeno mateřským školám nebo 
prvnímu stupni ZŠ.

24. 3. 
Výtvarné dílny pro Ptáčata
Každou středu po dobu dvou měsíců probíhala v ateliéru muzea výtvarná 
dílna v rámci několikaletého projektu, jehož součástí bylo natáčení doku-
mentu o romské třídě na ZŠ Merhautova v Brně. 

30. 3.
Celodenní program pro Střední zdravotní školu 
v Českém Krumlově 
Animace Příběh Romů, Holocaust Romů, fi lm Soňa a její rodina + work-
shop, beseda Můžeme se domluvit o soužití Romů a Neromů.

S Týden proti předsudkům. Foto MRK — L. Grossmannová
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6. 4.
Workshop Romská řemesla
Interaktivní workshop pod vedením etnoložky muzea Mgr. Jany Polá-
kové seznámil účastníky s tradičními i současnými romskými řemesly. 
Zahrnoval také promítnutí DVD Řemesla našich předků a výuku výroby 
tzv. cikánských tkanic. Probíhal jako doprovodná akce festivalu Týden 
romské kultury v Jihlavě, který pořádalo o. s. Horizont a Vyšší odborná 
škola sociální. 

Program Porajmos — šoa — holocaust
Součástí lektorského programu o romském a židovském holocaustu pod vedením 
lektorky muzea Mgr. Marie Palacké byla práce s dokumenty a časovou přím-
kou, prožitkové programy, ale i beseda s romským či židovským pamětníkem. 
Celý program probíhal ve spolupráci s brněnskou pobočkou Židovského muzea.
  8. 1. dílna Porajmos — šoa — holocaust
  9. 1. dílna Porajmos — šoa — holocaust
18. 1. dílna Porajmos — šoa — holocaust
19. 1. dílna Porajmos — šoa — holocaust
  8. 2. dílna Porajmos — šoa — holocaust
  9. 2. dílna Porajmos — šoa — holocaust
16. 2. dílna Porajmos — šoa — holocaust
  6. 4. dílna Porajmos — šoa — holocaust
  7. 4. dílna Porajmos — šoa — holocaust
12. 4. dílna Porajmos — šoa — holocaust
24. 5. dílna Porajmos — šoa — holocaust, pro studenty i pedagogy 
(v rámci semináře Židovského muzea)

Projekt ve spolupráci s o. s. Živá paměť na téma holocaustu 
Romů: Zmizelí Romové a Romové dnes 
16. 2. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Gymnázium Polička
10. 3. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 
Jana Palacha v Praze
5. 5. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, ZŠ Kpt. Nálepky 
v Břeclavi
19. 5. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 
Olgy Havlové, Ostrava
3. 6. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, ZŠ Bulharská, Ostrava
9. 6. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, ZŠ a MŠ Angel, Praha
14. 10. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Gymnázium 
Jana Palacha, Praha
24. 11. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Střední škola 
obchodní a služeb, Polička
1. 12. Živá paměť — přednáška o romském holocaustu, Pedagogická 
fakultě Technické univerzity v Liberci

6. 5. Komunitní dětské aktivity 
 — Dětský muzejní volnočasový 
    klub a doučování 
Aktivity jsou zaměřeny na (převážně) romské děti z okolí muzea. Nabí-
zíme zejména individuální doučování a Dětský muzejní klub (kroužky, 
výlety a kulturní akce, letní tábor). Zájem ze strany rodičů i dětí roste, 
což nás velmi těší, na druhou stranu se stává organizace velmi náročnou 
a v některých případech se jedná o volbu mezi kvalitou a kvantitou. 
Stále se nám osvědčuje pevný systém bodování docházky na doučování 
i klubech. Pro posílení skupinové práce a spolupráce dětí měl opět velký 
význam už druhý letní příměstský tábor Čarodějka (viz Pod lupou) a 
třídenní pobyt v Brtnici na Slovácku, kde byl i díky Moravské galerii zajiš-
těn výtvarný workshop. Aktivity klubu byly hrazeny z projektu MŠMT, jako 
důležitou součást ale vidíme i, byť někdy symbolický, podíl samotných 
klientů na nákladech (cca 20 Kč / akci) — ve většině případů si rodiče dětí 
na tuto praxi navykli a také děti si začínají uvědomovat hodnotu někte-
rých věcí. V roce 2010 fungoval dobře dramatický, výtvarný kroužek 
a sbor. Díky stálým lektorkám a stabilní skupině dětí jsou vidět výrazné 
pokroky. Poněkud komplikovanější byl kroužek sportovní, kde se lektor-
kám nepodařilo vytvořit stabilní skupinu dětí, problém byl také s absencí 
vlastního uzavřeného prostoru. Díky zahraničním dobrovolnicím (Mindy 
Harrell z USA a Felicitas Diering z Německa) jsme dětem mohli nabídnout 
i individuální hodiny angličtiny a výtvarný kroužek s angličtinou. S Pamětnice holocaustu Emílie Machálková při besedě se studenty. Foto MRK — L. Grossmannová
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Za všechno mohla jedna učitelka dějepisu. Když probírala ve škole staré 
Slovany, poslala děti pro nějakou pomůcku do svého kabinetu s důrazným 
upozorněním, aby se ničeho nedotýkaly, protože některé věci v kabinetě 
jsou jiné, než se zdá. Pokračování jistě tušíte. Zvědavé děti stouply na 
kouzelný koberec, který je donesl do 6. století. Jak jim řekla čarodějka, 
které koberec patřil, děti si teď musí utkat svůj vlastní koberec, na němž 
se dostanou zpátky. Za každý kousek koberce se dostanou do novější a no-
vější doby, až se vrátí do současnosti, ke své rodině a kamarádům.

Tento příběh si děti během letního tábora samy prožily. Po epizodě ve 
školním kabinetě (ještěže má muzeum velký sklep a depozitáře) postupně 
děti procházely jednotlivými obdobími české a romské historie, setkávaly 
se se slavnými i obyčejnými osobnostmi z historie a poznávaly život ve 
středověku, novověku i průmyslovém 19. století. Každé období bylo spjato 
i s konkrétním místem, využili jsme tak génia loci Hradiště v Mikulčicích, 
hradu Pernštejn, arkád zámku v Bučovicích i podzemí hradu Špilberk. 19. 
a 20. století jsme prožili (v rámci třídenního závěrečného soustředění) 
v Brtnici u Jihlavy, kde jsme měli díky projektu Moravské galerie zajištěn 
vynikající program v  Domě Josefa Hoffmana.

Snažili jsme se dětem zprostředkovat co nejživěji atmosféru jednotlivých 
období. U starých Slovanů jsme psali na voskové tabulky, ve středověku 
děti stavěly most a vyráběly voskové svíce, v renesanci jsme skládali ob-
razy z ovoce a zeleniny a zkoušeli umění starých alchymistů, v 19. století 
se zakládaly spolky, vynalézal stroj na čokoládu a vytvářely kompozice 
na rodinné fotografi e. Za každou etapu děti dostávaly nitě (lektor Standa 
má o pár starých triček méně), které splétaly na jednoduchém stavu 
a výsledkem byl překvapivě krásný kobereček. Každá skupinka dostala 
svůj „svitek pergamenu“, na který nohou namočenou v tělové barvě tiskla 
šlépěje coby symboly staletí, k jednotlivým staletím nalepovala obrázky 
a další prameny. Vznikly tak asi desetimetrové, krásně malované časové 
přímky o romské a české historii.

Na závěrečný večer jsme s dětmi připravili oheň (bez špekáčků 
a Dajány se to samozřejmě neobešlo) a po něm promítání prezentace 

(lektorka Lucka nad ní strávila pár nocí), nad níž se prolínala dobová 
hudba, obrazy a fotografi e z jednotlivých epoch tábora. Když se na po-
sledním poli prezentace objevilo „čekejte na příchod čarodějky“, děti vi-
ditelně znejistěly. A lekly se ještě víc, když se pootevřely dveře, čarodějka 
v černých šatech vstoupila a vyzvala děti, aby si stouply na svoje koberce 
a přeletěly poslední úsek cesty, do roku 2010. („A to jako fakt poletíme?“ ptala 
se Markétka.) První skupina nožem rozetla promítací plátno a držíce se 
za ruce, děti jím prošly do současnosti. 

Za svoji statečnost pak děti dostaly šanci podívat se na věci, které je 
v budoucnu možná čekají. Čarodějka děti dovedla přes ztemnělý zámecký 
park k osvětlené cestě mezi stromy. Území čarodějky. Projít bylo možné 
jen se zapálenou svící, koho ale čarodějka uvidí v pohybu, tomu svíci 
zhasne. Svůj život může zpět získat, jen když se pro něho někdo obětuje, 
vrátí se na start, svíci zapálí a kamarádovi ji donese. V území jsou tři 
kruhy, v jednom se děti rozhodovaly, jaké povolání by chtěly v budoucnu 
dělat, ve druhém si vybíraly školu, kterou k tomu potřebují, a ve třetím 
kruhu si volily jednu z vlastností, bez níž se při tom neobejdou. Hra trvala 
asi půl hodinu a děti při ní celou dobu mlčely. Každý pojal úkol jinak. 
Ti nejasertivnější šli rychle dopředu, neohlíželi se na ostatní, prošli všechny 
tři kruhy a potom vítězně zazvonili na zvon v cíli. Jiní šli pomaleji, a když 
viděli kamaráda se zhasnutou svíčkou, aspoň kousek cesty se pro něj vra-
celi. Dvě děti v poli zůstaly se zhasnutou svíčkou. V kroužku jsme s dětmi 
hru rozebrali a přišli na to, jak by bylo možné příště hrát hru lépe, tak 
aby nikdo nezůstal zapomenutý. Potěšilo nás, že děti byly schopny hrát 
hru vážně, celkem v tichosti a přemýšlet o svojí budoucí práci a vzdělání. 
(Mimochodem program byl adaptovanou prožitkovou hrou Prázdninové 
školy Lipnice, která jej realizuje většinou s dospělými účastníky.) 

Snad si na létající koberec a čarodějku děti vzpomenou, až budou 
procházet opravdovými kruhy svého života, a snad si udrží své zapálené 
svíčky.     

 

Létající koberec (Příměstský tábor Muzea romské kultury)
1. turnus 1.—10. 7. 2010
2. turnus 12.—21. 7. 2010
Marie Hanzelková

POD LUPOU



WS Dětské aktivity:  Letní tábor Létající koberec. Foto MRK — L. Grossmannová
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DOUČOVÁNÍ V MUZEU ROMSKÉ KULTURY

V roce 2010 bylo díky fi nanční podpoře projektu „Doučování romských 
žáků základních škol“ z MŠMT nabídnuto individuální doučování 32 rom-
ským žákům ZŠ a 3 studentům SŠ a SOU. Osvědčený motivační systém 
v podobě měsíčních výletů a letního příměstského tábora přispěl k pravi-
delné účasti dětí na doučování. Mezi doučovanými žáky v Muzeu romské 
kultury bylo také 6 dětí, které od září začaly navštěvovat školy mimo 
sociálně vyloučenou lokalitu. Práce na doučování se zintenzivnila s ohle-
dem na překonávání překážek v novém prostředí. Výsledky po prvním 
pololetí jsou uspokojivé. Žáci do nového třídního kolektivu zapadli, s uči-
vem nemají výrazné problémy. Pouze u jednoho žáka došlo po domluvě 
školy s psychologicko-pedagogickou poradnou k vytvoření individuálního 
vzdělávacího plánu. Tomuto žákovi se ale výrazně ulevilo a pokroky lze 
sledovat jak na jeho psychickém stavu, tak v samotném učivu. 

Vedle lektorů se v roce 2010 do projektu zapojili také mentoři. Měli 
na starosti intenzivnější práci s šesti žáky, kteří začali navštěvovat nové 
školy, s jejich rodiči a také se zaměřili na oblast předškolního vzdělávání. 
Na činnost Muzea romské kultury se totiž v roce 2010 navázal také další 
projekt s názvem „Odborná asistence pro rodiče sociálně znevýhodněných 
dětí v oblasti předškolního a základního vzdělávání“, který fi nančně 
podpořil Romský vzdělávací fond — Roma Education Fund. Díky tomuto 
projektu mohl být při Muzeu romské kultury zřízen předškolní klub, jehož 
cílem je připravit děti na co nejrychlejší přestup do státních MŠ. Práce 
dvou mentorů spočívala tudíž vedle intenzivní spolupráce s rodinami 
v oblasti desegregace také ve vyhledávání volných míst v blízkých MŠ 

a komunikace s rodiči předškolních dětí o nutnosti předškolního vzdělá-
vání. V průběhu druhého pololetí roku 2010 se podařilo najít jedno volné 
místo v MŠ. Zároveň se však 5 romských matek rozhodlo přihlásit své děti 
do MŠ v řádném termínu pro nástup dětí do školky v roce 2011. Kromě 
toho navázal předškolní klub spolupráci s MŠ Vranovská, kam děti z klubu 
mohou jednou za měsíc přicházet a seznamovat se s prostředím běžné 
MŠ. V rámci spolupráce rodičů s mentory v oblasti vzdělávání svých dětí, 
ať už předškolních či školou povinných, se podařilo upevnit vztahy s jed-
notlivými rodinami, které se začaly obracet na mentory také s dalšími 
problémy v oblasti zaměstnanosti a bydlení. Proto byla nedílnou součástí 
práce mentorů také sociální pomoc spolupracujícím rodičům. 

S Pohár jako odměna za docházku na doučování. Foto MRK — M. Hanzelková

„Téma desegregace“
Lucie Čechovská

Doučování romských žáků základních škol realizuje Muzeum romské kul-
tury již šestým rokem. Za tu dobu vznikl mezi institucí muzea a kolektivem 
romských dětí blízký vztah, který se daří přenášet i na některé z jejich 
rodičů. Důvěra budovaná mezi lektory doučování a každým dítětem 
je základním kamenem úspěšné spolupráce. Lektoři a dobrovolníci z řad 
studentů VŠ individuálně pracují s každým dítětem na zvládání školních 
povinností. Tato činnost je však pouze vstupní bránou do světa dětí, které 
se pohybují na okraji společnosti v prostředí sociálně vyloučené lokality 
a často s nálepkou zařazující je na konec ve všech „frontách na spokojenou 
budoucnost“.

Svět dětí, které do muzea chodí, je často velmi ostře ohraničen. Tyto 
hranice nevedou pouze mezi ulicemi Bratislavská, Cejl a zbytkem Brna, 
dost často se objevují i v myšlení, vnímání času, prostoru a ostatních lidí. 
Mezi těmito vnějšími hranicemi a způsoby myšlení a jednání romských 
dětí existuje jasná souvislost. Uvědomujeme si ji při každém výletu s dětmi 
do přírody, při každé návštěvě divadla a také při obyčejném rozhovoru 
o tom, jaký měly děti víkend a jak si ho užily. Skromná kompenzace 
zážitků v podobě měsíčních výletů však nenahradí každodenní kontakt 
s realitou, která se nachází za oněmi vnějšími hranicemi. Jednotýdenní 
doučování a osobní rozhovor s doučovatelem jen málokdy dokáží trvale 
prolomit hranice, jež si děti nesou ve svých myslích. 

POD LUPOU
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V tomto ohledu se organizované aktivity pro nás stávají pouze prostřed-
kem k něčemu dalšímu. Za těch šest let jsme museli sami ve svých mys-
lích projít revolucí. Představa, že nabídneme romským dětem doučování 
a volnočasové aktivity a tím jim otevřeme cestu k lepšímu životu, se roz-
plynula v okamžiku, kdy romská studentka SOU, která prošla muzejními 
aktivitami, nedokázala i přes veškeré úsilí, snahu a píli překonat zmíněné 
hranice. Naše představy se rozplynuly také v okamžiku, kdy úspěšná 
absolventka ZŠ, v níž většinu spolužáků tvořili Romové, i přes výborný 
průměr známek a zájem studovat SŠ, vzdala tuto možnost ještě před 
samotným začátkem. Obavy z toho, že nezvládne učivo, nové prostředí 
a také situaci, kde nebude jediný romský spolužák, zvítězily nad chutí 
poprat se s novou výzvou. 

Naše zklamání nad nevyužitou možností a vynaloženým úsilím v pře-
svědčování, doučování, pomáhání, zařizování nás donutilo zastavit se 
a začít uvažovat nad jiným způsobem práce. Šest let práce s rom-
skými dětmi a rodiči nás dovedlo k tomu, že doučování v Muzeu romské 
kultury, povinná školní docházka v romské škole, volnočasové aktivity 
pro romské děti a výlety romských dětí jsou jen prostředkem k povinné 
školní docházce ve škole, k doučování v domácím prostředí, k volno-
časovým aktivitám pro děti a k výletům pro děti. Prostředkem k tomu, 
abychom nemuseli zdůrazňovat slovo romské, ale naopak, aby se ono 
romské stalo přirozenou součástí neromského. 

Tento způsob práce ale nemůže být jednostranný. K tomu, aby se rom-
ské děti staly přirozenou součástí jakéhokoliv dětského kolektivu, je nutné 
vybudovat křižovatku, na které se budou ochotny potkávat všechny strany. 

Touto křižovatkou se v našem případě staly tři školy, do nichž bylo při-
jato 6 romských žáků. V rámci projektů podpořených z prostředků Roma 
Education Fund a MŠMT nyní pracujeme na sdílení světů romských žáků 
a jejich neromských spolužáků. Zatím se nám podařilo překonat ony 
vnější hranice a žáci se učí fungovat v prostředí za ulicemi Bratislavská 
a Cejl. Ruku v ruce s tímto úspěchem se začínají rozmělňovat také hranice 
v jejich myšlení. Tento úspěch je však podmíněn také způsobem myšlení 
a vnímání neromských spolužáků, jejich rodičů a učitelů. Také oni musí 
začít nabourávat hranice, které si vůči Romům vybudovali. Setkání s kon-
krétním romským žákem na půdě školy, kde jde všem o stejnou věc, čímž 
je vzdělání a šance žít svůj život plnohodnotně, je ideálním způsobem, jak 
obrušovat hranice všech zúčastněných stran. V tomto modelu spolupráce se 
mění také role doučovatelů a pedagogů. Namísto kompenzací chybějících 
prvků v životě romských žáků pouze zprostředkovávají chybějící kontakty, 
navrhují cesty, kterými by mohli žáci ve svém životě jít, a ukazují způsoby 
řešení, které lze využít při překonávání překážek na jimi zvolené cestě. 
Doučovatelé a pedagogové přestávají vyrovnávat nedostatky, a naopak 
asistují při získávání potřebného. Stávají se průvodci či mentory na cestě 
konkrétního dítěte. 

Projekt „Doučování romských žáků ZŠ“ v roce 2010 podpořilo MŠMT 
v programu na Integraci romské komunity také s ohledem na prosazování 
myšlenky desegregace. K dosažení konkrétních cílů v této oblasti přispí-
vají jednotlivé činnosti, které se snažíme vnímat jako části komplexního 
přístupu k romským dětem a jejich rodinám. Doučování v tomto přístupu 
hraje klíčovou roli. Zájem dítěte nebo rodiny o doučování nám umožňuje 

S Schůzka se zástupci škol, odborů školství, MŠMT a neziskových organizací. Důležitost desegregace, 
předškolního vzdělávání romských dětí. Foto MR — L. Grossmannová

S Předškolní klub pro sociálně znevýhodněné romské děti. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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navázat kontakt s danou rodinou. V pravidelném kontaktu skrze dítě se 
lektor či dobrovolník seznamuje s rodinnou situací, navazuje osobnější 
vztahy a otevírá nové možnosti spolupráce. Motivačním prvkem doučování 
jsou muzejní volnočasové aktivity — kroužky, výlety a letní příměstský 
tábor. Lektoři se také v rámci této činnosti seznamují s prostředím dítěte. 
Hlavně v průběhu letního příměstského tábora se kontakty zintenzivňují, 
což je dáno každodenním řešením programu pro děti, materiálního vyba-
vení, které děti potřebují, a překážek, které rodině brání v plynulém prů-
běhu táborového programu. Právě v tomto okamžiku někteří rodiče sdělují 
lektorům své sociální či ekonomické zázemí. A právě v tomto okamžiku má 
lektor možnost otevírat problematiku zaměstnání či kvality bydlení.

Úspěch v životě každého žáka je v různé míře tvořen prostředím, v němž 
svůj život prožívá. V životě čtyřiceti pěti romských dětí, s nimiž v Muzeu 
romské kultury spolupracujeme, hraje prostředí velkou roli. Úspěch či neú-
spěch v jednotlivostech romského žáka je někdy ovlivněn i tím nejmenším 
členem rodiny. Volba mezi docházkou do školy nebo hlídáním mladších sou-
rozenců není v podobném prostředí neobvyklá. I v tomto ohledu ale může 
spolupráce s celou rodinou přispět k nějakému řešení. Významnou sou-
částí práce lektorů je totiž upozornit na důležitost předškolního vzdělávání 
a také aktivně zařazovat romské děti do státních mateřských škol. Nutno 
říci, že úspěšnost zmiňované aktivity je ovlivněna hlavně vnějšími fak-
tory, kterými jsou přeplněnost mateřských škol, podmínky přijetí dítěte 
do školky, mezi nimiž je například zaměstnanost rodičů atd. I přesto se 
podařilo navázat spolupráci s Mateřskou školou Vranovská, jejíž učitelka 
Mgr. Hana Navrátilová a ředitelka této školy PaedDr. Jana Foltýnová Ph. D. 
je myšlence zařazování romských dětí do mateřských škol velmi naklo-
něna.

Samotná činnost doučování a vedení volnočasových kroužků probíhá 
v prostorách Muzea romské kultury a je zajištěna dvěma stálými lektory 
a hojným počtem dobrovolníků z VŠ. Během roku 2010 se počet dobrovolníků 
pohyboval mezi deseti až šestnácti studenty zejména z PdF MU. Tito studenti 
do Muzea romské kultury přicházeli hlavně prostřednictvím spolupráce s Mgr. 
Emou Štěpařovou Ph. D., která na katedře Sociální pedagogiky PdF MU rea-
lizuje projekt „Domácí učitel“ pro sociálně znevýhodněné žáky a studenty.

Proměny ve způsobu práce, k nimž jsme dospěli během šesti let realizace 
projektu „Doučování romských žáků ZŠ“, se odrazily v roli dvou nových pra-
covníků lektorského oddělní Muzea romské kultury. Desegregace romských 
žáků není možná bez desegregace prostředí, v němž žijí. Jakkoliv je dosažení 
tohoto cíle komplikované, pokoušíme se o něj v malých krůčcích a při práci 
s velmi omezenou cílovou skupinou šesti romských žáků ZŠ představujících 
čtyři romské rodiny. Tito žáci začali v září navštěvovat ZŠ mimo sociálně 
vyloučenou lokalitu. Pro celou rodinu tak nastala zcela nová situace jak při 
ranní přípravě dítěte do školy, tak z důvodu zvýšených požadavků na domácí 
přípravu žáka do hodin. Rodičovská spolupráce je proto naprosto nezbytná 
jak při překonávání praktických překážek tak při psychické podpoře svého 
dítěte v novém prostředí. Práce mentora se má v této oblasti co nejvíce přibli-
žovat k obrazu průvodce v životě konkrétní romské rodiny. Mentor se zabývá 
nejen otázkou vzdělávání, ale také problémy v oblasti sociální, ekonomické 
atd. Snahou je pomoci rodině k svépomoci. Naučit žáka, jak se učit, uká-
zat rodině, jak se vypořádat s tím či oním problémem, namísto doučování 
a řešení problému za rodinu. Nutno říci, že někdy je potřeba učinit jeden krok 
zpět, aby bylo možné ujít další kousek cesty. 

Tento postup se ukázal nezbytný např. v již zmíněné oblasti před-
školního vzdělávání. V prostorách Muzea romské kultury byl v září roku 
2010 zřízen předškolní klub, který má být pro předškoláka i celou rodinu 
přestupním místem na cestě do státní mateřské školy. Ačkoliv předškolní 
klub probíhá jen dvakrát týdně, dítě i jeho rodina se učí přizpůsobit jis-
tým pravidlům, které se ve větší míře objeví v klasické mateřské škole. 
Předškolní klub je veden dvěma učitelkami, které jednou za čtrnáct dní 
navštíví s dětmi již zmíněnou mateřskou školu Vranovská, a připravují tak 
předškoláky také na prostředí ve skutečné školce. V předškolním klubu je 
pak důsledně sledována docházka, dochvilnost při přivádění dětí do školky 
a příspěvek na svačinu pro děti. Mentoři v komunikaci s učitelkami před-
školního klubu poté spolupracují s rodinami na zařazení dětí do státních 
mateřských škol.

Práce mentorů a fungování předškolního klubu jsou fi nancovány z gran-
tových prostředků Roma Education Fund, který myšlenku desegregace vzdě-
lávacího procesu u romských dětí podporuje v různých evropských zemích. 

KROUŽKY KLUBU

Od ledna 2010 opět probíhaly volnočasové kroužky pro děti z klubu — vý-
tvarný, sportovní a individuální angličtina, od února 2010 navíc kroužky 
zpěvu a kroužek dramatické výchovy. Kroužky byly vedeny dobrovolníky, 
doučovatel Stanislav Havlík vedl výtvarný kroužek, doučovatelka Lucie 

Čechovská organizovala činnost sboru. Spolupráce dobrovolníků a pracov-
níků muzea na vedení kroužků se ukázala jako velmi efektivní, odpadla 
tak nečinnost kroužků v době zkouškového období, díky pravidelným kon-
taktům mohli doučovatelé lépe korigovat pravidelnou docházku dětí.
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sportovní kroužek 
úterý 15.00—16.30 
dramatický kroužek (mladší děti)        
úterý 15.30—16.30               
dramatický kroužek pro větší 
úterý 16.30—18.00 
sborový zpěv                 
středa 16.30—18.00               
výtvarný kroužek 
čtvrtek 15.30—17.00
výtvarný kroužek s angličtinou         
středa 16.30—18.00               

AKCE KLUBU MIMO PRAVIDELNOU KLUBOVOU ČINNOST

23. a 24. 1. Dobytí jižního pólu
Zimní výlet na téma polárnických výprav, zakončený sáňkováním 
na Medláneckém kopci.

13. 2. Zlatý hlas
Dopolední pohádkový program pro nejmenší děti (promítání pohádky, 
soutěž, dramatické aktivity na téma řemesla).

13. 2. Divadlo Polárka, představení Mrazík 

20. 2. Divadlo Polárka, představení Dobrodružství malého 
Vikinga a čarodějnická dílna

20. 3. Program Secese v Moravské galerii
Interaktivní program vedený lektory Moravské galerie, výtvarná dílna.

1. 4. Velikonoční výlet 
s pozorováním konikleců na Kamenném vrchu a povídáním o velikonočních 
tradicích, předvedení některých zvyků — barvení vajíček, májka, divadlo.

24. 4. Program Thonet Mundus v Moravské galerii
Interaktivní program vedený lektory Moravské galerie (téma nábytek, 
design), výtvarná dílna.

12. 6. Vystoupení dětí z dramatického kroužku na Noci dvorků, 
amatérském divadelním festivalu Zdeňka Papouška
Děti předvedly pohádku Dilino (dramatizace povídky z výboru Čalo voďi). 
Představení zhlédlo asi 50 diváků, většinou studentů. Vystoupení mělo 
velký ohlas, je plánována účast dětí na festivalu i v příštím roce.

1.—21. 7. Příměstské tábory pro děti
s třídenním pobytem v Brtnici u Jihlavy a Radějově.

8. 9. Dílny v rámci II. sochařského sympozia 
Dílen se zúčastnily děti Dětského muzejního klubu. 

3. 10. Výlet do okolí Soběšic
s tematikou pobytu v přírodě, stavění stanu, vaření na ohni a vázání uzlů.

S Dramatický kroužek pro sociálně znevýhodněné romské děti. Foto MRK — L. Grossmannová

W Zkouška sboru, trénink na nahrávání CD s cimbálovou muzikou P. Borovičky. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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20. 10. Návštěva primáše Pavla Borovičky během zkoušky dět-
ského muzejního sboru
Nácvik na nahrávání písní s jeho muzikou.

6. 11. Nahrávání písní v nahrávacím studiu Pohoda v Břeclavi
Dětský muzejní sbor nahrával dvě písně (Nane cocha a Andro verdan) 
s cimbálovou muzikou Pavla Borovičky z Hodonína.

13. 11. Divadlo Polárka, představení Dobrodružství malého Vi-
kinga

17. 11. Výlet Cesta do pravěku
Prohlídka Moravského krasu a Býčí skály s archeologem.

27. 11. Divadlo Polárka, představení Čarodějův učeň

6. 12. Mikulášská besídka pro děti z klubu a jejich rodiny
Součástí besídky bylo vyhodnocení činnosti dětí v klubu v průběhu roku 
a vystoupení dětí z kroužků (divadelní kroužek — představení Mrazík, sbo-
rové vystoupení). Svoje dovednosti ukázala také chlapecká skupina Street 
dance a dívčí taneční skupinka.

6.—8. 12. Vánoční dílny
Děti z Dětského muzejního klubu se setkaly s romskými výtvarníky a vy-
zkoušely si práci se dřevem a včelím voskem.

18. 12. Vánoční výlet do Prahy
Výlet byl uspořádán pro nejaktivnější děti z klubu jako odměna za 
půlroční činnost. Děti absolvovaly projížďku parníkem po Vltavě, 
prohlédly si centrum Prahy (Staroměstské náměstí, Prašná brána) 
a Pražský hrad s katedrálou svatého Víta.

X 1 — Mikulášská besídka. Foto MRK — L. Grossmannová; 2 — Vánoční dílny 
s romskými výtvarníky. Foto MRK — L. Grossmannová;  3 — Děti v Domě Josefa 
Hoffmanna v Brtnici. Foto MRK — L. Grossmannová

1

2

3
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7.  Vydavatelská činnost
V rámci výstavy Plátna pro velké oči. Cikáni v díle Míly Doleželové 
vydalo muzeum stejnojmenný katalog k výstavě, jehož autorkou byla 
kurátorka výstavy a ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová. Katalog 
obsahoval informace o životu a díle významné a výrazné neromské aka-
demické malířky, která se zaměřovala také na zobrazení Romů. Součástí 
byl kompletní popis všech vystavených prací a také několik barevných 
reprodukcí obrazů. 

vedením nové redakční rady, jejímž složením směřuje muzeum k budoucí 
transformaci ročenky do odborného recenzovaného periodika. Barevná 
verze výroční zprávy, která je od předchozího čísla nedílnou součástí bul-
letinu, byla zveřejněna na webových stránkách muzea (www.rommuz.cz/
O nás/Bulletin/Výroční zpráva 2009). Bulletin byl představen 26. 11. 
2010 veřejnosti v rámci předávání Ceny Muzea romské kultury za rok 
2010 (viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 5.7., s.).

S Prezentace Bulletinu 2009. Foto MRK — L. Grossmannová
S Titulní strana katalogu Plátna pro velké oči vydaného k výstavě 

Míly Doleželové konané v MRK.

Díky dotaci z MŠMT a NFOH připravilo lektorské oddělení elektro-
nické vydání výukových materiálů Romský holocaust. Jedná se 
o sedm pracovních složek pro skupinovou práci studentů (8. a 9. třída 
ZŠ, střední školy). Ve složkách jsou obsaženy lektorské aktivity, jež kromě 
práce s prameny využívají i metody tvůrčího psaní, dramatické výchovy, 
zážitkové pedagogiky atd. Součástí je i krátký historický článek o daném 
tématu a kontrolní shrnutí. Složky prošly kompletní grafi ckou úpravou 
(grafi čka Zuzana Kociánová) a od ledna 2011 budou pro pedagogy volně 
ke stažení na stránkách muzea.

V letošním roce vydalo muzeum v pořadí již osmnáctou ročenku s ná-
zvem Bulletin Muzea romské kultury. Číslo 18/2009 vzniklo pod 

S Křest nového Bulletinu. Bulletin pokřtil čerstvý držitel Ceny MRK Ján Sajko. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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8.  Sebeprezentace a prezentace 
 muzea v médiích
VĚTŠINOVÁ PERIODIKA
22. 1. Základní škola chystá projekt o holocaustu / MF DNES — Vysočina
26. 1. Romské děti z Erka prožily rok plný nových zkušeností / Jihlavské 

listy
27. 1. Vladěna Šebelová: Z rekreačního areálu bude památník / Blanen-

ský deník
27. 1.  Romský památník / Haló noviny
28. 1.  Výpovědi o lidských bolestech / Haló noviny
29. 1. Vladěna Šebelová: Z areálu bude památník holocaustu / Břeclav-

ský deník
29. 1.  Vznikne památník holocaustu / Hodonínský deník
LEDEN Rozhovor Víta Kouřila s ředitelkou muzea / společensko-ekologický 

časopis Sedmá generace
 1. 2.  Recenze výstavy Paramisa, krasohled výstavy / magazín Digi 

Foto
15. 2.  Policistům vysvětlili historii / Boleslavský deník
18. 2.  Rozhovor Jakuba Ghanema s ředitelkou muzea (po telefonu) 

ke zrušení Dělnické strany / MF DNES
18. 2.  Boj neskončil, vyhrožují pořád / MF DNES — Brno a jižní Morava
18. 2. Recenze výstavy Paramisa /čtrnáctideník současného výtvarného 

umění Ateliér
22. 2. Recenze výstavy Krásné časy…? v Uherském Hradišti / Dobrý den 

s Kurýrem
24. 2.  Recenze výstavy Krásné časy…? v Uherském Hradišti / MF DNES 

— Východní Morava
27. 2.  Zuzana Taušová: Češi nejsou rasisté. Jen mají špatné zkušenosti / 

Brněnský deník
 9. 3. „V koncentračním táboře zůstalo třicet blízkých“ / MF DNES 

— Brno
 9. 3. Uctili romské oběti holocaustu / Právo
19. 3. Jakub Ghanem: „Příští zastávka Jugoslávská. A zaplaťte 

pokuty.“/ MF DNES — Brno a jižní Morava
 1. 4. Vyšívané obrazy v knihovně / Moravskoslezský deník
 2. 4.  Týden bude patřit Romům / Jihlavské listy
 6. 4.  Muzeum Romů zahájí výstavu Míly Doleželové / Jihlavské listy
 7. 4.  Dagmar Hošková: Tento týden patří v Jihlavě romské kultuře / 

Havlíčkobrodský deník
 8. 4.  Zuzana Taušová: Město chce památník obětem holocaustu. Židům 

a Romům / Brněnský týdeník

 8. 4. Romové slaví. Na Moravském náměstí, s tancem a hudbou/ 
Brněnský deník

 8. 4. Mezinárodní den Romů / Právo
 8. 4.  Zuzana Taušová: Postaví památník holocaustu / Vyškovský deník
 8. 4.  Romové slaví. Na Moravském náměstí tancem a hudbou / Vyškov-

ský deník
 9. 4. 24 hodin v metropoli — Muzeum patří velkým černým očím / 

Lidové noviny
 9. 4. Romští výtvarníci v Bavorsku / Lidové noviny
 9. 4. Jiří Varhaník: Týden Romů neskryl přetrvávající problémy / Jihlav-

ské listy
 9. 4. Foto Den Romů / Brněnský týdeník
12. 5. Jiří Varhaník: Účast lidí na romském týdnu pořadatele nadchla / 

Jihlavské listy
20. 4. Luboš Mareček: Plátna, ze kterých diváka propalují velké černé oči 

/ MF DNES
 3. 5. Svět knihy Praha v Mezinárodním roce sbližování kultury / Listy 

Prahy 1
 7. 5. I romská literatura má své mezinárodní hvězdy / Lidové noviny
10. 5. Na co se těším / Děčínský deník
12. 5. Jeden z magnetů Muzejní noci — Velká plátna v Muzeu romské 

kultury / MF DNES — Brno a jižní Morava
12. 5.  Akce — Bněnská muzejní noc / IN magazín
13. 5.  Chystá se muzejní noc, lidé hledají dlažební kostky / Lidové no-

viny — Regiony
13. 5.  Muzea chtějí porazit „kostky“/ Lidové noviny — Brno a jižní 

Morava
14. 5.  Barbora Čapková: Vzhůru na noční návštěvu muzeí / Metro
14. 5.  Jan Trojan: Chystají muzejní noc / Právo
15. 5.  Představují romskou tvorbu / Haló noviny
15. 5.  Svět knihy 2010 / Haló noviny
15. 5.  Klára Kubíčková: Černé oči plné lásky / MF DNES — Víkend
17. 5.  Jan Trojan: Muzejní noc chladná, ale opět úspěšná / Právo
25. 5. Romský svět / Haló noviny
27. 5.  Václav Prak: Co trápí cizince? Čeština / MF DNES — Brno a jižní 

Morava
27. 5.  Zazněla světová premiéra původní romské opery / Haló noviny
29. 5.  Co změnit po volbách? Zrušit výhody poslanců / MF DNES — Brno 

a jižní Morava
 7. 7.  Rozvor s Janou Horváthovou / MF DNES — magazín ONA
20. 7.  Zuzana Taušová: Památník chce navrhnout 49 umělců / Brněnský 

deník
20. 7.  Památník obětí holocaustu chce navrhnout 49 umělců / Vyškovský 

deník
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30. 7.  Jan Charvát: Žalov bude na vládních stolech v říjnu / Blanenský deník
30. 7.  Miloš Šenkýř: Žalov má stát 70 milionů / Lidové noviny — Brno 

a jižní Morava
30. 7.  Miloš Šenkýř: Žalov má stát 70 milionů / Lidové noviny — Morava 

a Slezsko
 4. 8.  Jan Charvát: Žalov bude na vládních stolech v říjnu / Týden 

u nás
 5. 8.  Stručně, Kulturní tipy / Sedmička
21. 8.  Žalov: uctí památku holocaustu Romů / Blanenský deník
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Boleslavský deník
23. 8. Foto Víkend v kraji: vzpomínky i jedinečná svatba / Brněnský de-

ník
23. 8. (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Českobudějovický deník
23. 8. Barák holocaustu / E15 — Události
23. 8. Připomněli romský holocaust / Haló noviny — Z domova
23. 8. V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali Romové / 

Havlíčkobrodský deník
23. 8. (čtk): Vzdali poctu obětem holocaustu / Hodonínský deník
23. 8.  Výstava připomíná romské oběti / Hospodářské noviny
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Hradecký deník
23. 8.  O vyvraždění Romů vznikla nová výstava / MF DNES — Brno a jižní 

Morava
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Moravskoslezský deník
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Olomoucký deník
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Plzeňský deník
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holocaustu umírali 

Romové / Pražský deník
23. 8.  (čtk): V Hodoníně je otevřen barák, kde za holokaustu umírali 

Romové / Ústecký deník
23. 8.  (čtk): Uctili oběti romského holocaustu / Vyškovský deník
24. 8.  Petr Kozelka: Genocida Romů nebude zapomenuta / Právo
25. 8. (ver): Klavírista Pavel Dirda zahraje v kavárně / Brněnský deník
25. 8.  Vzpomínka na Žalov / Týden u nás
28. 8.  (ver): Muzejní kavárnou zazní Bagárův jazz / Brněnský deník 
31. 8.  Helena Vaculová: O památníku holocaustu Romů se dál rozhoduje 

/ MF DNES — Brno a jižní Morava
 2. 9.  Tereza Nosálková, Vladimír Křivka: Romský aktivista: Odejdu kvůli 

Jochovi / Lidové noviny

 2. 9. Miloš Šenkýř, Jiřina Veselá: Šetří se. Není často ani na strážné / 
Lidové noviny — Brno a jižní Morava

 4. 9. 24 hodin v metropoli / Lidové noviny — Brno a jižní Morava
 6. 9. (ver): Romští sochaři se sejdou na sympoziu / Brněnský deník
 8. 9.  Michaela Sagitariová: Příběhy Romů promlouvají z fotek i pohá-

dek / MF DNES — jižní Morava
 8. 9.  Michal Kočí: Obyvatelé se bojí Romů z Bronxu / Vyškovský deník
 9. 9.  (ver): Muzeum romské kultury: pohádky i fotky / Brněnský deník
15. 9. Jana Bohutínská: Musíme přijímat hrdiny s chybami; rozhovor 

s Karolínou Ryvolovou / A2
15. 9.  Veronika Zabadalová: Absolutní divadlo, Feste i Facka se zabydlují 

v novém / Brněnský deník
30. 10.  Anna Sedláčková: Česky se učí až jako tříletí / Lidové noviny — 

Regiony
30. 10. (sea): Když se ptáme na jméno, většinou mlčí / Lidové noviny — 

Brno a jižní Morava
 3. 11.  (mar): Kuře podpořilo sdružení Dokořán, jež se věnuje Romům / 

MF DNES — východní Čechy
18. 11. Leona Paroulková: Žalov: památník bude skromnější / Blanenský 

deník
18. 11.  Martin Troster: Romové jsou často překvapeni, že studenti ovládají 

jejich jazyk / Českokrumlovský deník
24. 11.  Leona Paroulková: Žalov: památník bude nakonec skromnější / 

Týden u nás
25. 11.  (vž): Cena Muzea romské kultury / Haló noviny
27. 11.  (lsu): Učitele Sajka ocenilo romské muzeum / Brněnský deník
  6. 12. Eva Tichá, Monika Binarová: Co si přejí české ŽENY / MF dnes — 

magazín ONA
 9. 12. Tomáš Soldán: Romové míchají barvy jinak, říká učitel / Brněnský 

deník
15. 12. Jana Horváthová: Předstíraná hra, že něco řešíme / MF DNES
21. 12. Anketa Dáváte přednost tradičním dárkům, nebo vybíráte ty zážit-

kové? / MF DNES — Brno a jižní Morava
23. 12.  Anketa: Jak vypadá Štědrý den u vás doma? / MF DNES — Brno 

a jižní Morava

ROMSKÁ PERIODIKA

24. 2.  ČR bude předsedat Dekádě romské inkluze / Romano voďi
24. 2.  Andrej Pešta zvaný Korrado / Romano voďi
24. 2.  Muzeum romské kultury / Romano voďi
24. 2.  Romské muzeum: o dětech i pro děti / Romano voďi
28. 2.  Lenka Grossmannová: S Čercheňou v jednom městě / Romano 

Hangos
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28. 2.  Marie Palacká: Dětský muzejní klub na anglickém výletě do okolí 
Brna / Romano Hangos

28. 2. „Zaznamenali jsme“ na pietním shromáždění / Romano Hangos
28. 2. Lenka Grossmannová: Portréty a příběhy / Romano Hangos
28. 2. (kh): Vláda vykoupila Žalov / Romano Hangos
28. 2. Lucie Matějková: Na magistrátu o budoucnosti muzea / Romano 

Hangos
28. 2. Helena Balabánová: Pedagožka Helena Balabánová o náročné 

výchově romských dětí / Romano Hangos
19. 3. (MRK, red): Muzeum romské kultury připomnělo první transport 

protektorátních Romů do Osvětimi / Romano Hangos
28. 3. Nedělní rodinná odpoledne v Muzeu romské kultury / Romano voďi
 2. 4. Jana Vejplachová: Mezinárodní den Romů je tady / Romano Hangos
16. 4. Zuzana Procházková: Romové oslavili svůj den hudbou a tancem 

/ Romano Hangos
16. 4. Patrik Priesol: Jihlava zažila týden romské kultury / Romano Hangos
28. 4.  Obrazy Míly Doleželové / Romano voďi
28. 4.  Romano jilo — lidská srdce otevřena / Romano voďi
28. 4.  Konaly se oslavy Mezinárodního dne Romů / Romano voďi
30. 4.  Margita Rácová: Rómčina prinesie len pozitíva / Romano Hangos
18. 5.  Zprávy: vypořádání připomínek Strategie boje proti sociálnímu 

vyloučení / Romano Hangos
18. 5.  Veronika Kačová: Několik mladých talentů zblízka / Romano Hangos
12. 6. Karel Holomek: Vícežánrový multikulturní festival nám ukazuje 

cestu / Romano Hangos
12. 6. (mrk): Filmový festival Arts& Films v Telči: Cena pro snímek Žít! 

z Muzea romské kultury / Romano Hangos
26. 7. Přemysl Veverka: Lety patří Romům — a celé veřejnosti! / Romano 

Hangos
27. 8. (red): Projekt centra o romském holocaustu pokračuje / Romano 

Hangos
27. 8. (red): Výstava Genocida Romů / Romano Hangos
27. 8. (red): Ján — Širo Oláh / Romano Hangos
 6. 9. Marie Hanzelková: Létající koberec / Romano Hangos
 6. 9. Lucie Matějková, Michal Schuster: Lukáš Houdek mezi českými 

Romy a indickými dómy / Romano Hangos
21. 9. Lenka Grossmannová: Přehlídka talentu a umu v brněnském MRK 

/ Romano Hangos
11. 10. Jana Horváthová: Chudoba Romů není příčinou jejich mizérie, ale 

důsledkem / Romano hangos
22. 10. Veronika Kačová: Šarlota uvedla devátý Djangofest / Romano 

Hangos
15. 11. Jarmila Balážová: editorial / Romano voďi
15. 11. Dvě nové výstavy v Muzeu romské kultury / Romano voďi

19. 11. Jana Horváthová: Problém vrstevnatý skoro tak jako sněhová 
koule / Romano Hangos

19. 11. Milada Závodská: Kaj sas, kaj na sas... / Romano Hangos
19. 12. Gejza Horváth: Ivan Berky-Dušík: Sochy mě nadchly víc než cihly / 

Romano Hangos
21. 12. Kulturní střípky: Indická svatba na fotografi ích Jana Petránka / 

Romano voďi
21. 12. Lenka Jandáková: Tak už vyprávěj / Romano voďi

ZAHRANIČNÍ PERIODIKA

duben 2010 Teresa Bottmann: Mila Doleželová — de schilder van de droevige 
ogen / Ahoj! — Vereniging Vrieden Nederland — Tsjechië& Slowakije

ODBORNÁ PERIODIKA

Poláková, Jana: Výroba z proutí u Romů. Zlaté listy řemesel, roč. 2, č. 3, 
duben 2010, s. 9—11.

Matějková, Lucie: Skrytý potenciál housemuzeí (příklady ze Spojených 
států). Muzeum. Muzejní a vlastivědné práce. roč. 48, č. 1 / 2010, 
s. 50—55.

Poláková, Jana: Hry a hračky romských dětí. Národopisná revue, roč. XX, 
č. 3 / 2010, s. 172—184.

TELEVIZE

 9. 1.  ČT2, Kultura.cz, spot o probíhající výstavě v MRK Sintové a Romové 
ve fotografi ích Rogiera Fokkeho 

20. 1.  Brněnská TV (dříve Brněnská 1), Vlna z Brna, rozhovor dvou 
moderátorů pořadu s ředitelkou muzea o aktivitách muzea, ceně 
Gypsy Spirit a ceně Muzea romské kultury, kanál 97, nebo 87 na 
UPC, web: http://www.b-tv.cz/

 8. 3.  ČT1, Události v regionech z Brna, Muzeum romské kultury připo-
mnělo transporty do Osvětimi 

13. 3. ČT2, Folklorika, dokument o romských hudebních rodinách z Brna 
(Horváthovci, Lázokovci, Bagárovci) natáčení v muzeu, sbírky mu-
zea, režie Karel Fuksa, autor námětu a spoluautor scénáře Jana 
Horváthová

22. 4. TV Noe, U nás, pořad dramaturgyně a moderátorky Magdaleny 
Múčkové s hostem — ředitelkou MRK Janou Horváthovou

29. 4. TV Noe, To jsou těžké vzpomínky, odvysílání dokumentu, na němž 
MRK spolupracovalo

 1. 5. TV Noe, To jsou těžké vzpomínky, odvysílání dokumentu, na němž 
MRK spolupracovalo
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  5. 5.  TV Noe, To jsou těžké vzpomínky, odvysílání dokumentu, na němž 
MRK spolupracovalo

  9. 5.  TV Noe, To jsou těžké vzpomínky, odvysílání dokumentu, na němž 
MRK spolupracovalo

20. 5. Brněnská TV, Vlna z Brna, rozhovor redaktory Dity Dvořákové s au-
torkou výstavy Plátna pro velké černé oči a ředitelkou MRK Janou 
Horváthovou

13. 6. ČT1, Hřiště 7, Přelety vrabčáka Lojzy — reportáž z depozitářů, do-
provázejí děti DMK

  7. 9.  ČT1, Události v regionech z Brna, reportáž z Muzea romské kul-
tury, mimo jiné o sochařském sympóziu

  7. 9.  ČT24, Před půlnocí, rozhovor s Janou Horváthovou, reportáž 
z muzea

  7. 9.  Brněnská TV, Vlna z Brna, Sochařské sympózium a pozvánky na 
výstavy Bylo, nebylo… a D/ROMové

10. 9. ČT iVysílaní: Romaňi luma (život v Česku očima romských repor-
térů). Pořad na téma holocaust s rozhovorem s Janou Horvátho-
vou z Hodonína u Kunštátu

 8. 11. ČT1, Zpravodajství, reportáž z muzea o chystaném Vzdělávacím 
centru v Hodoníně u Kunštátu, současná situace

 8. 11. ČT1, Události v regionech z Brna, Památník romského holocaustu 
se musí uskromnit

26. 11. ČT2, Kosmopolitan, o romské zaměstnanosti, natáčeno i v expozi-
cích MRK, rozhovor s ředitelkou muzea PhDr. Janou Horváthovou 
o práci a MRK, režisérka Veronika Sobková 

27. 11. ČT1, Kultura v regionech, rozhovor s Janou Horváthovou 
o MRK

ROZHLAS

 6. 4. Bayerischer Rundfunk (mnichovské rádio), Interkulturelles Ma-
gazin, redaktor Vincze Andre, vstup ředitelky muzea o výstavě 
E luma romane jakhenca / Svět očima Romů v  Českém centru 
v Mnichově

 8. 4. Český rozhlas 3 Vltava, Mozaika, rozhovor s ředitelkou MRK 
a autorkou výstavy Plátna pro velké černé oči PhDr. Janou Hor-
váthovou, nejen o výstavě, ale také o dalších akcích pořádaných 
v Brně k Mezinárodnímu dni Romů, živě

 9. 4. Český rozhlas radiožurnál, O Roma vakeren, rozhovor z vernisáže 
výstavy „Život jako vyšitý“ ve Vítkovicích 

10. 4. Český rozhlas Ostrava, rozhovor z vernisáže výstavy „Život jako 
vyšitý“ ve Vítkovicích 

28. 4.  Radio R (studentské radio Masarykovy univerzity), Jednou se 
vzbouří Elišky…!, pořad o ekologii a neziskových organizacích, 

rozhovor redaktora Jana Dudy s vedoucí Oddělení vztahů s veřej-
ností MRK MgA. Lucií Matějkovou

 22. 5.  Český rozhlas 2 — Praha, rozhovor redaktora Libora Dvořáka s ře-
ditelkou muzea PhDr. Janou Horváthovou

 22. 5. Český rozhlas 6 (internet), Rozmluvy Studia Stop, rozhovor redak-
tora Libora Dvořáka s ředitelkou muzea PhDr. Janou Horvátho-
vou

 10. 6.  Radio Praha, zahraniční vysílání, francouzský článek a vysílání 
ve francouzštině „Jana Horváthová, directrice et cofondatrice du 
Musée de la culture rom à Brno“, autor Jaroslava Gregorová, k po-
slechu též na http://www.radio.cz/fr/article/128820

6.—10. 9. 
 Český rozhlas Brno a Český rozhlas Vltava, reportáže redaktorů 

Holase a V. Žejdlíkové ze sochařského sympózia a pozvánky na 
výstavy Bylo, nebylo… a D/ROMové 

  7. 9.  Český rozhlas Brno, Radionoviny, Sochařské sympózium v Brně 
 5. 11.  Rádio Česko, u příležitosti Mezinárodního dne romštiny rozhovor 

s Mgr. Miladou Závodskou o mluvené romštině v ČR 
26. 11.  Český rozhlas Brno, Radionoviny, Udílení letošní ceny Muzea rom-

ské kultury
26. 11.  Rádio Praha, Zprávy, Cenu romského muzea v Brně dostane učitel 

v romské škole
13. 12.  Rádio Lumen, křesťanské vysílání na Slovensku, rozhovor re-

daktorky Štěfánie Kanálkové Štěfančíkové s ředitelkou muzea 
PhDr. Janou Horváthovou o muzeu, dále viz www.lumen.sk

10. 12.  Frekvence 1, České a moravské Vánoce obdivují také cizinci — Jana 
Poláková o romských Vánocích

INTERNET

14. 1. Marie Palacká: Muzeum romské kultury nabízí dětem doučování 
a řadu volnočasových aktivit / http://romove.radio.cz/cz/cla-
nek/23010#5 článek o dětském muzejním klubu

27. 1. Recept na kuře s bramborami podle Romů ze slovenských osad, 
citace PhDr. Jany Horváthové jako ředitelky MRK /

 http://tn.nova.cz/magazin/zena/dobrou-chut/kure-s-bram-
bory-podle-romu-ze-slovenskych-osad.html

LEDEN  Rozhovor Víta Kouřila s ředitelkou muzea / www.sedmagenerace.cz 
18. 2. Jan Brož: Nebyla jiná možnost, myslí si o zákazu Dělnické strany 

ředitelka Muzea romské kultury / www.idnes.cz, 
27. 2. Zuzana Taušová: Češi nejsou rasisté. Jen mají špatné zkušenosti / 

denik.cz
19. 7.  Za svůj původ jsem se dlouho styděla, říká Jana Horváthová / 
 http://ona.idnes.cz/za-svuj-puvod-jsem-se-dlouho-stydela-rika-
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jana-horvathova-pmk-/spolecnost.asp?c=A100715_161026_spo-
lecnost_ves, rozhovor s ředitelkou MRK PhDr. Janou Horváthovou

27. 8.  Tereza Bottman o pietním aktu v Hodoníně u Kunštátu / 
 http://advocacynet.org/wordpress-mu/tbottman/2010/08/23/

oh-you-black-bird-%E2%80%A8carry-my-letter-czech-roma-holo-
caust-remembered/

27. 8.  Tereza Bottman o muzeu /
 http://advocacynet.org/wordpress-mu/tbottman/2010/08/27/

museum-of-romani-culture-paving-the-way-toward-opportunity-and-
understanding/

 7. 9. Romští umělci zahájili sochařské sympozium, jeden z nich hned 
přišel o kovovou sochu / http://www.ct24.cz/regionalni/br-
no/100709-romsti-umelci-zahajili-socharske-sympozium-jeden-z-
nich-hned-prisel-o-kovovou-sochu/video/2/

 8. 9.  Michal Kočí: Vyškované nesouhlasí s přesunem Romů, Regiony /
 http://www.denik.cz/regiony/obyvatele-se-boji-romu-z-

bronxu20100908.html
 9. 9.  Lucie Poštolková: Tipy na víkend: Oslavy vína, mléka, jiřin, Vánoc 

i akrobatická show, Cestování — Tipy na výlety /
 http://www.novinky.cz/cestovani/tipy-na-vylety/210895-tipy-

na-vikend-oslavy-vina-mleka-jirin-vanoc-i-akrobaticka-show.html

18. 9. Jiří Hloušek: Do obrazů kóduje Kristova léta, Přerov, Hranice /
 http://www.sedmicka.cz/prerov-hranice/clanek?id=216619
29. 10. Leona Šolcová: Evropské noviny se věnují integraci Romů, Média-

Tiskové zprávy Evropského vydavatelství /
 http://www.ceska-media.cz/article.html?id=354544
31. 10. Anna Sedláčková: Česky se učí až jako tříletí. Romské děti se do 

školek nedostávají, Lidovky / Věda, lidovky.cz 
 http://www.lidovky.cz/cesky-se-uci-az-jako-trileti-romske-deti-se-

do-skolek-nedostavaji-pxl- /
 1. 11.  Zdeňka Petáková: V Praze proběhlo čtvrté Sympozium České pre-

zidentky / http://www.blisty.cz/art/55259.html
 8. 11.  Na památník romského holocaustu nejsou peníze /
18. 11. Martin Tröster: Romy překvapilo, že studenti ovládají jejich jazyk 

/ http://www.denik.cz/regiony/romy-prekvapilo-20101118.html
24. 11. (pes) ČTK, Skvosty z českých muzeí visí na internetu, přibudou 

i zvukové archivy / 
11. 12. Petr Nečas: Krása a bohatství společnosti tkví v její rozmanitosti / 

www.parlamentnilisty.cz
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9. Navštívili nás… 
 / Konalo se u nás… (výběr)
22. 1.  Pplk. Mgr. Zdeněk Smola, rada odboru obecné krimina-

lity 
 ve věci spolupráce muzea na vzdělávání Policie ČR v oblasti mul-

tikulturní výchovy a romské kultury a dějin.
27. 1.  Nový nizozemský velvyslanec pro ČR pan Jan C. van Hen-

nemann
 se svou chotí zavítal do muzea v průběhu návštěvy Brna a setkání 

s primátorem Onderkou. V muzeu si prošli stálou expozici a vý-
stavu Paramisa od holandského fotografa Rogiera Fokkeho. 

 8. 3. JUDr. František Mikeš, náměstek ministra kultury ČR
 při příležitosti pietního aktu.

15. 2.  Ředitelka kanceláře Rady pro záležitosti romské komu-
nity při úřadu Vlády ČR Gabriela Hrabaňová se spolupra-
covníkem vybírali námět na korespondenční lístek s romskou 
tematikou.

24. 3. Mgr. Vojtěch Ripka, Ústav pro studium totalitních režimů
 Jednání o možné spolupráci, zejména v rámci seminářů pro uči-

tele, kam by MRK mohlo vysílat své odborné pracovníky, kteří by 
přednášeli o dějinách a kultuře Romů.

26. 3.  Zástupci o. s. Romea 
 pořádali v muzeu Kulatý stůl na téma distribuce informací o Rom-

ském stipendijním programu fi nancovaném Roma Education Fund 
se sídlem v Budapešti.S Nizozemský velvyslanec při prohlídce expozicí MRK. Foto MRK — L. Grossmannová

Z KNIHY V. I. P. NÁVŠTEV 

Z KNIHY V. I. P. NÁVŠTEV 

     Zajímavá výstava Rogiera Fokke v působivém muzeu. 
Muzeu přeji mnoho úspěchů a doufám, že se bude těšit přízni 
návštěvníků. (Přeloženo z holandštiny)

     Muzea jsou pro mne zajímavou výpovědí o historii, 
ale hlavně inspirací pro budoucnost. Toto muzeum je pro mne 

naplněním obého. 

S JUDr. František Mikeš pohovořil u příležitosti pietního aktu dne 8. 3. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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v muzeích a Dokumentace a prezentace dějin dopravy. Součástí 
programu byla také prohlídka stálé expozice a výstav MRK.

8.—9. 5. 
 seminář organizovaný Anna Frank House Vienna
 Seminář byl pro středoškolské studenty z české i rakouské strany. 

Hlavním programem byla práce studentů na krátkých fi lmech, 
které se mají vyjádřit k tématu tolerance. Koordinátorem české 
strany byla Hana Franková.

11. 6. 
 Pracovní schůzka Předškolní vzdělávání romských dětí, 

důležitost desegregace
 Schůzku svolalo MRK a Společenství Romů na Moravě, cílem bylo 

otevřít debatu se zástupci odborů školství JMK, Brno-sever, Brno-
střed a Magistrátu města Brna, s řediteli ZŠ a MŠ a se zástupci 
Roma Education Fund a brněnských organizací, podílejících se na 
vzdělávání romských dětí. 

26. 3. Redaktor Petr Brod (dříve BBC, nyní na volné noze)
 si prohlédl expozici, zajímal se o chod muzea i romskou proble-

matiku. Navrhl, že bude o MRK informovat i na česko-německých 
setkáních.

8.—9. 4. 
 Delegace z Leedsu
 Leeds je sesterským městem města Brna. Magistrát města Brna 

nás proto oslovil, zda bychom mohli zapůjčit jednu z našich výstav 
do Leedsu — konkrétně do Gypsy Roma Traveller Achivement Ser-
vice Leeds. Delegace se zúčastnila nejprve oslav mezinárodního 
dne Romů a vernisáže výstavy Plátna pro velké černé oči. Cikáni 
v díle Míly Doleželové. Druhý den pak bylo dojednáno, která vý-
stava bude v Leedsu vystavena: výstava se bude konat od 1. 6. do 
31. 7. 2010. Zapůjčíme Život jako vyšitý…

27. 4. Jednání komise regionální historie Moravy a Slezska 
 Asociace muzeí a galerií 
Program jednání:
 Na programu jednání byla příprava dvoudenního semináře 

v Břeclavi s tématy Národnostní menšiny a jejich dokumentace 

S Gabriela Hrabaňová, ředitelka kanceláře Rady pro záležitosti romské komunity 
při úřadu Vlády ČR vybírá se svým kolegou návrhy na romský korespondenční lístek.

Foto MRK — L. Grossmannová

S Jednání komise regionální historie Moravy a Slezska Asociace muzeí a galerií, 
Foto MRK — J. Horváthová
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12. 8.  Ján Balog, odbor pro sociální začleňování v romských 
lokalitách (Agentura) Úřadu vlády České republiky, 
zástupce ředitele Agentury pro sociální začleňování 
projevil zájem o spolupráci s MRK, prohlédl si všechny výstavy 
muzea.

2. 9. Bc. Markéta Tvrdíková, odbor pro sociální začleňování 
v romských lokalitách (Agentura) Úřadu vlády České re-
publiky, lokální konzultant pro Brno a Břeclav

 domluva na vzájemné spolupráci v Brně, prohlídka všech výstav 
muzea.

4.10.  Pracovní schůzka se zástupci neziskových organizací na 
téma desegregace

 Schůzka proběhla v návaznosti na setkání z 11. 6. 2010. Na rozdíl 
od první schůzky bylo setkání konkrétnější, MRK prezentovalo své 
zkušenosti s desegregací šesti romských dětí, jež od září 2010 
navštěvují ZŠ mimo sociálně vyloučenou oblast. Zástupci pro-
romských organizací (Drom, Ratolest, Dětský dům Zábrdovice, 
Armáda spásy) se k projektu vyjádřili, i z pohledu možné spolu-
práce, eventuálně společného projektu.

13. 11. Ridina Ahmedová
 uspořádala v prostorách muzea hlasovou dílnu pro veřejnost 

„Od ticha ke zvuku“.

18. 11. Zakladatelé Romského informačního a dokumentačního 
centra v Bratislavě Zuzana Kumanová, Arne Mann, 
Agnesa Horváthová

 jednali o spolupráci na činnosti informačního a dokumentačního 
centra.

S Diskuse o společné strategii ve vzdělávání romských dětí.
Foto MRK — L. Grossmannová

S Seminář o. s. Romano džaniben. Foto MRK — L. Grossmannová

Z KNIHY V. I. P. NÁVŠTEV 

    Děkujeme našim českým a moravským kolegům za jejich 
čas a množství informací, které nám poskytli během dnešní ná-
vštěvy. Vyjadřujeme svůj obdiv nad tím, jaký kus dlouhé a ná-
ročné cesty MRK už prošlo. Věříme, že pro budování Romského 
informačního a dokumentačního centra na Slovenku budeme 
i v budoucnu spolupracovat. (Přeloženo ze slovenštiny)

24. 11. O. s. Romano Džaniben pořádalo seminář k projektu 
Dějiny Romů ve výuce

 V rámci projektu vzniknou webové stránky s didaktickými mate-
riály s metodickou podporou, které budou určeny k výuce his-
torie Romů (od 2. světové války po současnost) na 2. stupni ZŠ 
a SŠ.
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 V souvislosti s projektem organizuje sdružení semináře po celé re-
publice, jejichž cílem je představení zmiňovaných webových stránek 
školám a zájemcům z řad pedagogů a navázání bližší spolupráce, 
která by umožnila získat zpětnou vazbu od uživatelů stránek. 

8. 12. Seminář o romském jazyce organizovaný Společenstvím 
Romů na Moravě 

Program
10.00 až 10.15 — Zahájení, organizační pokyny1. 
10.15 až 11.45 — Úvodní projev k problematice zavádění romštiny a 2. 
s tím spojené otázky — Ing. Holomek Karel
11.45 až 12.15 — Referát zástupce Semináře romistiky FF UK — PhD. 3. 
Jan Červenka (zastoupen Helenou Sadílkovou a Pavlem Kubaníkem)
12.15 až 12.45 — Referát o zkušenostech Slovenska — Mgr. Anna Kop-4. 
tová, ředitelka soukromého gymnázia v Prešově (nepřijela)
13.15 až 14.00 — Prohlídka expozic Muzea romské kultury s odbor-5. 
ným výkladem Mgr. Milady Závodské
14.00 až 14.30 — Odborná přednáška Dr. Viktora Elšíka — lingvisty 6. 
(pro nemoc nepřijel)
14.30 až 15.00 — Diskuse k referátům 7. 
15.00 až 15.30 — Doporučené závěry MŠMT 8. 

Studentské praxe
V průběhu roku nám v rámci povinných školních praxí vypomáhalo celkem 
19 studentů, především z Masarykovy univerzity a Střední odborné školy 
knihovnické v Brně. 

10. Zúčastnili jsme se… (výběr)
14. 1. jednání s norským velvyslancem Tomem Vraalsenem 

a velvyslancem Norska v ČR Jensem Eikaasem — Úřad 
vlády ČR, Strakova akademie, Praha

 Dále byli přítomni Kathrin Meyer, Executive Secretary organizace 
Task Force for International Cooperation on Holocaust Education, 
Remembrance and Research, Monica Furnes z norské Sekce pro 
lidská práva a demokracii, Košatková Eva a Martin Martínek, 
odborní referenti Rady vlády pro záležitosti romské komunity, 
za muzeum se zúčastnil historik Mgr. Michal Schuster.

29. 1.  slavnostní otevření Centra vizuální historie Malach — ma-
tematicko-fyzikální fakulta Univerzity Karlovy, knihovna 
Informatické sekce MFF UK na Malostranském náměstí, 
Praha

 Přítomen za muzeum byl historik muzea Mgr. Michal Schuster.
23. 2.  veřejné slyšení v Senátu ČR na téma „Rovný přístup ke 

vzdělání s ohledem na žáky z romské menšiny“
 Lektorka muzea Mgr. Marie Palacká vystoupila v diskusi s pří-

spěvkem o aktivitách MRK a zkušenostech s doučováním rom-
ských dětí.

10.—11. 3. 
 seminář expertů romistických studií — Charlemagne 

building, Brusel, Belgie
 Seminář, na kterém muzeum zastupovala ředitelka PhDr. Jana 

Horváthová, se uskutečnil zároveň s paralelně probíhající a hojně 
navštívenou konferencí (cca 300 delegátů), která se věnovala 
řešení romské otázky v Evropě. Hlavní myšlenka konference 
byla: vzdělání je cestou ke svobodě a řešení rasismu. Konferenci 
i seminář organizovala European Comission, Directorate-General 
for Education and Culture.

26. 3.—29. 4. 
 konference o holocaustu Forgotten Genocide — Internati-

onal Cultural Centre Caisa, Karjaa, Finsko
 MRK poskytlo fotografi e s tématikou romského holocaustu a vi-

deodokument …to jsou těžké vzpomínky. 
12. 4.  jednání přípravného výboru pro realizaci památníku 

brněnským Židům a Romům — obětem nacistické perze-
kuce — Muzeum romské kultury, Brno

 Třetímu jednání, které se konalo v MRK, byli za muzeum pří-
tomni ředitelka PhDr. Jana Horváthová a historik Mgr. Michal 
Schuster. Součástí byla prohlídka výstav.

S Seminář o romském jazyce organizovaný Společenstvím Romů na Moravě. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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13.—21. 4.
 konference mezinárodní organizace The Task Force 

for International Cooperation on Holocaust Education, 
Remembrance, and Research — Paříž, Francie

  Za muzeum se zúčastnil historik MRK Michal Schuster (více viz 
Spolupráce se zahraničím, s.).

13. 5.  pietní akt v Letech u Písku
 Muzeum zastupovala ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová. 

Pietní akt poprvé organizoval Památník Lidice, pod jehož správu 
se pietní místo dostalo. Památník Lidice poblíž místa provizor-
ního pohřebiště nově zbudoval parkoviště a naučnou stezku, 
s vydatnou pomocí MRK také malou stálou expozici v nově 
postavěné replice původního vězeňského baráku protekto-
rátního cikánského tábora v Letech. K příležitosti otevření 
expozice byla vydána informační brožura, která též vznikla 
s pomocí MRK, jeho odborní pracovníci PhDr. J. Horváthová 
a Mgr. M. Schuster brožuru lektorovali.

13.—16. 5. 
 veletrh Svět knihy — výstaviště, průmyslový palác, 

Praha
 knihovnice muzea Mgr. Milada Závodská zde prezentovala li-

teraturu a kulturu Romů v ČR na stánku, které mělo muzeum 
společně se seminářem romistiky Ústavu jižní a centrální Asie. 

S Ředitelka muzea Jana Horváthová a její otec Karel Holomek nesou kytici 
k památníku Lety u Písku. Foto MRK — M. Marksová

S Stánek Muzea romské kultury a seminářem romistiky Ústavu jižní a centrální 
Asie na veletrhu Svět knihy. Foto MRK — E. Zdařilová

S Přípravný výbor pro realizace památníku brněnským Židům a Romům — obětem
 nacistické perzekuce. Foto MRK — L. Grossmannová
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25. 5.  seminář „Muzea a prezentace tradičních lidových řeme-
sel“ v rámci 15. veletrhu muzeí České republiky — Měst-
ské muzeum v Moravské Krumlově

 Etnoložka muzea Mgr. Jana Poláková prezentovala prostřed-
nictvím referátu s názvem „Způsoby obživy Romů a jejich 
prezentace“, powerpointové prezentace a zkrácené verze audio-
vizuálního dokumentu „Řemesla našich předků“ interaktivní 
programy muzea zaměřené na tradiční řemesla.

28.—29. 5. 
 seminář Romská identita — Americké centrum na velvy-

slanectví USA, Praha
 Na semináři, který se konal v rámci doprovodných akcí Světo-

vého romského festivalu Khamoro 2010, vystoupila ředitelka 
muzea PhDr. Jana Horváthová s referátem Jakou roli hraje 
zdravé romské sebevědomí v integračním procesu? Jako součást 
odborného programu festivalu se uskutečnil dvoudenní meziná-
rodní seminář, jehož cílem bylo na odborné úrovni diskutovat 
o otázce různorodých faktorů tvořících romskou identitu (romský 
jazyk, kulturu, náboženství či výchovu). Seminář poskytl prostor 
pro diskusi o romské identitě z více zorných úhlů pohledu, důle-
žitým bodem přitom bylo, že téma romské identity nebylo dosud 
interdisciplinárně diskutováno. Právě skrze diskusi světových 
odborníků z různých odvětví je možné dospět k novým objevům 
i poznatkům o romské menšině, která představuje největší ná-
rodnostní menšinu Evropy. Na semináři promluvili tito experti: 
Thomas Alan Acton / Velká Británie, Jaroslav Balvín / Sloven-
sko, Sarah Carmona / Španělsko, Eva Davidová / ČR, Jana Ga-
brielová / Slovensko, Lenka Illavská Haburajová / Slovensko, 
Ian Hancock / USA, Jana Horváthová / ČR, Katalin Kovalcsik / 
Maďarsko, Hristo Kyuchukov / Slovensko, Jean-Pierre Liegeois 
/ Francie, Adrian Marsh / Velká Británie, Elena Marushiaková 
a Veselin Popov / Bulharsko, Milan Samko / Slovensko, William 
New / USA, Zoran Tairović / Srbsko. 

9.—11. 6. 
 přehlídka muzejních fi lmů Musaionfi lm 2010 — Uherský 

Brod
 Videodokumentátor muzea Bc. Martin Chlup přihlásil na pře-

hlídku fi lmů vytvořených muzei v Uherském Brodě dokumen-
tární fi lm z dílny muzea „Svaz Cikánů-Romů“.

25.—27. 6. 
 VII. rómske kováčske sympózium — Kulturní dům, 

Dunajská Lužná, Slovensko
 Každoroční přehlídky kovářské práce, kde se prezentují také 

romští řemeslníci, se zúčastnila etnoložka muzea Mgr. Jana 

Poláková. V místním kulturním domě zajistila vystavení prezen-
tačních panelů muzea. 

26. 6.  přehlídka dokumentárních fi lmů Arts and Film — Telč
 Muzeum romské kultury získalo 3. místo v I. kategorii (Výtvarné 

umění ve všech oblastech a oborech) za fi lm Žít! Ceija Stojka. 
Cenu přebírala vedoucí Oddělení vztahů s veřejností MgA. Lucie 
Matějková na slavnostním předávání v Telči na nádvoří zámku. 
Součástí festivalu bylo také promítání fi lmu Žít! Ceija Stojka ve 
stejný den v galerii Hasičský dům.

29. 6.—2. 7. 
 slavnostní udílení ceny pro Gypsy Roma Traveller Achive-

ment Service — Leeds, Velká Británie
 Vedoucí Oddělení vztahů s veřejností MgA. Lucie Matějková se 

zúčastnila cesty do anglického města Leeds. Slavnostnímu udí-
lení byli přítomni starosta města Leeds, členové místní romské 
komunity a děti (romské i neromské), které vyhrály soutěž 
o nejlepší plakát na akci. L. Matějková byla přítomna také zahá-
jení původní výstavy muzea Život jako vyšitý.

20.—21. 9. 
 odborný seminář Rómska kultúra v múzeách (vo fi lmo-

vých a power pointových prezentáciích) — Gemersko-ma-
lohontské múzeum, Rimavská Sobota, Slovensko

 Etnoložka muzea Mgr. Jana Poláková představila na semináři, 
který se konal v  rámci Rómskeho fi lmového festivalu Martina 

S Lucie Matějková při přebírání ceny z přehlídky dokumentárních fi lmu Arts and Film. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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Slivku Kalo čangalo 2010 (Čierny bocian), činnost muzea pro-
střednictvím powerpointové prezentace a fi lmu o MRK (2008).

12.—13. 10. 
 seminář Muzea a digitalizace, specifi ka digitalizace 

dvourozměrných předloh, fotografování v muzejním pro-
středí — Moravské zemské muzeum, Brno

 Za muzeum se zúčastnili fotodokumentátorka muzea MgA. 
Lenka Grossmannová a videodokumentátor muzea Bc. Martin 
Chlup.

13. 10.  31. mikulovské sympozium — zámek v Mikulově
 Na sympoziu na téma Morava jako zrcadlo Evropy — Etnické 

menšiny na Moravě do roku 1918 vystoupil historik muzea Mgr. 
Michal Schuster s příspěvkem Romové na Moravě do roku 1918.

2.—3. 11. 
 VI. celorepublikové kolokvium na téma „Muzea, autor-

ský zákon a digitalizace“ — sál Břetislava Bakaly, Brno
 Za muzeum se zúčastnili fotodokumentátorka MgA. Lenka Gross-

mannová, videodokumentátor Bc. Martin Chlup a audiodoku-
mentátor Petr Mička.

4. 11. 2010—1. 10. 2011 
 fotografi cká soutěž „Rozmanitostí proti diskriminaci“
 V rámci soutěže týkající se pozitivní i negativní diskriminace 

různých etnických skupin v EU muzeum vystavuje 2 fotografi e 
s tématikou romské osady v Jarovnicích. Putovní výstava probíhá 
v šesti městech ČR.

9. 11.  mezinárodní konference „Aktivní sociální začleňování 
v České republice“ — Brno 

 Konference se konala v rámci projektu EUROCITIES města Brna 
„Network of Local Authority Observatories on Active Inclusion“. 
Konference se zúčastnila Mgr. Marie Hanzelková, Mgr. Lucie 
Čechovská a Bc. Petr Svojanovský. Součástí byly odpolední work-
shopy, kde se projednávaly konkrétní problémy lokalit v Brně 
zejména v oblasti bydlení.

18.—21. 11. 
 setkání zástupců institucí podílejících se na projektu 

Grundtvig — sídlo hlavního garanta projektu Pupil Pa-
rent Partenrship Ltd., Londýn, Velká Británie

 Historik muzea Mgr. Michal Schuster se zúčastnil prvního set-
kání institucí podílejících se na společném projektu s názvem 

„Improving Intercultural Dialoge: Exploring the Legacy of 
Oppression“ (Zlepšení interkulturního dialogu: Zkoumání dědic-
tví útlaku).

24. 11.  konference „Mentoři v České republice“ — Brno 
 Prezentace výsledku projektu Česko-britské o. p. s. o školení 

mentorů pro práci v sociálně-pedagogické oblasti v instituci škol 
a neziskových organizací. Konference se zúčastnila lektorka do-
učování Mgr. Lucie Čechovská a mentorka Mgr. Eva Boháčková, 
které v diskuzi řešily realizaci projektu Muzea romské kultury 
v oblasti asistence žáků ZŠ a desegregace.

9. 12.  III. ročník mezinárodní konference o výuce soudobých 
dějin „I mlčení je lež“

 Lektorka muzea Mgr. Marie Hanzelková vystoupila s příspěvkem 
Jak vyučovat o moderních dějinách Romů v kontextu aktuální 
situace.

9.—10. 12. 
 10. mezinárodní vědecká konference InteRRa 10 

a 30. setkání Hnutí spolupracujících škol R s názvem 
Sociální, edukační a zdravotní práce a výzkumná činnost 
orientovaná na etnické a marginalizované skupiny ve 
spektru posledního dvacetiletí — Univerzita J. E. Pur-
kyně, Ústí nad Labem 

 Etnoložka muzea Mgr. Jana Poláková vystoupila s referátem na 
téma specifi ka výzkumu mezi Romy, lektorka a doučovatelka 
Mgr. Lucie Čechovská představila aktivity muzea spojené s rom-
skými dětmi. 

10. 12.  konference Rómovia na Slovensku po roce 1989 — Místo-
držitelský palác, Bratislava, Slovensko

 Ředitelka muzea PhDr. Jana Horváthová prezentovala činnost 
muzea na konferenci, kterou organizovala občanská sdružení 
In Minorita a Romano kher.

13.—17. 12. 
  konference mezinárodní organizace The Task Force 

for International Cooperation on Holocaust Education, 
Remembrance, and Research — Haifa, Izrael

  Za muzeum se zúčastnil historik Mgr. Michal Schuster. (Více 
viz Spolupráce se zahraničím, s.)
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11. Dary pro muzeum
V letošním roce jsme se setkali s několika lidmi, kteří ochotně přispěli na-
šemu muzeu na provoz či rozšíření sbírky, a to jak fi nančně, tak hmotnými 
dary. Všem našim dárcům a příznivcům děkujeme a doufáme, že využití 
jejich darů budou považovat stejně jako my za smysluplné.

Romský aktivista Ing. Karel Holomek přispěl částkou 2000 Kč na 
fi nancování platů zaměstnanců, kteří budou v následujícím roce realizovat 
doučování romských žáků. 

Redaktorka Českého rozhlasu Jana Šustová věnovala muzeu množství 
sbírkových předmětů z Rumunska, Polska či Francie a knih s romskou té-
matikou.

Dana Šarköziová-Teinitzer věnovala do muzea sladkosti, potřeby do 
školy a hračky, které jsme použili pro odměňování dětí za pravidelnou 
a aktivní účast na doučování a do mikulášských balíčků.

S  Jedna z vítězných fotografi í soutěže „Rozmanitostí proti diskriminaci“, záběr 
v výzkumné cesty na Slovensko, osada Jarovnice, interiér romského obydlí. 

Foto MRK — L. Grossmannová

S   Jedna z vítězných fotografi í soutěže „Rozmanitostí proti diskriminaci“, záběr z výzkumné cesty na Slovensko, osada Jarovnice. Foto MRK — L. Grossmannová
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S Festival Khamoro — defi lé na Staroměstském náměstí. Foto MRK — L. Grossmannová
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1. Sbírkové oddělení
1.1.  Činnost Sbírkového oddělení
 Jana Poláková

V roce 2010 přibylo do sbírkových fondů muzea 565 přírůstkových čísel, 
která představují celkem přibližně 1.600 kusů sbírkových předmětů.

V nesbírkových kolekcích přibylo celkem 405 čísel.
Sbírkové oddělení je složeno ze 13 sbírkových fondů, o které ke konci 

roku 2010 pečovalo 7 odborných pracovníků. Bohužel krácení fi nančních 
příspěvků ze strany vlády na konci roku způsobilo neprodloužení pracovní 
smlouvy jedné z pracovnic Sbírkového oddělení. Do dalšího roku tedy vstu-
puje oddělení ochuzeno o jednu pracovní sílu. Činnost kurátorů zahrnuje 
mimo jiné výzkum a dokumentaci romské kultury a historie. V letošním 
roce se uskutečnila jedna vícedenní cesta na Slovensko zaměřená přede-
vším na hudbu, řemesla a výtvarné umění. Velký přínos pro sbírkotvornou 
činnost představovaly předměty získané darem či koupí od zainteresova-
ných jedinců, kteří při svých zahraničních cestách mysleli i na naše mu-
zeum. Také v rámci naší republiky se uskutečnilo několik výzkumných cest 
(podrobněji viz Zprávy z pracovišť, kapitola 1. 2., s.). 

Další významnou částí pracovní náplně oddělení je příprava autor-
ských i vypůjčených výstav. Mezinárodní den Romů jsme oslavili hned na 
dvou místech zároveň. Na domácí půdě muzea byla zahájená výjimečná 
a odborníky vysoce oceňovaná výstava děl akademické malířky Bohumily 
Doleželové. Kurátoři PhDr. Jana Horváthová a Petr Mička ji nazvali Plátna 
pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové. V Českém centru v ně-
meckém Mnichově byla ve stejný den zpřístupněna výstava Svět očima 
Romů/E luma romane jakhenca představující díla romských výtvarníků.  
Ve výstavních prostorách v 2. patře budovy muzea bylo možné od pod-
zimu navštívit výstavu o romských pohádkách Bylo, nebylo… Kaj sas, 
kaj nasas, guleja bachtaleja…, kterou připravily Mgr. Milada Závodská 
a Mgr. Margita Rácová. Fotodokumentátorka muzea MgA. Lenka Gross-
mannová zorganizovala uspořádání výstavy fotografi í Lukáše Houdka 

II. Zprávy z jednotlivých pracovišť 

D/ROMové o nejbližších indických příbuzných Romů. Obě výstavy byly 
zároveň připomínkou smutného 5. výročí tragické smrti významné české 
romistky Mileny Hübschmannové. Navíc se konala v průběhu II. sochař-
ského sympózia (viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 5. 7. Pod 
lupou, s.). Poslední výstava v roce 2010 byla zahájena v rámci slavnost-
ního udílení ceny MRK za rok 2010 a představení Bulletinu MRK za rok 
2009. Opět MgA. Lenka Grossmannová společně s videodokumentátorem 
Bc. Martinem Chlupem představila zájemcům prostřednictvím dokumen-
tárních fotografi í MUDr. Jana Petránka zájemcům Svatební rituály Indie. 
V roce 2010 se ve značné míře rozšířil počet výstav připravovaných pro jiné 
instituce (viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 1. 2., s.). Na nejvíce 
místech se vystřídala výstava historických fotografi í Krásné časy…?. Výšivky 
Markéty Šestákové, představené veřejnosti v MRK v roce 2006, sklidily 
velký úspěch u návštěvníků ostravské knihovny ve Vítkovicích, ale i v an-
glickém Leedsu, partnerském městě Brna. V rámci světového romského 
festivalu Khamoro byla poprvé veřejnosti představena putovní verze 
výstavy Genocida Romů v době druhé světové války. Její zjednodušená 
verze měla vernisáž v rámci pietního aktu v Hodoníně u Kunštátu a posléze 
si ji mohli prohlédnout žáci několika moravských škol.

Značnou část pracovní náplně Sbírkového oddělení představuje evidence 
a třídění získaných i již vlastněných sbírkových předmětů. V roce 2010 bylo 
v prvním stupni evidence zapsáno celkem 565 přírůstkových čísel, což před-
stavuje přibližně 1.600 kusů sbírkových předmětů. Nejpočetnějším fondem 
je fond písemného materiálu s více než 110 novými přírůstkovými čísly. 
Převážná část sbírkových předmětů byla získána vlastním sběrem a prací 
v terénu. Stále větší procento předmětů nelze však získat jiným způsobem 
než zakoupením. Důvodem je patrně pokračující celosvětová fi nanční krize, 
která citelně dolehla hlavně na nejnižší sociální vrstvy obyvatelstva. Mnoho 
našich romských respondentů, kteří by za běžných okolností byli ochotni po-
skytovat rozhovory a předměty za minimální částky, spatřovalo ve zpoplat-
nění nahrávání a prodeji alespoň malou možnost přivýdělku. Několik kusů 
do sbírky jsme získali také prostřednictvím darů. Velmi zajímavé přírůstky 
zaznamenaly letos fondy písemného materiálu a řemesel. 

Na všech úsecích sbírkového oddělení probíhalo v tomto roce elek-
tronické zpracování sbírek v I. i II. stupni evidence. V roce 2010 došlo 
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S Kurátorka fondu Jana Poláková. 
Foto MRK — L. Grossmannová

k několika zásadním změnám v rámci elektronické evidence. Dosavadní 
evidenční program Demus99 byl nahrazen novější verzí Demus01. Tento 
krok sice přinesl změny ve způsobu zápisu v elektronické přírůstkové 
knize, ale pomohl k vzájemné provázanosti údajů v I. a II. stupni evidence 
a také v CES. V rámci sbírky muzea byly také v programu CESik vytvořeny 
čtyři podsbírky seřazené podle písmenných signatur. V roce 2010 proběhly 
inventury ve fondu výtvarného umění — neromští autoři a písemného 
materiálu, probíhala rozsáhlá inventura fondu fotodokumentace, s jejímž 
ukončením počítá kurátorka fondu v počátku roku následujícího.

Ve všech depozitářích se dařilo udržovat relativní vlhkost i teplotu 
v menších výkyvech než v minulých letech. Díky příspěvku MK ČR v rámci 
programu ISO D byla zavedena v depozitáři výtvarného umění C6 kli-
matizace, která pomáhá vyrovnávat dosavadní teplotní výkyvy v těchto 
prostorech. V rámci stejného programu byl dovybaven depozitář textilu 
B3 šatními skříněmi a policovým úložným prostorem. Ke konci roku byla 
zakoupena do depozitáře video- a audiodokumentace B6 z vlastního fondu 
reprodukce skříňová sestava na ukládání sbírkových předmětů. 

V letošním roce byla další část sbírek muzea přihlášena do centrální 
evidence sbírek MK ČR, podle zákona č. 122/2000 Sb. o ochraně sbírek 
muzejní povahy. Data z jednotlivých fondů byla převedena do programu 
CESik a zaslána na MK ČR v řádném termínu. Během roku však probíhala 
komunikace mezi pracovníkem MK ČR zodpovědným za CES a vedoucí 
Sbírkového oddělení, která měla za následek značnou rekonstrukci dosa-
vadních fondů MRK. Jedná se především o převedení veškerých digitálních 
záznamů, které neexistují v „hmatatelné“ podobě, do nesbírkových ko-
lekcí. Některé z nich však již byly delší dobu nahlášeny v CES, a proto bude 
nutné je v následujícím roce vyřadit. Z toho důvodu nebyly změny v CES 
přijaty a po domluvě obou zainteresovaných stran budou přijaty až v roce 
následujícím i s výše popsanými změnami. Během roku byla uskutečněna 
dvě řádná a dvě mimořádné zasedání nákupní komise v novém složení.

Pracovníci sbírkového oddělení poskytují konzultace a informace bada-
telům z řad studentů i veřejnosti. V letošním roce navštívilo jednotlivé pra-
covníky oddělení celkem 82 badatelů ve 122 badatelských návštěvách.

1.1.1.  Fond dokumentace tradičních 
 romských řemesel, profesí a zaměstnání
 Jana Poláková

Za rok 2010 bylo zaevidováno 32 přírůstkových čísel, pod kterými je za-
psáno 33 sbírkových předmětů. 

V letošním roce se podařilo do fondu získat několik hodnotných sbírko-
vých předmětů a záznamů pracovních postupů. V rámci výzkumné cesty na 

Slovensko se podařilo získat 
např. kovovou plastiku ptáka 
vyrobenou Ivanem Šarközym 
ze slovenské Dunajské Lužné. 
Ivan je jedním ze tří synů nám 
dobře známého kováře Viliáma 
Šarközyho. Všichni více nebo 
méně navazují na řemeslo 
svých předků, ačkoliv žádný 
z nich se kovářem nevyučil. 
Ivan Šarközy si založil vlastní 
fi rmu, kde mu vypomáhá i syn 
Ivan, který se momentálně učí 
na kuchaře. Jeho fi rma vyrábí 
především brány, ploty apod. 
Až ve chvílích, kdy se potřebuje Ivan odreagovat, vytváří umělecká díla. 
Z vyřazených automobilových součástek vznikají pod jeho rukama někdy 
poněkud bizarní postavy či kostry fantaskních tvorů. V letošním roce se 
zúčastnil II. sochařského sympózia, na němž před zraky návštěvníků vy-
tvořil kovovou plastiku kombinovanou se dřevem s názvem Podzim života. 
Je také autorem ceny Muzea romské kultury za rok 2010. Dalším z rom-
ských kovářů, kterého jsme v rámci výzkumné cesty po Slovensku na-
vštívili, byl Igor Radič z Klenovce. Do muzejních sbírek pro nás vyrobil 
náhrobní kříž. Nejhodnotnější z jeho návštěvy jsou však jistě záběry stří-
hání paznehtů krávě a ovci, které dodnes aktivně Igor Radič provádí pro 
zákazníky v širokém okolí. Jedná se o jeden ze způsobů obživy, kterým 
se Romové dříve zabývali. Dnes jde však o přidruženou činnost v rámci 
zemědělských prací nebo doplněk ke kovářství.

V rámci stejné výzkumné cesty jsme pořídili video-
z áznam výroby kukaně z neloupaného vrbo-
vého proutí. Výrobcem byl pro nás 
již delší dobu známý Stanislav 
Barkóci z Brodského poblíž 
česko-slovenských hranic. 
V průběhu výroby kukaně 
k němu přišel bratranec 
Milan Daniel, který nám 
předvedl výrobu proutě-
ného koštěte. 

X Ivan Šarközy: 
Cena Muzea romské kultury za rok 2010, ocel. 
Foto MRK — M. Chlup
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Dokumentaci kovářství — jednoho z tradičních romských řemesel — 
završila účast kurátorky fondu na 7. kovářském sympóziu v Dunajské 
Lužné. Zde předvedla veřejnosti svoji práci rodina Rácových z Boletic 
u Trenčína — Štefan se svými vnoučaty Pavlem a Barborou. Ačkoliv je velmi 
neobvyklé, že se kovářským řemeslem zabývají ženy, podle odborníků je 
toto na pohled křehké děvče s vizáží modelky velmi nadané. Její práci 
obdivovali i zkušení řemeslníci. Všichni společně pracují v rodinném ko-
vářství, jehož majitelem a manažerem je Pavol, syn Štefana a otec Pavla 
a Barbory. Barbora v současné době studuje střední školu zaměřenou na 
design. Svému dědečkovi a otci Pavlovi pomáhá s návrhy umělecky ztvár-
něných bran, plotů či balkónového zábradlí. Sama vyrábí např. svícny či 
dekorační plastiky.

Značný počet předmětů byl v letošním roce získán opět z Rumunska. 
Zásluhu na tom nese především majitelka ceny Muzea romské kultury za 
rok 2009, redaktorka Českého rozhlasu a mecenáška našeho muzea Jana 
Šustová. Při své soukromé cestě po Rumunsku nasbírala ruční výrobky 
rumunských korytářů, např. lžíce, misky nebo trojnohou stoličku. Od příz-
nivce muzea Alana Collinse ze Spojených států jsme zakoupili soubor ko-
rytářských výrobků a korytářského nářadí — motyčkovou sekeru, dlabací 
nůž a vyřezávací nůž. Tyto předměty doplňují soubor výrobků získaných 
v minulém roce, které vyrobili původní majitelé nářadí.

V roce 2010 přibyla do sbírek také v 60. letech 20. století ručně vy-
robená „steel“ (nebo také havajská) kytara. S osobou vynikajícího rom-
ského cimbalisty Jána Gašpara Hriska jsou spojeny dva páry cimbálových 

S Stříhání kravských paznehtů. Klenovec (SK). 
Foto MRK — L. Grossmannová

S Štefan Rác s vnučkou Barborou na kovářském sympóziu. 
Dunajská Lužná (SK). Foto MRK — J. Poláková

paliček, se kterými hrával na koncertech s Brněnským orchestrem lidových 
nástrojů. 

Podmínky k uložení sbírek u jmenovaného fondu v depozitářích B2 a B5 
jsou vyhovující a odpovídají platným předpisům.

V roce 2010 navštívil fond 1 badatel v 1 badatelské návštěvě a proběhla 
1 konzultace.

1.1.2. Fond výtvarného umění
 Petr Mička

V roce 2010 bylo do fondu výtvar-
ného umění zapsáno 64 přírůst-
kových čísel, což představuje 75 
jednotlivých předmětů. Sbírka 
byla z velké většiny rozšířena ze-
jména o autory, jejichž díla jsou 
již ve fondu výtvarného umění 
zastoupena. Kolekci obrazů in-
sitního romského malíře Julia 
Lakatoše (1938—2008, Selice, 
Slovensko) se podařilo rozšířit 
koupí čtyř obrazů z malířovy 

S Kurátor fondu Petr Mička. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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S Stanislav Kejval: Ozdobná 
čtverhranná svíce z včelího vosku, 

2010. Foto MRK — M. Chlup

S  Ivan Berky-Dušík: Matka s dítětem v zajdě. 
Dřevořezba — reliéf, namořené a lakované 

třešňové dřevo, 2010. Foto MRK — M. Chlup

pozůstalosti. Romskou amatérskou kresbu reprezentují například kresby 
Jána Oláha-Šira nebo Jaroslava Lacka (kresby na dopisních obálkách).

Sbírku romských autorů rozšířila taktéž vzniklá díla autorů prezen-
tujících se na II. sochařském sympóziu konaném v MRK ve dnech 6.—10. 
9. (více viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 5.7. Pod lupou, 
s.). Z hlíny tvořili sochařka Božena Přikrylová plastiku Čarovné housle 
a insitní výtvarník Jozef Brand Pohádkové hříbky. Z jeho tvorby byly 
získány i čtyři plastiky (sošky) z chlebové střídky. Stanislav Kejval se 
prezentoval na sympóziu originální výrobou předmětů z včelího vosku. 
Fond výtvarného umění obohatil celkem sedmi artefakty ze své tvorby 
(rozměrné ozdobné svíce, africká a benátská zdobná maska, obraz ma-
lovaný černou barvou a rozpuštěným voskem, replika poutní upomínky 
ve tvaru modlitební knihy). Zahraničí reprezentovali umělecký kovář Ivan 
Šarközy a malíř a dřevořezbář Ivan Berky-Dušík. Od posledně jmenova-
ného rodáka ze Zvolenské Slatiny se v průběhu roku podařil zakoupit 
i soubor deseti kreseb s romskou tematikou a dalších pět dřevořezeb 
— reliéfů.

Výtvarníci Stanislav Kejval s Ivanem Berky-Dušíkem se pak prezentovali 
v MRK závěrem roku i v rámci vánočních dílen.

Výrazným obohacením sbírky neromských autorů byla především 
koupě devíti středních a velkoformátových obrazů akademické malířky 
Bohumily Doleželové. Touto akvizicí se podařilo opět výrazně rozšířit sys-
tematicky budovanou kolekci malířčiných děl refl ektující romský námět. 
Podfond neromských autorů doplnil obraz řecké cikánky z 1. poloviny 
20. století a obraz hudebníka současné belgické profesionální výtvarnice 
France Everard.

Reprezentativním počinem fondu výtvarného umění byla velkolepě 
pojatá výstava Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové 
(kurátoři Jana Horváthová a Petr Mička). Exponáty výstavy byly vysta-
veny jak v obou výstavních sálech, tak i ve veřejných prostorách muzea. 
Základní osu výstavy tvořila díla z vlastní sbírky výtvarného umění MRK. 

S Julius Lakatoš: Selický rybník. Olej na plátně, 1995. Foto MRK — M. Chlup

S Stanislav Kejval: Romové na venkově. Obraz malovaný černou barvou a rozpuš-
těným včelím voskem na dřevu, 2010. Foto MRK — M. Chlup

S S
čtverhr

Sel 
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S  Obraz Míly Doleželové Cikánská svatba ve vstupních prostorách muzea. 
Olej na plátně, 1983. Foto MRK — M. Chlup

S France Everard: Romský hudebník. Olej na plátně. Foto MRK — M. Chlup

Muzejní kolekci pak doplnily zapůjčené exponáty z České dominikánské 
provincie Praha a z Nadace Jindřicha a Ičky Waldesových Jihlava. Sou-
částí výstavy byla i řada doprovodných akcí — přednáška, komentované 
prohlídky (provádějící PhDr. Ivan Žlůva, Bc. Markéta Bártová, PhDr. Jana 
Horváthová) nebo dětská dílna (více viz Přehled veřejné činnosti muzea, 
kapitola 5.1., s.).

MRK prezentovalo výtvarná díla ze své sbírky také na výstavách mimo 
prostory muzea. 20 obrazů s romskou tematikou z rukou neromských au-
torů bylo zapůjčeno na výstavu Cikáni očima českých malířů do Zlína. Na 
28 obrazů romských autorů bylo prezentováno v rámci výstavy Svět očima 
Romů/E luma romane jakhenca v Českém centru v Mnichově. Vernisáž vý-
stavy byla zahájena za účasti dvou z vystavovaných autorů, Rudolfa Ráce 
a Teréz Orsós (více viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 1.2., s.).

Fond je uložen v depozitáři C6, který je vybaven posuvnými regály 
určenými pro zavěšení maleb. V roce 2010 zde byla díky grantu MK ČR 
ISO D nainstalována pevná jednotka klimatizace. Podmínky pro uložení 
sbírek jsou proto v současné době vyhovující a sbírky již nepodléhají tak 
vysokým teplotním a vlhkostním výkyvům, jako tomu bylo v minulých letech.

V tomto roce navštívil fond 1 badatel v 1 badatelské návštěvě.
 

1.1.3. Fond dokumentace vybavení 
 romského interiéru
 Margi ta Rácová

Fond dokumentace vybavení 
romského interiéru se v roce 
2010 rozšířil o 1 přírůstkové 
číslo, což představuje 1 sbírkový 
předmět. Obraz vytvořený kom-
binovanou technikou na plátně 
v 80.—90. letech 20. století byl 
součástí interiéru romského 
spisovatele a básníka Jana Hor-
vátha. Nesbírková kolekce zahr-
nuje 1 číslo.

Kurátorka fondu se zúčast-
nila výzkumu zaměřeného na 
dokumentaci romského interiéru v Brně. Jeho cílem bylo zdokumentovat 
způsob bydlení Romů na ulici Cejl, konkrétně v domě č. 75. Výzkum re-
alizuje Muzeum romské kultury ve spolupráci s Etnologickým ústavem 
AV ČR s PhDr. Janou Pospíšilovou, Ph. D. Doposud jsme získali rozhovory 
s obyvateli domu a fotografi e dokumentující snahu obyvatel o vylepšení 

S Kurátorka fondu Margita Rácová. 
Foto MRK — L. Grossmannová
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nevhodných bytových podmínek. Sbírkové oddělení v dubnu navštívilo 
v rámci výzkumné cesty největší slovenskou romskou osadu v Jarovni-
cích. V některých domcích se podařilo zdokumentovat vnitřní zařízení 
a vybavení. Oproti exteriérům domů a celkovému neutěšenému prostředí 
osady jsou interiéry upravené a moderně zařízené. Typickým společným 
prvkem je výrazná barevnost či použití ornamentálních vzorů na kobercích 
a doplňcích.

Část sbírky byla zaevidována ve II. stupni evidence v programu Demus 
katalog. Fond dokumentace vybavení romského interiéru je uložen ve 
sklepním depozitáři Muzea romské kultury označeném B2. Zde je správ-
cem Jánem Šariským monitorována celková vlhkost, světlost a teplota. 
Podmínky k uložení sbírek fondu jsou nyní vyhovující a odpovídají plat-
ným předpisům.

Za rok 2010 nenavštívil fond žádný badatel.

S Obraz, kombinovaná technika na plátně, Česká republika, 80.—90. léta 
20. století. Foto MRK — M. Chlup 

XS Byt na Cejlu 75 v Brně, 2010. Foto MRK — M. Rácová 

S Pavlačový dům Cejl č. 75, Brno, 2010. Foto MRK — M. Rácová
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1.1.4.  Fond textilu
 Margi ta Rácová

V roce 2010 bylo do fondu textilu získáno 29 přírůstků, které tvoří 29 kusů 
sbírkových předmětů. Do nesbírkové kolekce přibylo 22 čísel. Do fondu 
přibyly jak ženské oděvy tak i mužské. Do podfondu mužský oděv jsme 
získali tři košile a společenský pánský oblek s lakovanými polobotkami. 
Oblečení nosil známý primáš Ivan Gašpar Hrisko z Brna. 

Podfond ženského oděvu se rozšířil o čtyři sukně dvojzástěrového typu 
od rumunských romských žen, které jsme získali darem od naší stálé 
příznivkyně Jany Šustové. Takzvaný dvojzástěrový typ sukně se skládá 
ze samostatné přední a zadní části. Přední část sukně pak někdy bývá 
doplněna o našité kapsy. Starší sukně bývají zhotoveny z vlny, mladší pak 
z polyesteru. Zdobeny bývají nejčastěji květinovými motivy nebo zlatými 
protkávanými nitěmi z lurexu. 

Dalším přírůstkem do fondu textilu se staly kašmírové šátky. Patřily 
slovenské Romce, která je nosila v 60.—70. letech 20. století. Získali jsme 
i několik ozdob do vlasů. 

Při příležitosti každoročně pořádané muzejní noci byly za fi nanční pod-
pory z projektu MK ČR vyrobeny pro módní přehlídku repliky romských 
oděvů (více o muzejní noci viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 
5.7., s.). Jednalo se o oděv sintských žen, který se skládá z halenky, sukně 
a zástěry s motivem velmi oblíbených bílých puntíků na černém podkladu, 
dále šaty ve stylu romských fl amencových tanečnic ze Španělska, fi nskou 

S Interiér romské osady v Jarovnici na Slovensku. 
Foto MRK — L. Grossmannová

W Pánská košile, kterou 
nosil Ivan Gašpar Hrisko, 

když hrál olašským 
Romům, Brno, 2. polo-

vina 20. století. 
Foto MRK — M. Chlup

S Replika oděvu žen německých Sintů, 
Brno. Foto MRK — M. Chlup

S Replika oděvu žen španělských Romů, 
Brno. Foto MRK — M. Chlup
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halenku z pestrého materiálu zdobeného krajkami, barevné vzorované 
šátky zdobené penízky a volánovou sukni. Repliky vyrobila Irena Kjoljeva 
z Brna.

Kurátorka fondu se v červnu 2010 zúčastnila odborné konference Textil 
v muzeu Oděvní doplňky — péče — průzkum — prezentace, kterou uspořá-
dalo Technické muzeum v Brně ve spolupráci s Etnografi ckou komisí a Ko-
misí konzervátorů-restaurátorů AMG. Téhož roku kurátorka fondu úspěšně 
absolvovala základní kurz Školy muzejní propedeutiky AMG v Praze. 

Část sbírky získaná v roce 2007 byla zaevidována ve II. stupni evidence 
v programu Demus katalog. 

Fond je uložen v depozitáři B3. Podmínky k uložení sbírek fondu jsou 
vyhovující a odpovídají platným předpisům. Depozitář B3 byl vybaven no-
vým regálovým systémem pro uložení sbírkových předmětů fondu Textil. 
Regálový systém byl zakoupen z fi nančních prostředků programu ISO D 
— Preventivní ochrana před nepříznivými vlivy prostředí, který podpořilo 
MK ČR.

Za rok 2010 navštívilo fond 5 badatelů v 5 badatelských návštěvách.

1.1.5.  Fond šperku a cenin
 Margi ta Rácová

Fond šperku byl v roce 2010 rozšířen o 1 přírůstkové číslo, což je 1 kus 
sbírkového předmětu. Je jím obřadní pohár z rumunského Fagaraše, který 
jsme získali od naší průvodkyně Reghiny Maruntelu. 

Konvici, holbu, číši nebo pohár používaly zejména kočující romské sku-
piny, které se řídily vlastními, na majoritě nezávislými normami života. 
Podobný předmět používali Romové při svých rodinných obřadech, napří-
klad v souvislosti s ukončením trestu prasťipen — tedy dočasného vylou-
čení člena z komunity. Překročením stanovených rodových norem se mohl 
stát člen komunity pro ostatní nebezpečným. Proviněním se vydal nečis-
tým silám a ohrozil tak celou skupinu. Prakticky to znamenalo, že okolní 
komunita přerušila komunikaci a jakýkoliv styk s provinilcem. Mohl zůstat 

skupině poblíž, nesměl se s ní ale především stravovat. Opětovné přijetí vy-
loučené osoby zpět do komunity bývalo stvrzováno obřadem — slavností, 
při níž všichni dospělí muži na znamení očištění někdejšího provinilce 
s ním pili z jednoho poháru víno. Velký pohár postupně koloval od úst 
k ústům. Některé romské skupiny v Rumunsku si dodnes udržely podobné 
zvyky a tradice uvnitř komunity. 

Nesbírková kolekce zahrnuje 3 čísla, která představují různé mince 
s otvory připravené k výrobě šperku. Část sbírky za rok 2007 byla zaevi-
dována ve II. stupni evidence v programu Demus katalog. 

Fond je uložen ve dvou místnostech vzhledem k charakteru sbírkových 
předmětů, a to v depozitáři B3 v šatní skříni, šperky ze zlata a stříbra 
jsou uložený v trezoru v depozitáři B5. Podmínky k uložení sbírek fondu 
jsou vyhovující a odpovídají platným předpisům. 

Za rok 2010 nenavštívil fond žádný badatel.

S  Obřadní pohár, Rumunsko, 1. polovina 20. století. Foto MRK — M. Chlup  
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1.1.6. Fond dokumentace typů 
 romských obydlí
 Lenka Grossmanová

Fond obydlí byl v roce 2010 roz-
šířen o 1 přírůstkové číslo, což 
představuje 1 předmět. Jedná se 
o model karavanu, který použí-
vají jako obydlí kočovní Romové 
ve Francii. Model pomalovala 
francouzská neromská uměl-
kyně France Everard, která kaž-
doročně pořádá ve frankofonní 
oblasti festival zaměřený na 
kočovníky a jejich kulturu s ná-
zvem Itinérances (česky Světem 
jdoucí). Obrazová dokumentace 
typů obydlí spadá pod fond foto-
dokumentace. V rámci výzkumné cesty na Slovensko se fotodokumentátorka 
zaměřila také na zachycení vnějšího vzhledu domů, a to jak u Romů žijících 
v segregovaných osadách, tak u Romů žijících pohromadě s Neromy. 

Fond je uložen ve sklepním depozitáři B2. Klimatizační podmínky 
v něm jsou vyhovující.

Fond nenavštívil v roce 2010 žádný badatel. 

S Dvorek se studnou před domkem v romské osadě v Jarovnicích. Foto MRK — L. Grossmannová

S  Domek Cibuľových v Klenovci. Foto MRK — L. Grossmannová

S Kurátorka fondu Lenka Grossmannová. 
Foto MRK — A. Juránková

S  Model karavanu zdobený F. Everard.
Foto MRK — M. Chlup
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1.1.7.  Fond plakátu a pozvánek
 Ján Šar iský

V roce 2010 bylo do fondu pla-
kátu a pozvánek zaevidováno 85 
přírůstkových čísel, která zahrnují 
156 sbírkových předmětů. Nejčas-
těji přibyly do sbírky plakáty a po-
zvánky na různé kulturní akce 
— koncerty, semináře, besedy, 
pořady, konference a festivaly. 
Fond je budován a rozšiřován 
také ve spolupráci s dalšími rom-
skými i neromskými organiza-
cemi či aktivisty, od nichž sbírky 
získáváme. V poslední době do 
fondu přibylo i mnoho předmětů 
prostřednictvím e-mailové podoby 
korespondence. 

Mezi zajímavé přírůstky fondu plakátu patří například plakát,
týkající se benefi čního koncertu Ivy Bittové ve prospěch charitního 
střediska Otevřené dveře v Poličce. Tato všestranná tvůrkyně, hous-
listka, zpěvačka a herečka žijící v současné době ve Spojených stá-
tech, která v nedávné době vystupovala v Česku společně s vynika-
jícím hudebníkem Bobby McFerrinem, je ve světě považována za 
vynikající jazzovou interpretku, hudebnici a fenomenální zpěvačku. 
Pochází z hudební rodiny, její otec několik let působil jako kontrabasista 
v operním souboru Divadla Zdeňka Nejedlého. Hru na housle studovala 
u profesora Rudolfa Šťastného na brněnské konzervatoři. 

Další zajímavý přírůstek do sbírkového fondu je plakát získaný od 
bulharské romistky slovenského původu Eleny Marušiakové zobrazující 
Tetku Bibiju. Tetka Bibija je jak v Bulharsku, tak v Srbsku považována 
mezi Romy za svatou, která ochraňovala děti před různými nemocemi. 
Aby předešli těmto nemocem, museli uklízet domovy, organizovali spo-
lečné stravování mimo segregované romské oblasti, vařila se sladká jídla, 
která se pak nechávala jako oběť pro Bibiju. Přitom ji Romové prosili, aby 
se nemoci vyhnuly romským čtvrtím a šly jinam (do lesa, do kalné vody, 
ke gadžům…). Postavu Bibije v Srbsku Romové ikonizovali (kreslili ji podle 
pravoslavného kánonu) a pokládali ji za svou svatou. Pravoslavná církev 
ji neuznává, jsou s ní spjaté jenom romské legendy. Den svaté Bibije je na 
začátku velikonočního půstu.

Fond je uložen v depozitáři B5. Klimatizační podmínky v něm jsou vy-
hovující.

Fond nenavštívil v roce 2010 žádný badatel.
S Plakát k benefi čnímu koncertu houslistky Ivy Bittové. 

Foto MRK — M. Chlup

S Kurátor fondu Ján Šariský. 
Foto MRK — L. Grossmannová

S Plakát s vyobrazením Tetky Bibiji, svaté postavy uctívané bulharskými 
Romy. Foto MRK — M. Chlup
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1.1.8.  Fond ohlasů kultury Romů v kultuře majoritní
 Margi ta Rácová

Za rok 2010 přibylo do fondu 14 přírůstkových čísel, což představuje cel-
kem 14 kusů sbírkových předmětů. 

Nejcennějším přírůstkem je jistě dámský a pánský divadelní kostým ze 
zpěvohry Hraběnka Marica. Do začátku roku 2010 byly oba zapůjčeny od 
majitele Národního divadla v Brně a vystaveny ve stálé expozici. Poté je 
Muzeum romské kultury odkoupilo do své sbírky. Kromě toho přibyly do 
fondu jako každoročně recepty a propagační materiály z obchodních sítí 
působících v České republice i v zahraničí, které ve svých letácích nabízejí 
spotřebitelům výrobky pojmenované na základě stereotypních představ 
o stravě Romů, např. cikánská omáčka nebo masný výrobek Cikánka. 
Z notových záznamů romských písní jsme získali píseň z operety „Ma-
rina“ Hraj, cigáne, hraj!, hudba Jara Beneš, slova Dr. K. Tobis, vydané 
nakladatelem Ferry Kováříkem v Praze roku 1934. Na přední straně se 
nachází žánrové vyobrazení cikánského tábora. Mezi další patří zpěvníček 

S Divadelní kostýmy ze hry Hraběnka Marica, Brno, 2. polovina 20. stol. 
Foto MRK — L. Grossmannová

S Obal masného výrobku s názvem Cikánka, 
Brno. Foto MRK — M. Chlup

S Notový záznam Hraj, cigáne, hraj!, Praha, 1934. 

Cikánské písničky od sběratele Joži Černíka, který vydal hudební nakla-
datel O. Pazdírek v Brně v 1. pol. 20. století. Do fondu řadíme i plakáty 
a letáky divadelních představení s romskou tématikou. V roce 2010 jsme 
získali plakát a letáčky k nové baletní inscenaci brněnského Národního 
divadla Carmen.

Během roku 2010 byla část sbírky za rok 2007 zaevidována ve II. stupni 
evidence v programu Demus katalog.

Fond je uložen v depozitáři B5. Podmínky k uložení sbírek fondu jsou 
vyhovující a odpovídají platným předpisům. 

Za rok 2010 navštívil fond 1 badatel v rámci 1 badatelské návštěvy.

1.1.9.  Fond písemného materiálu
 Michal Schuster

Jeden ze základních fondů muzea  
— fond písemného materiálu — tvoří 
převážně originální dokumenty 
vztahující se k dějinám i součas-
nosti Romů především na našem 
území, ale i mimo ně. Za rok 2010 
se rozrostl o 111 přírůstků, což činí 
celkem zhruba 253 kusů listin 
a předmětů. Šlo o nejrůznější 

W Kurátor fondu 
Michal Schuster. 

Foto MRK 
— L. Grossmannová 
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osobní doklady, korespondenci, písemnosti z konferencí, seminářů, doku-
menty z činnosti nejrůznějších romských spolků, politických organizací, 
státních úřadů, významných romských osobností, materiály vztahující se 
k odškodnění romských obětí holocaustu aj.

Nové přírůstky pocházely z různých konferencí, seminářů, romských 
organizací, spolků a od významných romských osobností. Zajímavými 
a z historického hlediska velmi důležitými přírůstky byly nejrůznější 
osobní doklady a dokumenty. 

K nejzajímavějším patří kopie osobních dokumentů z období první po-
loviny 20. století, jež muzeum získalo od Antonína Lagrina. Jde konkrétně 
o Výkaz potulné tlupy z obce Místek z roku 1936 a Výkaz potulné tlupy 
z obce Vlčovice z roku 1937, oba dokumenty se vztahují k rodině Haue-
rové. Dále to byl také úryvek z kroniky obce Prysk, kde je uvedena romská 
rodina Lagrinů. 

 K nedávné historii dvou bývalých protektorátních tzv. cikánských táborů 
v Letech u Písku a v Hodoníně u Kunštátu se váží nerealizované plány 
výstavby a úprav zdejších pietních míst z května 2006 (Lety u Písku) 
a dubna 2004 (Hodonín u Kunštátu). 

Od významné romské zpěvačky a tanečnice Jany Růžičkové, která již 
řadu let vede taneční školu Jana Dance Center ve švýcarské Ženevě a jež 
v roce 2010 také pracovně navštívila naše muzeum, jsme získali do sbí-
rek soubor skenů osobních dokumentů její rodiny, která patří k starým 
romským rodům žijícím v českých zemích. V souboru skenů se nachází 
mj. rodný a křestní list Filumény Růžičkové vydaný ve Vysokém nad Jize-
rou roku 1942, smlouva trhová Roberta Růžičky týkající se prodeje domu 
v Březových Horách z roku 1942, přihláška vkladů na jméno Anna Růžič-
ková u Okresní hospodářské záložny v Příbrami z roku 1945, živnostenský 
list Roberta Růžičky na živnost povoznickou vydaný v Příbrami roku 1946, 

S Výkaz potulné tlupy z obce Vlčovice z 14. 5. 1936. S Nerealizované plány výstavby a úprav pietního místa v Letech u Písku 
— investiční záměr z května 2006.
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S Smlouva trhová Roberta Růžičky týkající se prodeje domu v Březových Horách 
z roku 1942.

X Odznak domácího muzea francouzské romské 
výtvarnice Tanii Magy Art Rom.

W Zápis z hlavního 
líčení z 9. 9. 1948 — 

materiál vztahující 
se k soudnímu řízení 
s bývalým velitelem 
protektorátního tzv. 

cikánského tábora 
v Letech u Písku Josefem 

Janovským.

osvědčení o národní a státní spolehlivosti Roberta Růžičky vydané v Bře-
zových Horách roku 1947, rodný list Johanny Růžičkové vydaný v Tišnově 
roku 1950, osvědčení o občanství Roberta Růžičky vydané v Příbrami roku 
1955, rodný list Josefa Růžičky vydaný v Příbrami roku 1958.

Z nepísemných přírůstků do fondu jmenujme ještě např. propagační 
tričko ze 7. evropského romského kovářského sympózia, Dunajská Lužná, 
konaného ve dnech 25.—27. 6. 2010, propagační tričko z hudebního fes-
tivalu na počest významného jazzového romského hudebníka Django 
Reinhardta konaném každoročně v belgic-
kém městě Liberchies, tentokrát ve dnech 
28.—30. 5. 2010, a propagační připínací 
odznak domácího muzea francouzské 
romské výtvarnice Tanii Magy Art Rom.

Během celého roku byl také průběžně prováděn sběr materiálů týkají-
cích se zmínek o Romech na internetových stránkách nejrůznějších extre-
mistických, rasistických a xenofobních skupin, organizací i jednotlivců. 
Jde především o rasisticky a protiromsky motivovaná prohlášení, články 
a pojednání. 

S fondem písemného materiálu je úzce spojena nesbírková kolekce 
kopií archivních dokumentů. Roku 2010 byla rozšířena o 76 čísel, 
tj. 213 kusů listin. Jde především o kopie dokumentů úřední povahy české 
provenience (zprávy podřízených úřadů, četnických velitelství, nařízení 
ministerstev a zemských úřadů, vyhlášky, soupisy atp.) z 20. století.

Nejzajímavějšími dokumenty jsou vybrané materiály vztahující se 
k trestnímu stíhání bývalého velitele protektorátního tzv. cikánského 
tábora v Letech u Písku Josefa Janovského, které jsou v originále uloženy 
v Státním oblastním archivu v Praze ve fondu Mimořádný lidový soud 
Praha, Ls 678/48. Ve spisu se nachází řada dokumentů vzešlých z vy-
šetřování celého případu a následného procesu u Mimořádného lidového 
soudu z let 1945—1948. Jde např. o protokoly o výsleších svědků (pře-
devším bývalých zaměstnanců tábora), záznam o udání, korespondence 
vyšetřujících úřadů, návrh na zahájení trestního řízení, zápisy z hlavního 
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Významné místo mají ve fondu sebedokumentace také nejrůznější 
diplomy a ocenění, které muzeum či jeho výtvory získávají na různých 
soutěžích a přehlídkách. Tak tomu je i v případě diplomu za 3. místo 
v I. kategorii s názvem Výtvarné umění ve všech oblastech a oborech za 
dokumentární fi lm „Žít! Ceija Stojka“ autorky Anny Babjárové, videodo-
kumentátorky muzea, jež muzeum získalo na 6. evropském fi lmovém 
festivalu o umění Arts & Film 2010 v Telči v červnu 2010.

Fond sebedokumentace je uložen ve vyhovujících podmínkách v depo-
zitáři B5 a v roce 2010 byl využíván pouze pro vnitřní potřeby muzea 
a nenavštívil jej žádný badatel z řad veřejnosti. 

přelíčení, rozsudek apod. Josef Janovský byl obžalován z toho, že v letech 
1940—1943 jako velitel kárného pracovního a později tzv. cikánského tá-
bora v Letech u Písku podporoval a propagoval nacistické hnutí, vyhrožo-
val některým táborovým dozorcům „ublížením na svobodě“, ve prospěch 
Německé říše nařizoval vězňům povinnou práci a způsobil jejich smrt. 
Mimořádný lidový soud v Praze ale nakonec 9. 9. 1948 vynesl zprošťovací 
rozsudek ve všech bodech obžaloby pro nedostatek usvědčujících důkazů. 

Fond a nesbírková kolekce jsou uloženy v depozitáři B5 ve vyhovujících 
podmínkách, které zcela odpovídají platným předpisům. 

Sbírkový fond i nesbírkovou kolekci využívali v roce 2010 stejně 
jako v předchozích letech především badatelé z řad studentů středních 
a vysokých škol z České republiky, ale i odborná veřejnost. Fond písemného 
materiálu a nesbírkovou kolekci kopií archivních dokumentů využilo a na-
vštívilo celkem 13 badatelů, kteří zde uskutečnili 16 badatelských návštěv.

 

1.1.10. Fond sebedokumentace
 Michal Schuster

Fond sebedokumentace, ve kterém jsou shromážděny materiály vztahující se 
přímo k činnosti Muzea romské kultury od jeho založení až po současnost (nej-
různější pozvánky, letáky, měsíční programy, novoroční přáníčka, korespon-
dence, plány práce, scénáře výstav, výroční zprávy apod.), byl za rok 2010 
obohacen o 99 přírůstkových čísel, což činí 865 kusů sbírkových předmětů. 

Mezi objemnější předměty patří soubor materiálů (popisky, výstavní 
panely, navigace apod.) z výstav „Svaz Cikánů-Romů (1969—1973). 
Z historie první romské organizace v českých zemích“, „Paramisa. Sintové 
a Romové ve fotografi ích Rogiera Fokkeho“ a „Plátna pro velké černé oči. 
Cikáni v díle Míly Doleželové“.

Zajímavostí jsou bezesporu evidenční karty sbírkových předmětů z býva-
lého Svazu Cikánů-Romů, které byly předány roku 1992 z Etnografi ckého 
ústavu Moravského zemského muzea v Brně do tehdy mladého Muzea 
romské kultury. Na kartách je evidována část sbírky romských kovářských 
výrobků shromážděných zejména prvním romským historikem a činite-
lem svazu Bartolomějem Danielem pro výstavu o romských řemeslech 
Harťikáňi búťi v Muzeu dělnického hnutí (dnešní Moravská galerie) na 
Moravském náměstí v Brně v říjnu 1970 a zamýšlené romské muzeum. 
Po nuceném ukončení činnosti Svazu roku 1973 byly tyto předměty depo-
novány po téměř dvacet let právě v již zmíněném Etnografi ckém ústavu 
Moravského zemského muzea v Brně. 

Z produkce muzea pak pochází dětské „Vystřihovánky — romské oděvy“, 
pexeso „Romská řemesla“ a omalovánky „Cesty Romů“, jež ilustroval 
Josef Šochman a vydalo muzeum roku 2009. 

S Evidenční karta sbírkového předmětu z bývalého Svazu Cikánů-Romů.

S Diplom za 3. místo v I. kategorii— Výtvarné umění ve všech oblastech a oborech 
za dokumentární fi lm „Žít! Ceija Stojka“.
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1.1.11. Dějiny Romů
 Michal Schuster

Funkci historika muzea zastává kurátor fondů písemného materiálu a se-
bedokumentace. Také rok 2010 byl ve znamení pokračující spolupráce 
s mezinárodní organizací Task Force for International Cooperation on Ho-
locaust Education, Remembrance and Research (ITF), kde mezi odborníky 
a zástupci vlád vystupuje Muzeum romské kultury jako jediná instituce 
zabývající se nacistickou genocidou Romů. Zástupce MRK je tu členem 
podkomise pro romský holocaust (název skupiny je „How the position of 
Roma in societies today is responded to in Holocaust Education“ tj. Dnešní 
společenské postavení Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která 
spadá pod vzdělávací pracovní skupinu ITF. V dubnu 2010 se v Památníku 
holocaustu (Memorial de la Shoah) v Paříži uskutečnila dvoudenní odborná 
konference této podkomise, jíž se aktivně zúčastnil i historik muzea. 

Historik se také v polovině prosince zúčastnil každoroční čtyřdenní kon-
ference ITF v izraelské Haifě. Na jednání podkomise pro romskou genocidu 
tu bylo mj. schváleno doporučení všem delegacím ITF, aby zajistily do pod-
komise romské zástupce a experty na genocidu Romů z jednotlivých zemí. 
Projednávala se tu příprava mezinárodní konference o romské genocidě 
v Osvětimi, která bude nejspíše v srpnu 2011. Taktéž byla projednána 
spolupráce s Council of Europe (Rada Evropy), Organization for Security 
and Co-operation in Europe (Organizace pro bezpečnost a spolupráci v Ev-
ropě) / Offi ce for Democratic Institutions and Human Rights (Úřad pro 
demokratické instituce a lidská práva) a The European Union Agency for 
Fundamental Rights (Agentury Evropské unie pro základní práva). Další 
setkání podkomise bylo naplánováno na červen 2011 v Amsterdamu (více 
viz Spolupráce se zahraničím, s.). 

Od počátku roku připravoval historik muzea výstavu Genocida Romů 
v době druhé světové války, vycházející ze 4. sálu stálé expozice. Tato 
výstava skládající se z dvaceti panelů a využívající technický systém 
OCTANORM byla spolufi nancována MK ČR, Nadačním fondem obětem 
holocaustu, MRK a o. s. Slovo 21. Posledně jmenované sdružení ji také 
jako první prezentovalo v rámci 12. ročníku Světového romského festi-
valu Khamoro ve dnech 24.—29. 5. 2010 v Slovenském institutu v Praze. 
Po skončení festivalu se stala výstava součástí nabídky putovních výstav 
Muzea romské kultury. Kromě této výstavy se historik celý rok podílel na 
přípravách obsahového naplnění 2. a 3. sálu stálé expozice muzea, jež 
budou věnovány dějinám Romů v období středověku a novověku.

Historické oddělení se podílelo během roku na přípravě dvou pietních 
aktů. V pondělí 8. 3. se konal pietní akt k připomínce prvního hromadného 
transportu moravských Romů do vyhlazovacího tábora Auschwitz II-Birkenau. 
Po uctění památky obětem nacistické genocidy ze strany zástupců úřadů, 
významných hostů a veřejnosti následovalo v 5. sále stálé expozice promítání 

S Konference organizace Task Force for International Cooperation on Holocaust 
Education, Remembrance and Research v Paříži. Foto MRK — M. Schuster

S Účastníci konference organizace Task Force for International Cooperation on 
Holocaust Education, Remembrance and Research během návštěvy The Ghetto 

Fighters Museum nedaleko Haify, Izrael. Foto MRK — M. Schuster

W Historik Michal 
Schuster a ředitelka 

MRK Jana Horváthová 
během pietního aktu 
k připomínce prvního 

hromadného transportu 
moravských Romů do 
vyhlazovacího tábora 
Auschwitz-Birkenau, 

8. 3. 2010. Foto MRK — 
L. Grossmannová
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vzpomínek pamětnice romského holocaustu. Na pietním aktu promluvili tyto 
osobnosti: Jan Munk, ředitel Památníku Terezín, František Mikeš, náměstek 
ministra kultury ČR, Daniel Rychnovský, 1. náměstek primátora města Brna, 
Jiří Altman — zastupující hejtmana Jihomoravského kraje, Petr Lesa, vedoucí 
sekretariátu Kanceláře veřejného ochránce práv a Martin Ander, 4. náměstek 
primátora. Hudební doprovod obstaral houslista Milan Horváth a zpěvačka 
Lenka Horváthová, v jejichž podání zazněla tři romská halgata. 

Druhý pietní akt se konal již tradičně v neděli 22. 8. v Hodoníně 
a Černovicích u Kunštátu jako připomínka hromadného transportu 
romských vězňů z protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně 
u Kunštátu do koncentračního tábora Auschwitz II-Birkenau. Účastníky akce 
byli převážně zástupci státních úřadů, ale i další zájemci, romští aktivisté 
a širší veřejnost. 

Na srpnovém pietním aktu byla také v jediném původním dochovaném 
vězeňském baráku bývalého hodonínského tábora slavnostně prezento-
vána nově vzniklá verze výstavy Genocida Romů v době druhé světové 
války. Jako lehce přenosná a instalovatelná putovní verze by měla sloužit 
především základním a středním školám, muzeím a dalším institucím, 
které o její zapůjčení projeví zájem. Výstavu tvoří celkem dvacet rolova-
telných panelů z baneroviny o velikosti 2 x 1m. Každý panel má závěsný 
systém k zavěšení na stěnu. Výstava je poskytována bezplatně s tím, že 
vypůjčitel si zajistí na vlastní náklady její odvezení a přivezení zpět do 
muzea. Doba zapůjčení výstavy záleží na individuální domluvě. MRK na-
bízí v případě zájmu k výstavě doprovodný program v podobě DVD s do-
kumentárním fi lmem „... to jsou těžké vzpomínky“, který natočila Česká 
televize Brno ve spolupráci s MRK v roce 2002. Půlhodinový dokument 
líčí a shrnuje základní údaje o romském holocaustu a využívá autentické 
video nahrávky výpovědí pamětníků. Pro studenty lze také bezplatně zajis-
tit odborný výukový program, popř. besedu s pamětníkem. Do konce roku 
2010 byla tato výstava zapůjčena na čtyřech školách, přičemž ji zhlédlo 
více než 1.300 žáků, studentů a učitelů.

Historik muzea se během celého roku podílel na přípravách a jednáních 
týkajících se vybudování historicko-dokumentačního centra na místě býva-
lého protektorátního tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. Tato 
záležitost však nebyla do konce roku 2010 stále vyjasněna.

Pracovník historického oddělení rovněž průběžně poskytoval zájemcům 
z řad studentů, veřejnosti a médií informace o odborné literatuře, odpo-
vídal na dotazy a konzultoval záležitosti týkající se dějin Romů. Během 
roku historik také navštěvoval z důvodu bádání archivy v ČR. Konkrétně 
např. v Moravském zemském archivu v Brně studoval soudní spis týkající 
se trestního stíhání romského vězně protektorátního tzv. cikánského tá-
bora v Hodoníně u Kunštátu a koncentračního tábora Auschwitz II-Birkenau 
Blažeje Dydyho a následného soudního přelíčení u Mimořádného lidového 
soudu. V Státním oblastním archivu v Praze to pak bylo studium soudního 

spisu, vztahujícího se k trestnímu stíhání a soudnímu přelíčení s velitelem 
protektorátního tzv. cikánského tábora v Letech u Písku Josefem Janov-
ským v letech 1945—1948. Vybrané zajímavé dokumenty (především 
výpovědi svědků) byly v kopiích pořízeny do muzejní nesbírkové kolekce 
kopií archivních dokumentů. 

Kromě výzkumu v archivech uskutečnil historik muzea spolu s dalšími 
pracovníky (videodokumentátorem, muzikologem a etnoložkou) několik 
terénních výzkumů, vztahujících se tematicky především k období 2. světové 
války. V Olešnici byl natočen videorozhovor s dvěma pamětnicemi, které 
vzpomínaly na Boženu Jochovou, romskou holčičku, vězeňkyni tábora Ho-
donín u Kunštátu, zachráněnou před transportem do koncentračního tábora 
Auschwitz II-Birkenau v srpnu 1943. V obci Ubušínek v okrese Žďár nad 
Sázavou byly dokumentovány partyzánské aktivity za 2. světové války, na 
nichž se tu podílel také Josef Serinek, proslulý jako černý partyzán poté, 
co roku 1943 uprchl z tzv. cikánského tábora v Letech u Písku a založil na 
Českomoravské vysočině partyzánský oddíl. Pracovníci muzea navštívili 
a na audiozáznam natočili vyprávění dvou pamětníků. Ve Žďáru nad Sá-
zavou pak proběhlo natáčení videorozhovoru s pamětnicí paní Františkou 
Kýrovou, která se provdala do romské rodiny Kýrů ze Strážnice. Především 
o této rodině, ale i o jiných strážnických Romech také vyprávěla.

Historik také spolupracoval na projektu Centrum pro religionistiku 
a multikulturní edukaci (CERME), který zahájil roku 2010 Ústav religionis-
tiky Filozofi cké fakulty Masarykovy univerzity v Brně ve spolupráci s MRK 
a Židovským muzeem v Praze. Cílem projektu je podpořit implementaci 
kurikulární reformy na ZŠ a SŠ vytvořením a provozováním centra za-
měřeného na soustavné vzdělávání pedagogických pracovníků a poraden-

S Pamětnice Ludmila Mášová během výzkumu, Olešnice 13. 9. 2010. 
Foto MRK — M. Chlup
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skou činnost v oblasti multikulturní výchovy a role náboženství v dějinách 
i v současné společnosti. Konkrétní činnost historika spočívala v přípravě 
vzdělávacího materiálu pro studenty a pedagogy zaměřeného na romský 
holocaust. 

Součástí práce historika muzea bylo také vytváření odborných posudků 
na vydávané učebnice dějepisu a vlastivědy pro potřeby schvalovacího ří-
zení Ministerstva školství, tělovýchovy a mládeže (informace o Romech, 
jejich dějinách a kultuře v učebnicích pro základní a střední školy). V roce 
2010 byly posouzeny celkem čtyři učebnice: od nakladatelství Albra s. r. o. 
Novověk pro ZŠ (autoři: Augusta, Honzák, Pečenka, Beneš), od nakladatel-
ství Nová škola Dějepis — Novověk, moderní dějiny pro 9. ročník ZŠ (autor: 
František Čapka), od nakladatelství Alter s. r. o. Lidé kolem nás (včetně 
pracovních sešitů) pro 4. a 5. ročník ZŠ, od nakladatelství Fraus Dějepis 
8 pro 8. ročník ZŠ. Ve většině případů historik navrhl doplnění a rozšíření 
učebnic o více informací týkajících se romské historie či současnosti. 

Kromě toho oba historici muzea, autor tohoto příspěvku i ředitelka mu-
zea, prováděli pro veřejnost, žáky a studenty základních, středních a vyso-
kých škol přednášky a besedy na témata z historie Romů (např. holocaust, 
obecně dějiny Romů), které se uskutečnily na půdě muzea i mimo ni. 

I nadále spolupracovalo MRK s obecně prospěšnou společností Živá pa-
měť při pořádání besed s pamětníky romského holocaustu (i v roce 2010 
s paní Emílií Machálkovou z Brna) na základních a středních školách po 
celé České republice (výčet jednotlivých besed viz Přehled veřejné činnosti 
muzea, kapitola 6.4., s.). Struktura programu vypadá tak, že ve škole nej-
prve studentům přednese historik krátkou přednášku na téma holocaust 
Romů. Po ní následuje vyprávění samotného pamětníka holocaustu, který 
posléze odpovídá studentům na jejich dotazy a diskutuje s nimi. Podobné 
besedy se ukazují jako velice přínosné, neboť studenti jsou přímo kon-
frontováni s osudy konkrétních lidí. Záměrem vzdělávacího programu je 
připomenout dějiny holocaustu Romů ve 20. století, poukázat na téma ra-
sismu a zároveň zvýšit zájem mladých lidí o dějiny jejich regionu. Jedním 
z cílů programu je přispět k prevenci xenofobních nálad. Na osudu Romů 
za války lze upozornit na důsledky nezájmu o osud těch „druhých“, při-
pomenout nejkrajnější formy rasismu, a tím upozornit na jeho nebezpečí 
a na důležitost existence otevřené občanské společnosti. 

V březnu 2010 se stejně jako v loňském roce historik podílel svou 
přednáškou o holocaustu Romů za 2. světové války na dvou vzdělávacích 
seminářích pro pedagogy v Terezíně. Tyto akreditované třídenní semináře 
„Jak vyučovat o holokaustu“ jsou pořádány již od roku 2000 ve spolupráci 
Ministerstva školství, mládeže a tělovýchovy České republiky, Vzdělávacího 
a kulturního centra Židovského muzea v Praze, Muzea romské kultury 
a Památníku Terezín.

Historikové MRK Michal Schuster a Jana Horváthová (také jako členka 
odborné poroty) se podíleli od počátku roku na jednání týkajícího se pří-

prav vypsání veřejné soutěže o návrh na ztvárnění památníku holocaustu 
v Brně, který vyhlásilo Statutární město Brno a který měl být umístěn 
ve střední části parku na náměstí 28. října. Brněnští radní však nakonec 
žádný návrh k realizaci nevybrali, a památník tak zatím nevznikne.

Historik se v polovině října zúčastnil 31. mikulovského sympozia kona-
ného v Mikulově na zámku na téma Morava jako zrcadlo Evropy — Etnické 
menšiny na Moravě do roku 1918 a vystoupil tu s příspěvkem Romové na 
Moravě do roku 1918. 

Ve dnech 18.—21. 11. 2010 se v Londýně historik muzea zúčastnil prvního 
setkání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podílí na společném projektu 
Grundtvig s názvem „Improving Intercultural Dialoge: Exploring the Legacy 
of Oppression“ (Zlepšení interkulturního dialogu: Zkoumání dědictví útlaku). 

1.1.12.  Fond fotodokumentace
 Lenka Grossmannová

Ke dni 31. 12. 2010 přibylo do fondu 9 přírůstkových čísel, která zahrnují 
57 samostatných fotografi í, pohlednic a 1 album. V tomto roce došlo ke 
změnám v zápisu přírůstkový čísel — podle pokynu MK ČR, ale především 
v souladu s platným zákonem 122/2000 Sb. se zapisují do sbírek pouze 
předměty fyzicky uložené v depozitáři. Z toho důvodu bylo 131 čísel 
digitálních fotografi í přesunuto do nesbírkové kolekce. Rok 2010 byl 
také velmi důležitým rokem v rámci inventarizace a kontroly fondu foto-

S Pohled do interiéru domu z romské osady Jarovnice. Foto MRK — L. Grossmannová
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SS Děti uklízejí dřevo před jedním z domků v Jarovnicích. Foto MRK — L. Grossmannová
S „Malý Tibet“ v Jarovnicích. Foto MRK — L. Grossmannová

dokumentace. Jak jsem zmiňovala již vloni, inventura pokračuje i do to-
hoto roku a věřím, že se blížíme k jejímu zdárnému konci.

K zajímavým přírůstkům zajisté patří fotografi e z autorské výstavy 
CH. E. Wyatta, který v 90. letech 20. století pracoval na projektu Romari-
sing. Následně byla vytvořena jak publikace, tak výstava, která putovala 
po různých významných institucích včetně našeho muzea. Letos výstavní 
projekt skončil a CH. E. Wyatt nám fotografi e v rámech i s následnými tisky 
a podklady daroval. Výstavu může naše muzeum zapůjčovat jiným institu-
cím s jedinou podmínkou autora, že bude zmiňovat existenci výstavy jako 
poctu Mileně Hübschmannové. Fotografi cký cyklus tvoří portréty význam-
ných romských osobností z celé oblasti České republiky. Fotografi e jsou 
černobílé, technicky a kompozičně velmi zdařilé.

Tento sbírkový předmět nás přímo přivádí k výstavní činnosti — k foto-
grafi ckým výstavám v tomto roce. První z nich — Paramisa, je kompozičně 
velmi blízká zmiňované výstavě Romarising. Společným jmenovatelem 
následujících výstav byla Indie. Lukáš Houdek svými subtilními černo-
bílými dokumentárními fotografi emi přivedl diváka do života Domů, 
velmi blízkých příbuzných Romů. Pod názvem D/ROMové, což je slovní 
hříčka — kdy slovo drom znamená cestu, Houdek velmi citlivě ukázal, 
jak blízko si mohou být etnika, která žijí tak daleko od sebe. Fotografi cky 
je výstava komponovaná bressonským pohledem dokumentaristy, který 
v černobílém zobrazení zachycuje život.

Poslední výstava, která přesahovala do dalšího roku, jsou Svatební 
rituály Indie. Amatérský fotograf Jan Petránek (povoláním lékař) zachytil 
v barevné reportáži dvoudenní svatební obřad skupiny Baňdžárů, kteří 
se svými rituály a specifi ckým vymezením k majoritní skupině přibližují 
romské komunitě. Fotografi cky je velmi příjemné barevné podání, které 
refl ektuje tamní kulturu ve své rozmanitosti. Petránek také velmi dobře 
zachytit atmosféru svatebního dne. Je s podivem, že některé rituály, které 
se při indickém svatebním obřadu dějí, připomínají rituály evropské.

Muzeum se může také pochlubit účastí ve fotografi cké soutěži Evropské 
unie — Rozmanitostí proti diskriminaci. Úkolem bylo poslat maximálně pět 
fotografi í týkajících se menšin žijících na území Evropské unie. Do soutěže 
jsme poslali fotografi e z romské osady Jarovnice, které v silné konku-
renci uspěly a nyní budou putovat po různých místech České republiky 
(viz Přehled veřejné činnosti, kapitola 10, s.).

Pokud jsem hovořila o výzkumu, letos se konal pouze jediný výzkum, kla-
sicky na Slovensko. V rámci úspor bohužel nebyly fi nance na více výzkumných 
cest. Z naší dubnové cesty vznikly zajímavé fotografi e zachycující jak romská 
řemesla, tak hlavně pohled do interiérů a exteriérů romských obydlí v největší 
slovenské osadě Jarovnice. Letos jsme také měli možnost zúčastnit se význam-
ného romského festivalu Khamoro, který se konal v době 26.—28. 5. 2010 
v Praze. Vznikly velmi vydařené fotografi e jak z defi lé, tak z koncertu vý-
znamných romských hudebníků a kapel.

Do fondu v roce 2010 přibyl i velmi půvabný soubor osmi dobových 
romanticky laděných pohlednic s ohlasovou romskou tematikou. V nepo-
slední řadě stojí za to jistě jmenovat přírůstek do fondu v podobě policej-
ního fotoalba zločinců, pravděpodobně z 2. poloviny 19. století, v němž 
jsou zahrnuty i portréty Romů doprovázené stručnou charakteristikou 
osoby. Ačkoliv fotografi e jsou nekvalitní a v nedobrém stavu, což je zajisté 
následek času. Úkolem v nejbližší době bude vytvořit kvalitní digitální 
skeny a zachovat tak doklad o unikátní dokumentaci Romů. 

Fond fotografi e využilo a navštívilo celkem 38 badatelů, kteří zde 
uskutečnili 75 badatelských návštěv. V tomto čísle jsou vedle klasických 
badatelských návštěv započítána i veškerá nakladatelství, periodika a jiná 
média, která využila materiálů z fondu MRK.
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S Pohlednice s romanticky laděnou ohlasovou 
tématikou.

SS Festival Khamoro — defi lé na Staroměstském náměstí. Foto MRK — L. Grossmannová

1.1.13.  Fotoateliér muzea
 Mar t in Chlup

Vzhledem k dostatečnému technickému vybavení pro fotografování sbír-
kových předmětů, sebedokumentace a výzkumných terénních cest zakou-
penému v minulých letech, probíhaly v roce 2010 nákupy techniky do 
fotoateliéru spíše v okrajové míře.

Zakoupili jsme přídavné vybavení k ateliérovým světlům — FOMEI DFS 
čtyřdílné klapky a sadu barevných želatinových fi ltrů od téže fi rmy. Tato 
doplňující technika je vhodná především pro focení portrétů osob v ateli-
éru. Zakoupen byl také lehký videostativ Benro KH-25, vhodný pro svou 
operativnost především na výzkumné cesty, použitelný je však též pro 
práci v ateliéru.

Podmínky pro fotografování sbírkových předmětů jsou v ateliéru v po-
řádku a nic nebrání kvalitní dokumentaci. 



B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  1 9 / 2 0 1 0

100

1.1.14.  Fond audiodokumentace
 Petr Mička

V roce 2010 byl fond audiodokumentace rozšířen o 46 přírustkových čísel, 
která zahrnují stejný počet předmětů. Jedná se především o ofi ciálně vy-
dané nosiče, z nichž přirozeně nejvíce jsou zastoupeny digitální formáty 
na CD nosičích, v několika kusech též analogové nosiče v podobě gramofo-
nových desek. Podchycena byla v tomto ohledu nejen produkce česká, ale 
také (a to především) celoevropská napříč různými styly (tradiční romská 
hudba, gipsy swing / jazz a etno / world music, rom-pop aj.). 

Vedle klasického sbírkového fondu byla letos nově systematicky vedena 
i evidence nesbírkové kolekce. Do této kategorie spadají tzv. born digital 
záznamy (audia nahraná v digitálním formátu), v tomto případě konkrétně 
digitální audio záznamy pořízené vlastní dokumentační činností, uložené 
v datových úložištích (externí hardisky, muzejní server). Tato změna sou-
visí s přehodnocením pojetí digitálních záznamů jako sbírkových předmětů 
a jejich hmotné, resp. nehmotné podstaty na základě Zákona o ochraně 
sbírek muzejní povahy (zákon č. 122/2000 Sb.). Převážně vlastní doku-
mentační činností bylo takto v roce 2010 zaevidováno v nesbírkové kolekci 
56 čísel nejrůznějších typů záznamů. 

V průběhu roku bylo pořízeno několik vzpomínkových rozhovorů a vy-
právění pamětníků týkajících se tematiky moravských a českých Romů. 

V dubnu se kurátor fondu zúčastnil několikadenní výzkumně-dokumen-
tační cesty na Slovensko, při níž bylo zaznamenáno několik životopisných 
rozhovorů a vyprávění — např. rozhovor s uměleckým kovářem Ivanem 
Šarközym z Dunajské Lužné, s pamětnicí a vedoucí dětského romského 
folklorního souboru v Klenovci Márií Cibuľovou. Zajímavý rozhovor byl 
pořízen s primášem a vedoucím hudebního souboru Cigánska hudba 
Alexandra Daška a zároveň ředitelem a majitelem soukromé základní 
umělecké školy Lavuta v Banské Bystrici Alexandrem Daškem. Cenný 
vzpomínkový rozhovor na vynikajícího podpoľanského primáše Jána 
Berkyho-Dušíka se podařilo natočit s jeho synem, muzeu dobře známým 
romským výtvarníkem Ivanem Berky-Dušíkem ve Zvolenské Slatině. 
V oblasti romského hudebního folklóru stojí za zmínku například do-
kumentace hry Ľudovej hudby Jána Deme (též vystupující pod názvem 
Ľudová hudba folklórného súboru Vepor) z Klenovce, v Markušovcích 
nevidomé zpěvačky Márinky Holubové za doprovodu rodinné kapely 
pod vedením Emila Holuba, v Jarovnicích pak například zachycení 
mladého zpěváka a harmonikáře Marka Husára. S řadou původně za-
mýšlených a dopředu domluvených kapel či muzikantských jednotlivců 
se bohužel nepodařilo setkání, tedy ani dokumentaci, uskutečnit. 
Na druhou stranu se v průběhu cesty podařilo kurátorovi fondu — muzi-
kologovi a audiodokumentátorovi v jedné osobě — získat několik nových 

zajímavých kontaktů na tradiční romské hudebníky a navázat 
s nimi důležitý osobní kontakt pro budoucí možnou dokumentaci či spo-
lupráci. 

V rámci mezinárodního romského festivalu Khamoro 2010 byla zdoku-
mentována většina koncertů, při nichž byli zachyceni výrazní interpreti 
současné evropské romské hudební scény nejrůznějších stylů — Gipsy 

S Ivan Berky-Dušík v průběhu rozhovoru o svém otci Janu Berkym-Dušíkovi. 
Zvolenská Slatina (SK). Foto MRK — L. Grossmannová

S Ľudová hudba folklorného súboru Vepor s primášem Jánem Deme. 
Klenovec (SK). Foto MRK — L. Grossmannová
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v podání Dua Bohemia), vernisáže, pietní akty, a dále pak přednášky po-
řádané v rámci cyklu Kdo jsou Romové?.

Zajímavým počinem bylo pořízení audiozáznamů vyprávění romských 
pohádek, především v podání rodilých mluvčích, pro účely výstavy Bylo, 
nebylo… / Kaj sas, kaj nasas, guleja bachtaleja… Digitální nahrávací tech-
nika byla využita také v rámci projektu „Romština“ pro účely pořízení 
doprovodných audiomateriálů (mluvené slovo — dialogy i romské písně) 
pro výuku romštiny (více viz Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 
5.5., s. 39).

Vzhledem k nedostatečné časové a personální kapacitě nebylo možno 
systematicky řešit digitalizaci analogových nosičů. Digitalizace starších 
analogových záznamů ze sbírkového fondu probíhala jen nahodile dle 
aktuálních potřeb odborných pracovníků muzea nebo badatelů. V otázce 
technického vybavení fondu audiodokumentace nedošlo v tomto roce 
k žádnému rozšíření nebo jeho aktualizaci. 

Podmínky k uložení sbírek u jmenovaného fondu jsou vyhovující.
Fond navštívili v tomto roce 3 badatelé ve 3 badatelských návštěvách 

a kurátorem fondu bylo poskytnuto 19 konzultací týkajících se témat rom-
ské hudby.

1.1.15.  Fond videodokumentace
 Mar t in Chlup

V roce 2010 přibylo ve sbírce video-
fondu 73 přírůstkových čísel, což činí 
celkem 73 kusů sbírkových předmětů. 
Z toho 56 položek činí vlastní video-
dokumentace na kazetách miniDV 
a 17 videozáznamů na DVD nosičích. 
Ty zahrnují především pořady a fi lmy 
cizí produkce — dokumentární i hrané, 
archivní i současné. Vlastní video-
dokumentace se skládá především 
z několika velkých dokumentačních celků — dvě výzkumně-sbírkotvorné 
cesty na Slovensko, dokumentace festivalu Khamoro — a také z dokumen-
tace vlastních kulturních akcí Muzea romské kultury. Nesbírková kolekce 
obsahuje 116 čísel.

Do fondu za rok 2010 je zařazena i dokumentace dvou akcí proběh-
lých ještě na sklonku roku 2009 — z důvodu výměny pracovníků na 
postu video dokumentátora, kdy Anna Babjárová, předchozí pracovník, 
zakončila přírůstkovou knihu pro rok 2009 již říjnem, neboť odcházela 
na mateřskou dovolenou. První čísla roku 2010 tak činí záznam Besedy 

S Nevidomá zpěvačka Márinka Holubová za doprovodu rodinné kapely. 
Markušovce (SK), 2010. Foto MRK — L. Grossmannová

S Marek Husár. Jarovnice (SK), 2010. Foto MRK — L. Grossmannová

Swing Trio & Tchavolo Schmidt (Nizozemí-Francie), Romano Atmo (Francie-
Ukrajina), Black Panthers (Srbsko), Orkestar Braka Kadrievi (Makedonie), 
Šukar (Slovinsko), Mahala Rai Banda (Rumunsko), Romano Stilo (SR), 
Surmajovci (ČR), Gipsy.cz (ČR). 

Dokumentovány byly také některé veřejné akce MRK, např. programy 
v rámci Brněnské muzejní noci (kupř. písňový recitál na cikánské motivy 

S Kurátor fondu Martin Chlup. 
Foto MRK — J. Poláková
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s pamětníky Svazu Cikánů-Romů proběhlé 3. 12. 2009, zkouška kapely ve 
složení Bagárovci, Anna Fečová a Gejza Horváth, která tuto akci doprovázela, 
a rozhovor se zpěvačkou Annou Fečovou. Pod následujícími přírůstkovými 
čísly je pak zařazena dokumentace z výzkumně-sbírkotvorné cesty na Slo-
vensko proběhlé v datech 2.—6. 11. 2009 — zahrnuje dokumentaci mše 
v romském kostele v osadě Jarovnice, rozhovor se zdejším organizátorem 
Martinem Kalejou-Janůvem, dále záznam pracovního postupu odlévání 
cínové sošky výtvarníkem Ondrejem Gadžorem, zkoušku dětského rom-
ského tanečního souboru z Čierneho Balogu za doprovodu místní kapely 
Natura, vystoupení Lidové hudby z Hrochotě pod vedením Jožky Berkyho 
Pipa a pracovní postup výroby některých drobných předmětů korytářem 
Ondrejem Režným z Horných Zelenic. 

Další výzkumná cesta na Slovensko následovala v termínu 23.—30. 
4. 2010, do videofondu byly během ní zdokumentovány především ná-
sledující přírůstky — ruční výroba košíku Stanislavem Barkócim, ruční 
výroba kované mříže a rozhovor s kovářem Ivanem Šarközym, vystoupení 
zpěvačky Márinky Holubové doprovázené kapelou jejího bratra Vojtěcha, 
vystoupení kapel Kotlárovci a Cimbálové muziky folklórního souboru 
Vepor s primášem Jánem Deme, stříhání kravských paznehtů a práce ko-
váře Igora Radiče a rozhovory s pamětnicí Márií Cibuľovou, muzikantem 
Alexandrem Daškem a výtvarníkem Ivanem Berky-Dušíkem. Na konci 
května 2010 v Praze proběhnul další ročník známého festivalu romské 
kultury Khamoro. Našimi pracovníky byly zaznamenány vystoupení všech 
důležitých kapel účastnících se festivalu, včetně slavnostního defi lé účinku-
jících centrem Prahy, a také vernisáž výstavy zapůjčené Muzeem romské 
kultury Genocida Romů v době druhé světové války. 

Pro účely vytvoření videosmyčky do výstavy Bylo, nebylo... (více viz 
Přehled veřejné činnosti muzea, kapitola 1.1., s.) byl pořízen tříkamerový 
záznam z představení brněnského divadla Líšeň Paramisa — Chytrý, hloupý 
Rom, vytvořeného na motivy romských pohádek. Co se týče záznamů po-
řízených z vlastních akcí muzea, jde především o následující dokumen-
tace pietních aktů, vernisáží, II. sochařského sympózia a dalších akcí pro 
veřejnost. Za zmínku stojí také záznamy z krátkodobých výzkumů, jako 
jsou např. výroba slepičí kukaně a pletení koštěte košíkáři S. Barkócim 
a M. Danielem z Brodského, rozhovor s pamětnicí F. Kýrovou ve Žďáru 
nad Sázavou, záznam práce brusiče nožů Š. Ráce, výukové video 
k projektu CERME o výrobě cikánských tkaniček, či rozhovory s pamět-
nicemi L. Mášovou a B. Kovářovou o tzv. cikánském táboře v Hodoníně 
u Kunštátu.

Pokud se podíváme na videozáznamy na DVD pocházející z jiných 
zdrojů, které se podařilo v roce 2010 nashromáždit, najdeme např. ani-
mované fi lmy vytvořené romskými dětmi z Dobré Vody Příběhy patronů 
z Dobré Vody, dokumentární fi lm z festivalu kočování Itinérances v Char-
leroi, The First Traveller, multimediální DVD obsahující příběhy, básně, 

S Příběhy patronů z Dobré Vody — animované fi lmy vytvořené dětmi z Dobré Vody.

S Gipsy Kings — Live at Kenwood House in London.

písně, hudba a dramata z prostředí kočujících Romů z Anglie, Roma Boys, 
dokumentární fi lm mladé české režisérky zabývající se opomíjeným té-
matem homosexuality Romů, záznamy koncertů světoznámých romských 
kapel Gipsy Kings a Fanfare Ciocarlia, maďarský dokumentární seriál 
o historii Romů Historia Romani, Trial of a Child Denied, dokument 
o sterilizaci romských žen v Čechách, či DVD obsahující čtyři portréty 
slovenských romských malířů a dokument o romském holocaustu 
Ma Bisteren, z produkce Košického studia Atarax. 
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S The First Traveller — příběhy, básně, písně, hudba a drama vytvořené kočovníky.

S Historia Romani. 

Jak je vidět, v roce 2010 stálo rozšiřování fondu videa především 
na vlastních záznamech, ať už z výzkumných cest či sebedokumentace 
kulturní činnosti muzea, avšak neustává také systematický sběr pořadů 
a dokumentů s romskou tematikou z jiných zdrojů. 

Podmínky k uložení sbírek u jmenovaného fondu jsou vyhovující a od-
povídají platným předpisům. 

V roce 2010 byl fond využíván pouze pro vnitřní potřeby muzea a ne-
navštívil jej žádný badatel z řad veřejnosti.

1.2.  Terénní výzkumy

V letošním roce se uskutečnila jedna vícedenní výzkumná cesta na Slo-
vensko zaměřená na dokumentaci tradiční romské hudby, řemeslných 
pracovních postupů a výtvarného umění. První zastávka se konala již pár 
kilometrů za česko-slovenskou hranicí v Brodském, kde pracovníci natočili 
Stanislava Barkóciho při výrobě košíku se dvěma uchy z neloupaného vr-
bového proutí. Dalším respondentem byl Ivan Šarközy z Dunajské Lužné. 
U něj jsme natočili výrobu mříže, kterou jsme si také odvezli do sbírko-
vého fondu, a rozhovor. Darem jsme od něj získali umělecky vyvedenou 
kovovou plastiku ptáka. Cestou přes celé Slovensko až do Markušovců 
(blízko Spišské Nové Vsi) se audiodokumentátor snažil průběžně získat 
nové kontakty na romské hudebníky a interprety. V Markušovcích jsme 
pořídili autentické nahrávky romských písní nevidomé zpěvačky Márinky 
Holubové. Následující den jsme navštívili nám známou osadu v Jarovni-
cích. Zde jsme se setkali s mladým talentovaným hráčem na akordeon 
a zpěvákem Markem Husárem. K vlastní tvorbě se dostal po roce 1998. 
Romskou osadou se prohnala ničivá povodeň, která ho připravila o veš-
keré příbuzné. Tato osobní tragedie byla námětem jedné z jeho písní. Také 
následující den probíhal ve znamení romské tradiční hudby. Přes Košice 
jsme docestovali do Klenovce v Gemersko-malohontské oblasti. Zde jsme 
byli domluveni s naším starým známým kovářem Igorem Radičem, že 
nám na kameru předvede stříhání paznehtů krávě. Pro muzeum zname-
naly tyto záběry naprostý unikát. Ačkoliv víme, že se stříháním paznehtů 
Romové dříve živili, hmotné doklady a zdokumentování tohoto řemesla 
nám zprostředkoval až Igor Radič. Poslední výzkumný den jsme strávili 
u výtvarníka Ivana Berkyho-Dušíka. Tentokrát jsme natočili rozhovor 
o jeho zemřelém otci, Jánovi Berkym-Dušíkovi, známém houslistovi. 
Na předchozí výzkumné cestě jsme se seznámili s hudebníkem a maji-
telem soukromé hudební školy Alexandrem Daškem z Banské Bystrice. 
Tentokrát jsme ho navštívili na delší dobu a nahráli s ním rozhovor o jeho 
kapele a vzdělávací činnosti. Velmi zajímavým směrem se hovor rozběhl, 
když začal Šaňo vzpomínat na svého otce, který prožil 2. světovou válku 
na západní frontě. Poskytl nám desetistránkový rukopis, na němž jeho 
otec Imrich vylíčil svoje zážitky. Týdenní cesta po celém Slovensku byla 
skutečně vyčerpávající pro řidiče i pracovníky muzea. Přinesla však nové 
kontakty, nahrávky i sbírkové předměty. Jistě lze bez nadsázky říci, že 
byla jedna z nejúspěšnějších za posledních pět let.

V průběhu května se podařilo získat další unikátní záznam týkající se 
způsobů obživy Romů. Pouze náhodou potkala kurátorka fondu řemesel 
o několik ulic dál od muzea pouličního brusiče. Velmi ochotně přišel do 
muzea na dvorek nabrousit nějaké nože a nůžky. Celý pracovní postup 
jsme pečlivě zdokumentovali na videokameru a pořídili fotografi e. 
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Díky studentce, která v muzeu absolvovala povinnou praxi, jsme získali 
kontakt na její babičku, Františku Kýrovou, Neromku, která se vdala za 
Roma ze Strážnice. Historik muzea s ní natočil její vzpomínky na romský 
rod Kýrových. Další historické výzkumy byly zaměřeny na oblast Vyso-
činy. V městečku Olešnice jsme se díky místnímu starostovi seznámili se 
dvěma ženami, které za 2. světové války zachránily romské děvčátko 
z nedalekého tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. V malé ves-
ničce Ubušínek pak našel historik několik pamětníků, kteří se zde v době 
2. světové války setkali s Josefem Serinkem. Serinek utekl z cikánského 
tábora v Letech u Písku a na Vysočině zformoval partyzánský oddíl. Pro 
svůj vzhled byl pak svými soukmenovci nazýván černým partyzánem. 

V průběhu celého roku se účastnila společně s vedoucí Etnologického 
ústavu Akademie věd České republiky v Brně kurátorka fondu dokumen-
tace interiéru romského obydlí dlouhodobého výzkumu způsobu bydlení 
v jednom obytném domě na ulici Cejl. Kurátorka předpokládala pokračo-
vání v následujícím roce, bohužel jí z úsporných důvodů nebyla prodlou-
žena smlouva. Nad pokračováním výzkumu tak ke konci roku 2010 visel 
velký otazník.

Přehled terénních výzkumů
Dějiny — záznamy vzpomínek (memoráty)
29. 4.  hudebník a ředitel soukromé hudební školy Alexander Daško — 

rozhovor o něm a o otci, který byl za 2. světové války na západní 
frontě v Itálii, Banská Bystrica (Slovensko)

17.—21. 5. Jana Růžičková — život a dílo známé tanečnice pocházející z ro-
diny původních českých Romů, Ženeva (Švýcarsko)

16. 6.  Františka Kýrová — vzpomínky na Romy ze Strážnice, Žďár nad 
Sázavou

13. 9.  Božena Kovářová a Ludmila Mášová — příběh Boženy Jochové, 
romské holčičky zachráněné před transportem z CT Hodonín 
u Kunštátu, Olešnice

14. 10.  Josef Just a Jarmila Uhlířová — vzpomínky na tzv. černého party-
zána Josefa Serinka, Ubušínek

Kultura (hudba, tanec, zvyky, řemesla apod.)
23. 2.  košíkář Stanislav Barkóci — záznam výroby, nákup výrobku, 

Brodské (Slovensko)
23. 4.  košíkář Stanislav Barkóci — záznam výroby, nákup výrobku, 

Brodské (Slovensko)
24. 4.  kovář Ivan Šarközy — záznam výroby a rozhovor, nákup výrobků, 

Dunajská Lužná (Slovensko)
25. 4.  nevidomá zpěvačka Márinka Holubová — záznam, Markušovce 

(Slovensko)

S Ivan Šarközy se synem Ivanem při výrobě mříže, Dunajská Lužná (SK). 
Foto MRK — L. Grossmannová

S Pouliční brusič Štefan Rác, Brno. Foto MRK — L. Grossmannová
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26. 4.  tradiční cimbálová kapela Žoltákovci — záznam vystoupení, Bar-
dejov (Slovensko)

27. 4.  tradiční cimbálová kapela Roma Gemer — záznam, Dobšiná (Slo-
vensko)

27. 4. tradiční cimbálová kapela pod vedením Jána Demeho — záznam 
Klenovec (Slovensko)

28. 4.  kovář Igor Radič — záznam stříhání paznehtů krávě a ovci 
Klenovec, (Slovensko)

28. 4.  soubor Upre Roma a Mária Cibulová — záznam, Klenovec (Sloven-
sko) 

20. 5.  brusič nožů Štefan Rác — záznam práce, Brno
26.—28. 5.
 dokumentace festivalu Khamoro, Praha

Výtvarné umění
24. 4.  Etela Krésová — nákup obrazů, které namaloval její zemřelý otec 

Julius Lakatoš, Selice (Slovensko)
30. 4.  výtvarník Ivan Berky-Dušík — rozhovor o něm a otci hudebníkovi 

Jánovi, Zvolenská Slatina (Slovensko)

Dokumentace současnosti
25. 4.  interiér obydlí, Jarovnice (Slovensko)
28. 6.  interiér obydlí, Brno

Vícedenní výzkumné cesty
23.—30. 4. 
 Slovensko — zaměřeno na hudbu, výtvarné umění a řemesla 

(Brodské, Dunajská Lužná, Jarovnice, Markušovce, Klenovec, 
Banská Bystrica, Zvolenská Slatina)

S Pomník na upomínku partyzánské skupiny Miroslav Tyrš, ve které působil 
romský partyzán Josef Serinek, Ubušínek. Foto MRK — M. Schuster
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1.3.  Z přírůstků do sbírek (výběr)

Fond tradičních řemesel, profesí a zaměstnání:
Soubor výrobků z neloupaného vrbového proutí — kukaň, miska, ošatka, 

výrobce Stanislav Barkóci, Brodské (SK); MRK 15/10 — MRK 17/10
Ozdobná mříž na sklepní okno ve tvaru větví s výhonky, výrobce Ivan Šar-

közy, Dunajská Lužná (SK); MRK 52/10
Kovaná plastika ptáka se skloněnou natočenou hlavou a lehce rozevřenými 

křídly, výrobce Ivan Šarközy, Dunajská Lužná (SK); MRK 53/10 (viz foto)
Ručně kovaný náhrobní kříž, výrobce Igor Radič st., Klenovec (SK); MRK 60/10
Cimbálové paličky z pozůstalosti Jána Gašpara Hriska; MRK 146/10 — 

MRK 147/10
Soubor dřevěných výrobků romských korytářů z Rumunska; MRK 334/10 

— MRK 342/10
Soubor nářadí romských korytářů z Rumunska; MRK 344/10 — MRK 

346/10 (viz foto)

Fond šperku a cenin:
Obřadní pohár užívaný při soudech krísi v Rumunsku; MRK 5/10 

(viz foto, s.)

Fond textilu:
Pánská košile, kterou nosil Ivan Gašpar Hrisko, když hrál olašským 

Romům; MRK 13/10 (viz foto, s.)
Soubor šátků z 60.—80. let 20. století, které nosila slovenská Romka 

z Brna; MRK 189/10 — MRK 196/10 (viz foto, s.)
Přední a zadní sukně z tzv. dvouzástěrového typu oděvu z Rumunska; 

MRK 310/10 — MRK 311/10

Fond písemného materiálu:
Kopie dopisu Imricha Daška z Čierneho Balogu, ve kterém popisuje svoje 

zážitky na západní frontě v Itálii za 2. světové války; sběr — od syna 
Alexandra Daška; MRK 64/10 

Soubor skenů osobních dokumentů rodiny české Romky Jany Růžičkové, 
40.—50. léta 20. století; sběr — od Jany Růžičkové; MRK 124/10 — MRK 
132/10 (viz foto, s. ) 

Odznak domácího muzea francouzské romské výtvarnice Tanii Magy Art 
Rom; MRK 285/10 (viz foto, s. )

Diář na rok 2011 s názvem Romština na každý den — Romani čhib pre 
sako ďives; MRK 376/10 (viz foto, s.)

Bílá plátěná taška s nápisem Program na rzecz spolecznosci romskiej 
w Polsce; MRK 394/10

S Kovaná plastika ptáka, výrobce Ivan Šarközy, Dunajská Lužná (SK). 
Foto MRK — M. Chlup

S Soubor korytářského nářadí Romů z Rumunska. 
Foto MRK — M. Chlup

S Soubor korytářského nářadí Romů z Rumunska.
Foto MRK M Chlup
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S Šátky, které nosila slovenská Romka žijící v Brně, 70. léta 20. století.
Foto MRK — M. Chlup

W Rodný a křestní list 
Filumény Růžičkové vydaný 

ve Vysokém nad Jizerou 
roku 1942.

W Stránka z diáře 
na rok 2011 — Romština na 

každý den. 



B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  1 9 / 2 0 1 0

108

Fond výtvarného umění:
Neznámý autor: Cikánka s tamburínou, rámováno, počátek 20. století; 

MRK 40/10 (viz foto)
Julius Lakatoš: Zátiší s ovocem a květinami, Selický rybník, Nanebevzetí 

Panny Marie, Mořská panna, vše oleje na plátně, zakoupeno od dědiců 
(dcery Etely Krésové); MRK 55/10 — MRK 58/10

Ivan Berky-Dušík: Matka s dítětem v zajdě, dřevořezba — reliéf, třešňové 
dřevo; MRK 63/10 (viz foto, s.)

Ivan Berky-Dušík: Cinka Panna, dřevořezba — reliéf, lipové dřevo; 
MRK 197/10 (viz foto)

Bohumila Doleželová: Kojící matka (Mateřství II), olej na plátně; MRK 
265/10 (viz foto)

Bohumila Doleželová: Cikánská svatba, olej na plátně; MRK 266/10
Bohumila Doleželová: Zamyšlená, olej na plátně; MRK 267/10

X Neznámý autor: 
Cikánka s tamburínou, 

rámováno, 
počátek 20. století. 

Foto MRK — M. Chlup

S  Ivan Berky-Dušík: Cinka Panna, dřevořezba — reliéf, lipové dřevo. 
Foto MRK — M. Chlup

S Bohumila Doleželová: Kojící matka (Mateřství II), olej na plátně. 
Foto MRK — M. Chlup
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Fond ohlasů kultury Romů v kultuře majoritní:
Divadelní kostým Cikána Cikánky ze zpěvohry Hraběnka Marica; MRK 

6/10 — MRK 7/10 (viz foto, s.)
Hraj, cigáne, hraj!, cikánská píseň z operety „Marina“, notový záznam, 

hudba Jara Beneš, slova Dr. K. Tobis, 1934, nakladatel Ferry Kovářík, 
Praha 1, Karlova ul. 12, na přední straně žánrové vyobrazení cikán-
ského tábora; MRK 32/10 (viz foto, s.)

Sklenička od „cikánské omáčky“ (Sos cigański), Polsko; MRK 325/10 (viz 
foto)

Fond sebedokumentace:
Evidenční karty sbírkových předmětů z Moravského zemského muzea, 

které původně patřily do majetku Svazu Cikánů-Romů; MRK 160/10 
(viz foto, s.)

Diplom za 3. místo v I. kategorii — Výtvarné umění ve všech oblastech 
a oborech za dokumentární fi lm „Žít! Ceija Stojka“; MRK 226/10 (viz 
foto, s.)

X Sklenička od „cikánské omáčky“ (Sos cigański), Polsko. 
Foto MRK — M. Chlup

S PF Muzea romské kultury pro rok 2010.
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Fond plakátu a pozvánek:
PF Muzea romské kultury na rok 2010; MRK 19/10 (viz foto)
Blahoslavená Tetka Bibija, uctívaná postava pravoslavných Romů; 

MRK 222/10 (viz foto, s.)
Benefi ční koncert Ivy Bittové; MRK 299/10 (viz foto, s.)

Fondy audio-, foto- a videodokumentace:
Odrážejí zejména výzkumy provedené v terénu
Soubor historických pohlednic Romů s ohlasovou tématikou, počátek 

20. století; F 1/2010 (viz foto, s.)
Policejní fotoalbum zločinců, v němž jsou zahrnuty i portréty Romů, 

2. polovina 19. století; F 9/2010
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1.4. Poradní sbor ředitele pro sbírkotvornou 
 činnost (nákupní komise)

Schází se pravidelně, funguje ve stejném složení, jako v předchozím roce:
PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D. (etnoložka, vedoucí Etnologického ústavu 

Akademie věd ČR v Brně)
PhDr. Jitka Sedlářová (historička umění, nyní v důchodu, dříve vedoucí 

obrazárny Moravské galerie, Brno)
Zdenka Kuželová, akademická malířka (v důchodu)
PhDr. Jan Dolák (vedoucí katedry UNESCO pro muzeologii a světové dě-

dictví FF MU)
PhDr. Daniel Drápala, Ph.D. (Ústav evropské etnologie FF MU)

V roce 2010 se nákupní komise sešla v těchto termínech:

24. 3. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D., PhDr. Jitka Sedlá-
ková, Zdenka Kuželová, PhDr. Jan Dolák, PhDr. Daniel Drápala, Ph.D.
— schválení zakoupení kresby Jaroslava Štiky Cigánka Mária za nižší 
cenu, než byla navrhovaná (nebylo zakoupeno, majitel s návrhem ceny 
nesouhlasil)
— schválení zakoupení obrazu J. A. Alexe Cikánský tábor za nižší cenu, 
než byla navrhovaná
— schválení vyřazení některých sbírkových předmětů (struhadlo, březové 
koště, držák na poklice, soubor kuchyňského náčiní, 6 obrazů Bohumily 
Doleželové, voskový model Jozefa Branda, VHS se záznamem ze setkání 
romských talentů), protokol 1/2010

11. 5. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D., PhDr. Jitka Sedlá-
ková, Zdenka Kuželová, PhDr. Jan Dolák, PhDr. Daniel Drápala, Ph.D.
— schválení zakoupení 2 obrazů Bohumily Doleželové, protokol 2/2010

13. 10. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D., PhDr. Jitka Sedlá-
ková, Zdenka Kuželová, PhDr. Jan Dolák, PhDr. Daniel Drápala, Ph.D.
— schválení zakoupení obrazu neznámého autora Cikánská muzika za 
nižší cenu, než byla navrhovaná
— schválení vyřazení některých sbírkových předmětů (loutka s neromskou 
tematikou, obraz, fotografi e), protokol 3/2010

11. 11. MRK, přítomni PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D., PhDr. Jitka Sedlá-
ková, Zdenka Kuželová, PhDr. Jan Dolák, PhDr. Daniel Drápala, Ph.D.
— schválení zakoupení 4 obrazů Bohumily Doleželové, protokol 4/2010S Zasedání nákupní komise. Foto MRK — L. Grossmannová
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2. Oddělení vztahů 
 s veřejností 
2.1.  Činnost Oddělení vztahů s veřejností
 Lucie Křížová

Jak už název naznačuje, cílem 
oddělení vztahů s veřejností je bu-
dovat dobré vztahy s návštěvníky, 
informovat je o dění v muzeu, 
přilákat co možná nejširší veřejnost 
a rozšiřovat povědomí o muzeu co 
nejdále. Proto se toto oddělení 
nesoustředí pouze na přímou ko-
munikaci s návštěvníky, ale také  
komunikaci s médii, na propagaci 
muzejních akcí a budování spo-
lupráce s dalšími organizacemi, 
které sdílí společné cíle.

Oddělení vztahů s veřejností 
se podílí také na organizaci akcí 
pro veřejnost. Novinkou v tomto roce byly pravidelné nedělní dílny pro 
rodiny s dětmi. Tyto dílny se konají jednou za měsíc a kladou si za cíl 
přilákat do muzea návštěvnickou skupinu, která u nás stále ještě chybí. 
Na dílnách se podílí jednak pracovníci z Oddělení vztahů s veřejností, ale 
také pracovníci ze Sbírkového oddělení, kteří zajišťují dílnu po odborné 
stránce. Kromě toho na návštěvníky dílen čeká vždy ještě malý dárek 
v podobě upomínkových předmětů z muzejního obchodu nebo ochutnávky 
romského jídla. 

S Vedoucí oddělení Lucie Křížová.   
Foto MRK — L. Grossmannová

Pravidelně také probíhal cyklus přednášek „Kdo jsou Romové?“, který 
je už tradičně součástí nabídky muzea. Jarní cyklus byl spojen s výstavou 
Plátna pro velké černé oči. Cikáni v díle Míly Doleželové. S touto výstavou 
byly spojené také dvě komentované prohlídky, při nichž si návštěvníci mohli 
projít výstavu se znalci malířčina díla. Podzimní cyklus přednášek naopak 
navazoval na výstavu Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, guleja bachtaleja… 
a na téma romské ústní lidové slovesnosti. Při této příležitosti se nám 
podařilo navázat spolupráci s Knihovnou Jiřího Mahena, která pro podzimní 
přednášky poskytla prostory ve svém hlavním sídle na Kobližné ulici.  

Pracovníci muzea se také každoročně snaží upozorňovat na události 
spojené s romským holocaustem v době 2. světové války. MRK proto vždy 
dvakrát do roka organizuje pietní shromáždění k uctění památky obětí holo-
caustu. Srpnové shromáždění, které se pravidelně koná v místech bývalého 
protektorátního tzv. cikánksého tábora v Hodoníně u Kunštátu, se letos 
neslo v nadějném tónu. Koncem roku 2009 se totiž areál podařilo vykoupit 
MŠMT a začalo se plánovat možné využití místa jako školícího střediska 
o romském holocaustu. O konkrétní budoucnosti však ještě stále není jasno. 

O druhém květnovém víkendu již tradičně proběhla celobrněnská akce 
Brněnská muzejní noc. MRK se do akce zapojilo osobitým programem 
s romskou hudbou, módní přehlídkou nebo s ochutnávkou romských 
specialit. Letos poprvé jsme byli svědky rovnoceného počtu romských 
i neromských návštěvníků a doufáme, že i v dalších letech v tomto trendu 
budeme pokračovat.  

Výstavní sezónu roku 2010 symbolicky uzavřel slavnostní ceremoniál 
26. listopadu. Tento den byla zahájena poslední výstava roku Svatební ri-
tuály Indie. Fotografi e Jana Petránka a byl také pokřtěn Bulletin 18/2009. 
Největší událostí večera pak bylo udílení Ceny Muzea romské kultury. 
Letos Cenu získal Ján Sajko, učitel výtvarné výchovy na základní škole 
v Jarovnicích u Prešova, který neúnavně prezentuje práce svých žáků na 
mnoha výstavách doma i v zahraničí a muzeu pomáhá rozšiřovat sbírko vé 
fondy o unikátní práce svých žáků. 
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2.2.  Lektorské oddělení 
 Marie Hanzelková

Lektorské oddělení se věnuje 
vzdělávání různých návštěvnických 
skupin — školním skupinám (MŠ, ZŠ, 
SŠ, VŠ), organizovaným skupinám 
dětí a mládeže, cizojazyčným 
skupinám, vzdělávání dospělých 
a vzdělávání rodin s dětmi. Speci-
fi kem je práce s romskými dětmi 
a mládeží z okolí muzea (in-
dividuální doučování, nabídka 
volnočasových aktivit, zapojení 
dětí do práce muzea — pomoc při 
vernisážích atd.).

Od září 2010 jsme díky dotaci 
z Roma Education Fund otevřeli dvakrát týdně předškolní klub pro děti, 
které se z kapacitních důvodů nedostaly do státní školky. Od září také 
podporujeme studium šesti romských dětí na školách mimo sociálně 
vyloučenou lokalitu. Mentoři muzea děti doprovází každý den do a ze 
školy, pomáhají s přípravou na výuku a komunikují s rodiči a školou. 

Lektorské oddělení bylo v roce 2010 zastoupeno třemi pracovníky. 
Vzdělávací a výchovné činnosti se věnovala lektorka Mgr. Marie Hanzelko vá 
(Palacká) na plný pracovní úvazek a doučování lektorka Mgr. Lucie 
Čechovská a Stanislav Havlík (od září ho vystřídal Petr Svojanovský) na 
poloviční pracovní úvazek. Lektoři doučovatelé se také podílí na vedení 
volnočasových kroužků (výtvarný, sportovní, pěvecký). Předškolní klub 
vede Anna Frišaufová a Bc. Barbora Pohlová.

Činnost lektorského oddělení se významně opírá o práci dobrovolníků 
(zejm. studenti sociální pedagogiky, ale i jiných VŠ a SŠ). Dobrovolníci se 
podílí v průběhu celého roku na doučování dětí a vedou volnočasové kluby. 
Tímto jim za jejich činnost velmi děkujeme.

3. Knihovna

3.1.  Činnost knihovny a studovny
 Milada Závodská

Knihovní fond Muzea romské 
kultury se soustřeďuje a i nadále 
ve své akvizici zaměřuje jakožto 
knihovna světové romistické lite-
ratury zejména na romskou krás-
nou literaturu, dále na odborné 
a populárně naučné publikace 
o Romech, a taktéž (výbě-
rově) literaturu tzv. ohlaso-
vou zachycující ohlas romské 
kultury v písemné kultuře 
majoritní. Vedle evidence knih, 
separátů a periodik je na pra-
covišti knihovny pravidelně 
zpracováván (v klasické i elektronické podobě) i monitoring českého 
denního tisku i dalších médií (více viz Zprávy z jednotlivých pracovišť, 
3. 2., s.), dle možností též zahraničních zdrojů. 

V roce 2010 byl zprovozněn automatický výpůjční on-line systém, pří-
stupný veřejnosti z webových stránek MRK. Knihovna je i nadále knihov-
nou pouze prezenční, ke studiu je badatelům k dispozici moderní studovna 
(též s možností wifi  připojení k internetu). Pro badatele má knihovna 
pravidelně otevřeno čtyři dny v týdnu, případně po dohodě s knihovnicí 
i jinak. V souvislosti s přechodem na elektronickou evidenci čtenářů a je-
jich objednávek vstoupil v listopadu 2010 v platnost nový knihovní řád.

Počet přírůstků za rok 2010 činí 152 jednotek. Vedle akvizice klasic-
kých tištěných publikací probíhá souběžně i sběr elektronických publikací, 
a připravuje se jejich systematická evidence.

Pokud jde o zajímavé přírůstky za rok 2010, z beletrie jsou to ze-
jména romány Ladislava Tavaliho (nar. 1948, Sládkovičovo) Šuko taj 
i Apolka — Šuko a Apolka (2009) a O grasta vaš o kamibe — Kone za lásku 
(2010) v dvojjazyčném romsko-slovenském vydání. Elektronicky 
okopírované máme i jeho starší romány Románe čhavorengero 
dživipe — Život rómských detí (2008) a O rat, pe naparuďol — Nemenná 
krv (2007). Z odborné literatury je významným přírůstkem kniha 
Nikolaje Bessonova Cyganskaja tragedija — Vooružjonyj otpor (2010), ve 
které jsou publikovány vzpomínky romských pamětníků na období války 
v SSSR.

S Lektorka Marie Hanzelková.
Foto MRK — L. Grossmannová

S Knihovnice Milada Závodská.
Foto MRK — L. Grossmannová 
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S Tavali, Ladislav: O grasta vaš o kamibe 
— Kone za lásku. Bratislava 2010.

S Bessonov, Nikolaj: Cyganskaja tragedija 
— Vooružjonyj otpor. Sankt-Peterburg 2010.

 

V roce 2010 byla v Muzeu romské kultury veřejnosti prezentována vý-
stava o romských pohádkách Bylo, nebylo… Kaj sas, kaj nasas, guleja 
bachtaleja… Koncepce této výstavy navazovala na výstavu o romské 
literatuře Čalo voďi — Sytá duše (realizovanou v Muzeu romské kultury 
20. 5.—15. 10. 2006). Smyslem nové autorské výstavy MRK bylo nabíd-
nout nejširší veřejnosti možnost seznámit se s bohatstvím romské ústní 
lidové slovesnosti — konkrétně pohádek slovenských a maďarských Romů, 
a to prostřednictvím kolekce zaznamenané Doc. PhDr. Milenou Hüb-
schmannovou (1933—2005), které tato zakladatelka české romistiky pre-
zentovala v dodnes ojedinělé publikaci „Romské pohádky“ (první vydání 
v nakladatelství Odeon, Praha 1973, druhé vydání Nakladatelství Fortuna, 
Praha 1999).

V roce 2010 navštívilo knihovnu MRK 42 badatelů v 50 badatelských 
návštěvách.

3.2.  Obraz Romů v tištěných médiích
 Milada Závodská

Evidence „výstrižků z tisku“ probíhá v MRK systematicky od r. 1993. Od 
počátku r. 2008 byla tradiční archivace papírových výstřižků pro badatel-
ské účely nahrazena elektronickou. Zároveň ovšem probíhá i sběr a třídění 
klasických novinových a časopiseckých výstřižků.

Za použití specializovaného softwaru Media Monitoring Software je 
možné detailní a rychlé vyhledávání mezi články, které máme k dispozici 
elektronicky (tj. celý rok 2008, a dále, až do současnosti). Media Monito-
ring Software mohou při práci ve studovně knihovny MRK používat také 
badatelé.
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III.  Spolupráce se zahraničím 

Také rok 2010 byl ve znamení pokračující spolupráce s mezinárodní 
organizací Task Force for International Cooperation on Holocaust Educa-
tion, Remembrance and Research (ITF), kde mezi odborníky a zástupci 
vlád vystupuje Muzeum romské kultury jako jediná instituce zabývající se 
nacistickou genocidou Romů. Zástupce MRK je tu členem podkomise pro 
romský holocaust (název skupiny je „How the position of Roma in socie-
ties today is responded to in Holocaust Education“ tj. Dnešní společenské 
postavení Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá pod 
vzdělávací pracovní skupinu ITF. 13.—21. 4. 2010 se v Památníku holocaustu 
(Memorial de la Shoah) v Paříži uskutečnila dvoudenní odborná konference 
této podkomise, jíž se aktivně zúčastnil i historik muzea. Během jednání byla 
účastníkům představena situace týkající se historie, vzdělávání a připomínání 
romského holocaustu ve Francii. Velice zajímavá byla také přednáška 
o dějinách Romů ve Francii, kterou přednesla francouzská historička Hen-
riette Asséo. Následoval příspěvek o deportacích francouzských Romů 
do táborů v severní Francii ve 40. letech 20. století, se kterou vystoupila 
přední francouzská odbornice na toto téma historička Marie-Christine Hu-
bert. Renomovaný historik Jean-Pierre Liégeois pak hovořil o francouzských 
vzdělávacích materiálech týkajících se romské menšiny. Později vystoupili 
zástupci největších romských organizací ve Francii, kteří představili svou 
činnost a aktivity na poli romského holocaustu. Šlo o La Fnasat-Gens du 
voyage (Fédération nationale des associations solidaires d‘action avec les 
Tsiganes et les Gens du voyage), UFAT (Union Française des Associations Tsi-
ganes), ASNIT (Association Nationale Internationale Tzigane) a Association 
Nationale des Gens du Voyage Catholiques (ANGVC). Druhý jednací den byl 
rezervován práci samotné romské podkomise. Byly představeny aktuální ak-
tivity na poli vzdělávání, připomínání a bádání o romském holocaustu v jed-
notlivých zúčastněných zemích (zde byly prezentovány také aktivity Muzea 
romské kultury a nově vzniklá příručka pro učitele (Ne) bolí, vydaná Člověkem 
v tísni na sklonku roku 2009) a byla projednána příprava vzdělávací příručky 
o romském holocaustu, jež bude poté k dispozici na internetu. Pro účastníky 
konference i pro širokou veřejnost bylo připraveno promítání dokumen-
tárních fi lmů s tematikou romského holocaustu. 

Ve dnech 29. 6.—2. 7. 2010 navštívila vedoucí Oddělení vztahů 
s veřejností společně se zástupci brněnského magistrátu město Leeds ve 

Velké Británii. Příležitostí k návštěvě byla vernisáž výstavy výšivek rom-
ské výtvarnice Markéty Šestákové Život jako vyšitý v neziskové organizaci 
Gypsy Roma Traveller Achivement Service. Výstava i samotná návštěva 
byla umožněna díky partnerským vztahům mezi městem Leeds a Brnem. 
Leeds je město, kde žije velké procento Romů přicházejících z České 
republiky a Slovenska. V rámci návštěvy bylo proto také brněnské de legaci 
umožněno navštívit neziskové organizace pracující s místní romskou ko-
munitou a seznámit se s jejich situací. Spolupráce mezi oběma městy 
by měla pokračovat i do budoucna v rámci společného projektu Národní 
agentury pro evropské vzdělávací programy v programu Comenius, 
do kterého je zařazeno i Muzeum romské kultury.

Ve dnech 18.—21. 11. 2010 se historik muzea zúčastnil prvního set-
kání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podílí na společném projektu 
Národní agentury pro vzdělávací programy (NAEP) v rámci programu 
Grundtvig s názvem „Improving Intercultural Dialoge: Exploring the 
Legacy of Oppression“ (Zlepšení interkulturního dialogu: Zkoumání 
dědictví útla ku). Setkání proběhlo v sídle hlavního garanta projektu Pupil 
Parent Partenrship Ltd. v Londýně. Na programu dvoudenního setkání 
bylo představení obsahu a harmogramu projektu, úvodní prezentace jed-
notlivých organizací (kromě MRK a PPP také Stiftung Liebenau, Německo, 
EU Warehouse, Belgie a Nadácia Škola dokorán, Slovensko) a prezentace 
situace v jednotlivých zúčastněných zemích. Následné setkání by mělo být 
uskutečněno na počátku roku 2011 na půdě Muzea romské kultury.

Historik MRK se také v polovině prosince 2010 zúčastnil každoroční 
čtyřdenní konference ITF, tentokrát v izraelské Haifě. Na jednání podkomise 
pro romskou genocidu tu bylo mj. schváleno doporučení všem delegacím 
ITF, aby zajistili do podkomise romské zástupce a experty na genocidu 
Romů z jednotlivých zemí. Projednávala se tu také příprava mezi národní 
konference o romské genocidě v Osvětimi, která bude nejspíše v srpnu 
2011. Taktéž byla projednána spolupráce s Council of Europe (Rada 
Evropy), Organization for Security and Co-operation in Europe (Organizace 
pro bezpečnost a spolupráci v Evropě) / Offi ce for Democratic Institutions 
and Human Rights (Úřad pro demokratické instituce a lidská práva) 
a The European Union Agency for Fundamental Rights (Agentury Evropské 
unie pro základní práva). Další setkání podkomise bylo naplánováno na 

Lucie K ř í žová, Michal Schus ter
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0červen 2011 v Amsterdamu. Jeden konferenční den byla také na programu 

kromě dopoledního bloku různých prezentací návštěva The Ghetto Fighters 
Museum (Muzea bojovníků ghetta), což je velice zajímavé muzeum 
založené bývalými vězni varšavského ghetta roku 1949 k připomínce 
židovského holocaustu. Jedná se o první muzeum holocaustu na světě, 
v němž se nachází čtyři rozsáhlé a moderně pojaté expozice (historie 
holocaustu, historie povstání ve varšavském ghettu, historie založení 
muzea, dětská expozice). 

S Přijetí u starosty Leedsu. Foto MRK — L. Grossmannová S Setkání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podílí na projektu Grundtvig, 18.—21. 11. 2010 Londýn. 
Foto MRK — M. Schuster

S Muzeum bojovníků ghetta (The Ghetto Fighters Museum) v izraelské Haifě. Foto MRK — M. Schuster



B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  1 9 / 2 0 1 0

116

IV.  Personální složení 

PhDr. Jana Horváthová 
—  ředitelka, historička, muzeoložka (od 1. 1. 2005),
 úvazek: 1 

Zuzana Mižigárová 
— úklid kancelářských prostor v prostorách zaměstna-

vatele (od 3. 8. 2009 do 31. 10. 2009), 
úvazek: ¼, (od 1. 11. 2009) úvazek: ½

Ing. Radana Jedonová 
— interní auditorka (od 1. 8. 2009), úvazek: 1/4

Mgr. Jana Poláková 
— etnoložka, zástupkyně ředitelky, vedoucí Sbírkového 

oddělení, kurátorka fondu dokumentace tradičních 
romských řemesel, profesí a zaměstnání 
(od 1. 1. 2005), úvazek: 1

Stanislav Havlík 
—  lektor doučování, pedagog volného času 

(od 1. 9. 2009 do 31. 8. 2010), úvazek: ½

Bc. Petr Svojanovský
—  lektor doučování, pedagog volného času (od 2. 9. 

2010), úvazek: ½

Ing. Štefan Friča 
—  vedoucí ekonomického oddělení — správce rozpočtu, 
 fi nanční referent (od 1. 7. 2009), úvazek: 1

Hana Kučerová
(Organizační s chéma v iz Př í loha I . ,  s t r.  142)

Mgr. Lucie Křížová, MA  
— vedoucí Oddělení vztahů s veřejností, medializace 

muzea (od 1. 7. 2009), úvazek: 1

Mgr. Milada Závodská 
—  romistka, knihovnice (od 17. 9. 2007), úvazek: 1 

Petra Zámečková 
— sekretářka ředitelky, pokladní, personalista (od 2. 2. 

2009 do 30. 9. 2010), úvazek: 1
— sekretářka ředitelky, pokladní od 1. 10. 2010, úvazek: 1

Mgr. Marie Hanzelková
— muzejní pedagog — lektor, programově a výchovně-kulturní 

pracovník (od 18. 8. 2008), úvazek: 1, (od 1. 9. 2010 do 
31. 12. 2010), úvazek: 0,8

— metodik vzdělávání, pracovník poradny pro projekt CERME 
 (od 1. 9. 2010 do 31. 12. 2010), úvazek: 0,2

Mgr. Lucie Čechovská 
— lektor pro doučování, pedagog volného času (od 5. 1. 2009 do 31. 12. 2010), 

úvazek: ½
— metodik vzdělávání, pracovník poradny pro projekt CERME (od 2. 8. 2010 do 

31. 8. 2010), úvazek: 0,3; (od 1. 9. 2010 do 31. 12. 2010), úvazek: 0,1
— administrativní pracovník, statistik pro projekt CERME (od 2. 8. 2010), 
 úvazek: 0,2
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MgA. Lenka Grossmannová 
—  kurátorka fondu fotodokumentace a fondu dokumen-

tace romského obydlí, fotodokumentátor, správce 
depozitáře B7 (od 5. 1. 2009), úvazek: 1

Mgr. Michal Schuster 
—  kurátor fondu písemného materiálu, fondu sebedoku-

mentace, historik, archivář, dokumentátor dějin Romů 
(od 1. 6. 2005), úvazek: 1 

Bc. Martin Chlup 
—  kurátor fondu videodokumentace, fotodokumentátor a 

videodokumentátor, správce depozitáře B6 
(od 4. 1. 2010), úvazek: 1

Petr Mička
—  kurátor fondu audiodokumetnace a fondu výtvarného 

umění, muzikolog, audiodokumentátor 
(od 1. 4. 2008), úvazek: 1

Bc. Zuzana Koblásová 
—  účetní, mzdová účetní (od 1. 1. 2010 do 31. 7. 2010), 

úvazek: 1

Ján Šariský 
—  kurátor fondu plakátu a pozvánek, depozitární technik, 

správce depozitářů B1, B2, B5, C6 (od 1. 1. 2005), úvazek: 1
—  správce budovy, vedoucí ochrany muzea (včetně PO, BOZP), 

bezpečnostní a zdravotní referent (od 2. 4. 2009), úvazek: ¼

Irma Martinková 
—  hlavní účetní (od 1. 11. 2009), úvazek: 1

Mgr. Eva Boháčková 
—  speciální pedagog, mentor — projekt MŠMT — doučování 

(od 2. 8. 2010 do 31. 12. 2010), úvazek: 0,75

Bc. Barbora Pohlová
—  pedagog volného času — projekt MŠMT — doučování
 (od 1. 11. 2010 do 31. 12. 2010), úvazek: 0,1222

Mgr. Lucie Doležalová
—  speciální pedagog, mentor — projekt REF (od 2. 8. 2010 

do 31. 12. 2010), úvazek: 1

Sandra Šariská
— denní vrátná, recepční-pokladní (od 1 9. 2009), 
 úvazek: 1

Reghina Maruntelu 
—  průvodkyně ve výstavách (od 1. 4. 2005), úvazek: 1

Peter Oračko 
—  denní vrátný, recepční-pokladní (od 7. 9. 2009), 

úvazek: 1

Jozef Bagár  
—  noční ostraha (od 23. 10. 2006 do 31. 12. 2010), 

úvazek: 1

Milan Horváth  
—  noční ostraha (od 1. 10. 2008 do 31. 12. 2010), 

úvazek:1

Mgr. Margita Rácová 
—  kurátorka fondu textilu, šperku, vybavení interiéru 

a ohlasů romské kultury v kultuře majoritní, správce 
depozitáře B3 (od 5. 1. 2009 do 31. 12. 2010), 
úvazek: 1
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Hana Kučerová
—  účetní, mzdová účetní (od 1. 6. 2010), úvazek: 1
—  účetní, mzdová účetní, personalistka (od 1. 10. 2010), 

úvazek: 1

Kristýna Tekielová 
—  dokumentátor (od 1. 4. 2010 do 30. 6. 2010), 
 úvazek: ¼

Blanka Švédová 
—  dokumentátor, (od 1. 4. 2010 do 30. 6. 2010), 

úvazek: ½

Sylvia Trenčanská 
—  zástup za denního vrátného, recepčního-pokladního, noční 

ostrahu a průvodce výstavami (od 4. 1. 2010 do 30. 6. 2010), 
úvazek ¼, (od 1. 7. 2010 do 31. 12. 2010), úvazek ½

Robert Šariský
— zástup za denního vrátného, recepčního-pokladního, noční 

ostrahu a průvodce výstavami (od 29. 1. 2010 do 31. 12. 
2010), úvazek: ¼

Karina Krištofová
—  zástup za průvodce ve výstavách (od 16. 5. 2010 
 do 16. 6. 2010), úvazek 1

JUDr. Jiřina Surynková 
— právní služby (od 3. 3. 2008)

Tatiana Šariská 
—  zástup za průvodce ve výstavách (od 1. 8. 2010 do 31. 8. 

2010), úvazek 1
Ing. Pavel Baňař 
—  správa počítačové sítě, webmaster (od 1. 10. 2009)

Externí služby
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Průměrný počet zaměstnanců a členů vedení společnosti a osobní náklady (údaje v tis. Kč) za  2010 jsou následující: 
Počet osob / 
přepočtený 

stav

Mzdové Náklady Soc. a zdrav. 
zabezpečení

Ostatní náklady Osobní náklady 
celkem

Zaměstnanci 36/24 5.343 2.410 396 8.149

Celkem 36/24 5.343 2.410 396 8.149

Účetní jednotka v účetním období neuzavřela žádné obchodní smlouvy nebo jiné smluvní vztahy s členy statutárních orgánů, kontrolních nebo jiných orgánů 
účetní jednotky a jejich rodinnými příslušníky.

Členění zaměstnanců podle věku a pohlaví — stav k 31. 12. 2010 
Věk Muži Ženy Celkem %

Do 20 let 0 1 1 2,78

21—30 let 5 11 16 44,44

31—40 let 3 8 11 30,56

41—50 let 0 4 4 11,11

51—60 let 3 1 4 11,11

60 let a více 1 0 0 0

Celkem 11 25 36 100

Členění zaměstnanců podle vzdělání a pohlaví — stav k 31. 12. 2010
Dosažené vzdělání muži ženy celkem %

Základní 3 3 6 16,67

Vyučen 0 0 0 0

Střední odborné 0 0 0 0

Úplné střední 1 5 6 16,67

Úplné střední odborné 0 0 0 0

Vyšší odborné 0 0 0 0

Vysokoškolské 7 17 24 66,66

celkem 11 25 36 100

Celkový údaj o průměrných platech k 31. 12. 2010
celkem

Průměrný hrubý měsíční plat 18552,–

Celkový údaj o vzniku a skončení pracovních a služebních poměrů zaměstnanců v roce 2010
Počet

Nástupy 9

Odchody 12
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V.  Přehled dotací a grantů 
Petra Zámečková, Štefan Fr iča

Název projektu Doba trvání Celkové náklady 
v roce 2010

Z toho čerpání 
dotace v roce 
2010

Cíl projektu donátor

Míla Doleželová — výstava 1. 3. 2010 
—

31. 8. 2010

280.038,30 15.000,- Uspořádat retrospektivní výstavu děl s romskou 
tematikou neromské akademické malířky 
Bohumily Doleželové.

Statutární 
město Brno

Veřejné sochařské 
sympozium 

1. 3. 2010 
—

31. 12. 2010

148.652,- 25.000,- Soustředit nejzajímavější romské sochaře ze 
zemí střední Evropy na půdu Muzea romské 
kultury a představit tak tyto osobnosti a jejich 
práci laické i odborné brněnské veřejnosti.

Statutární 
město Brno

Bulletin 
Muzea romské kultury

1. 1. 2010 
—

31. 12. 2010

217.328,- 15.000,- Prostřednictvím ročenky — Bulletinu Muzea 
romské kultury informovat odbornou i širokou 
veřejnost o činnosti Muzea romské kultury.

Statutární 
město Brno

Výstava Genocida Romů 
v době druhé světové války 

1. 1. 2010 
—

30. 10. 2010

158.351,- 100.000,- Vytvoření putovní verze výstavy Genocida Romů 
v době druhé světové války.

Ministerstvo 
kultury ČR

Program na výkupy 
kulturních památek 
a předmětů kulturní 
hodnoty mimořádného 
významu, ISO C 

1. 1. 2010 
— 

31. 12. 2010

415.000,- 415.000,- Nákup 3 obrazů malířky Bohumily Doleželové. Ministerstvo 
kultury ČR

Plátna pro velké černé oči 1. 1. 2010 
— 

31. 10. 2010

375.616,- 150.000,- Uspořádat retrospektivní výstavu děl s romskou 
tematikou neromské akademické malířky 
Bohumily Doleželové.

Ministerstvo 
kultury ČR

Program na preventivní 
ochranu před nepříznivými 
vlivy v prostředí, ISO D 

1. 1. 2010 
— 

31. 12. 2010

90.784,- 90.000,- Vybavení depozitáře textilu B3 zásuvkovým 
blokem a umístění klimatizační jednotky pro 
depozitář výtvarného umění C6.

Ministerstvo 
kultury ČR

Romové opět slaví svátek 
muzeí v Muzeu romské 
kultury

1. 4. 2010 
—

15. 5. 2010

238.664,60 60.000,- Uspořádání muzejní noci v Muzeu romské 
kultury.

Ministerstvo 
kultury ČR

ITF IZRAEL 1. 12. 2010 
— 

31. 12. 2010

30.590,- 30.590,- Podpora účasti muzea na setkání mezinárodní 
organizace ITF.

Ministerstvo 
kultury ČR
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Pietní místa a pietní akty 
k uctění památky obětí 
holocaustu

1. 1. 2010 
—

31. 12. 2010

84.033,- 28.000,- Realizace přednášek odborných pracovníků 
a setkání s pamětníky pro školy. Vytvoření 
a distribuce materiálů pro učitele.

Nadační 
fond obětem 
holocaustu

Odborná asistence 
pro rodiče sociálně 
znevýhodněných dětí 
v oblasti předškolního 
a základního vzdělávání

1. 8. 2010 
— 

30. 6. 2011

183.931,- 158.271,- Podpora romských žáků základních škol 
v hlavním vzdělávacím proudu prostřednictvím 
mentoringu. Desegregace.

Roma Educa-
tion Fund

Centrum pro religionistiku 
a multikulturní edukaci

24. 3. 2010 
do uplynutí 
udržitelnosti 

projektu

292.019,- 292.019,- Podpora implementace kutikulární reformy 
na ZŠ a SŠ — vytvoření poradenského centra, 
výukových materiálů pro oblast MKV.

Masarykova 
univerzita

Podpora vzdělávání v jazy-
cích národnostních menšin 
a multikulturní výchovy. 
Kurzy romštiny pro 
pedagogické pracovníky 
a veřejnost, vzdělávací 
programy o holocaustu 
Romů 

1. 1. 2010 
—

31. 12. 2010

379.378,- 148.488,- Zpřístupnit zájemcům kvalitní výuku romštiny 
s odbornými lektory a umožnit seznámení 
s romskou kulturou.

Ministerstvo 
školství, 
mládeže 
a 
tělovýchovy 
ČR

Doučování romských žáků 
základních škol

1. 1. 2010 
— 

31. 12. 2010

528.195,- 443.824,- Individuální doučování sociálně znevýhodněných 
žáků ZŠ, prevence školního neúspěchu 
a komplexní práce se spolupracujícími romskými 
rodinami prostřednictvím mentora.

Ministerstvo 
školství, 
mládeže 
a 
tělovýchovy 
ČR

Grundtvig: Legacy 
of oppression 
(Odkaz útlaku)

1. 8. 2010 
—

31. 7. 2012

22.277,- 22.277,- Dědictví útlaku. Výměna zkušeností evropských 
organizací pracujících s marginalizovanými 
skupinami.

Národní 
agentura 
pro evropské 
vzdělávací 
programy

Paramisa, Sintové 
a Romové ve fotografi ích 
Rogiera Fokkeho

12. 11. 2009 
— 

22. 3. 2010

26.383,- 22.378,- Výstava portrétů evropských Romů. Nizozemské 
království
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VI.  Ekonomická část

Účetní jednotka nemá podíl ani účast na jiných společnostech.
Účetní jednotka nemá žádné akcie ani cenné papíry.
Účetní jednotka nemá žádné pohledávky ani závazky, které nejsou 
obsaženy v rozvaze.
Účetní jednotce nebyly poskytnuty žádné úvěry.

Účetní metody a obecné účetní zásady
Účetní období od 1. 1. 2010 do 31. 12. 2010
Zpracování účetních záznamů: účetnictví je zpracováno na PC, účetním 
softwarem Gordic.

Úschova účetních záznamů: účetní záznamy a prvotní doklady jsou 
uloženy ve spisovně organizace, který je umístěn v sídle společnosti.

Právní úprava účetnictví:
1) Zákon č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů.
2) Vyhláška č. 410/2009 Sb., kterou se provádějí některá ustanovení zákona 

č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, pro některé vy-
brané účetní jednotky.

3) České účetní standardy pro účetní jednotky, které účtují podle vyhlášky 
č. 410/2009 Sb., ve znění pozdějších předpisů, č. 701 až 704.

4) Zákon č. 218/2000 Sb., o rozpočtových pravidlech a o změně některých sou-
visejících zákonů (rozpočtová pravidla), ve znění pozdějších předpisů.

Způsoby ocenění, odepisování a tvorby 
opravných položek
Opravné položky nebyly tvořeny.

Dlouhodobý hmotný a nehmotný majetek
Ocenění

Dlouhodobým hmotným majetkem se rozumí majetek, jehož ocenění je 
vyšší než 40.000 Kč v jednotlivém případě a doba použitelnosti je delší 
než jeden rok.

Irma Mar t inková, Štefan Fr iča

Dlouhodobým nehmotným majetkem je majetek, jehož ocenění je vyšší 
než 60.000 Kč v jednotlivém případě a doba použitelnosti je delší než 
jeden rok.

Nakoupený dlouhodobý hmotný a nehmotný majetek je oceněn pořizo-
vacími cenami.

Zásoby
O zásobách — zboží (knihy, CD, DVD, pohlednice a předměty z tvorby 
romských řemeslníků), účtuje jednotka způsobem B. Skladová evidence je 
vedena na skladových kartách v datových  souborech počítače. 
Zásoby oceňujeme v souladu se zákonem a to:
— nakoupené zásoby v pořizovacích cenách,
— zásoby pořízené bezplatně, nalezené oceňujeme reprodukční pořizovací 

cenou.

Pořizovací cena je cena, za kterou jsou zásoby skutečně pořízeny včetně 
nákladů s jejich pořízením souvisejících, např. doprava, balné, poštovné.

Pokud se při inventarizaci zásob zjistí, že jejich prodejní cena snížená 
o náklady spojené s prodejem je nižší, než cena použitá pro jejich ocenění 
v účetnictví, zásoby se ocení v účetnictví a v účetní závěrce touto nižší cenou.

Výsledky vnitřních a vnějších kontrol
Vnitřní kontrola

V roce 2010 bylo v Muzeu romské kultury (MRK) provedeno celkem pět 
interních auditů. Čtyři audity (z toho jeden mimořádný) byly zaměřeny na 
prověření přijatých opatření z kontrol, které proběhly v MRK v minulých 
letech. Navržená nápravná opatření byla splněna, odvody vyměřené FÚ 
budou řešeny po dohodě s MK ČR a MF ČR v roce 2011. 

Audit účetních výkazů byl zaměřen na zavedení nových účetních pravi-
del dle vyhl. 410/2009 Sb., a Českých účetních standardů č. 701—704 do 
účetnictví MRK. Toto proběhlo v souladu s uvedenou legislativou.
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Vnější kontrola

MK ČR, oddělení interního auditu, ukončilo v lednu 2010 veřejnosprávní 
kontrolu čj. 11326/2009–OIAK, zahájenou v roce 2009. Tato kontrola 
prověřovala plnění opatření přijatých ke zjištění veřejnoprávní kontroly 
MK ČR v roce 2006. Bylo konstatováno, že většina přijatých opatření byla 
realizována a splněna. 

Finanční úřad Brno I provedl kontrolu skutečností rozhodných pro sta-
novení povinnosti odvodu za porušení rozpočtové kázně, zahájena byla 
dne 24. 3. 2010, závěrečná zpráva byla předána 8. 6. 2010. Finanční 
úřad stanovil v důsledku této kontroly MRK odvod do státního rozpočtu 
ve výši 6.016.295 Kč za porušení rozpočtové kázně a penále ve výši 
5.927.847 Kč. MRK podalo žádost o prominutí odvodu daně, penále a do-
počtu penále dne 2. 7. 2010. Ministerstvo fi nancí rozhodlo o prominutí 
části odvodů a penále a u odvodu ve výši 5.713.452 Kč a penále ve stejné 
výši rozhodlo o posečkání zaplacení do 31. 12. 2011. Do této doby MRK 
dokončí stálou expozici, která byla předmětem kontroly a výše uvedeného 
odvodu, a znovu požádá o prominutí. 

Česká republika — Úřad práce Brno-město provedl v MRK dne 1. 12. 
2010 kontrolu dodržování právních předpisů o zaměstnanosti — zákona 
č. 435/2004 Sb., o zaměstnanosti, ve znění pozdějších předpisů, se za-
měřením na plnění povinného podílu osob se zdravotním postižením na 
celkovém počtu zaměstnanců zaměstnavatele — § 81 a následující. Šetře-
ním bylo potvrzeno, že v MRK nebyly zjištěny žádné nedostatky a porušení 
platných právních předpisů.

Informace o bezúplatných převodech majetku
Organizace v roce 2010 nerealizovala žádné bezúplatné převody majetku 
vč. fi nančních aktiv.

Hospodaření. Úpravy a skutečné plnění závaz-
ných ukazatelů stanovených zřizovatelem. 
Zapojení mimorozpočtových zdrojů

Organizace přijala Rozpisem schváleného rozpočtu na rok 2010 č.j. MK-S 
1381/2010 OE ze dne 9. února 2010 následující závazné ukazatele:
— příspěvek na provoz od zřizovatele 9.628.000 Kč

— mzdové náklady 4.764.000 Kč,
 z toho: platy zaměstnanců 4.584.000 Kč
 ostatní osobní náklady 180.000 Kč.

Schválený rozpočet prošel třinácti úpravami. Finanční prostředky, které 
byly úpravami uvolněny v rámci výdajů na podporu projektů, bylo nutno 
sledovat odděleně a musely být použity pouze na stanovený účel. Po za-
počtení všech úprav rozpočtu byl provoz muzea kryt příspěvkem a dota-
cemi na provoz od zřizovatele ve výši 11.357.902 Kč, z toho účelovými 
prostředky ve výši 1.366.902 Kč.

Kromě příspěvků muzeum využilo ke své činnosti následující zapojení 
mimorozpočtových zdrojů:
— Magistrátu města Brna ve výši 55.000 Kč, 
— Nadačního fondu obětem holocaustu ve výši 28.000 Kč,  
— příspěvku Nizozemského království na výstavu fotografi í Ro-

giera Fokkeho (zbytek příspěvku z roku 2009, výstava začí-
nala v 2009, ukončena byla v 2010) ve výši 22.000 Kč, 

— Roma Education Fund, vzdělávací fond se sídlem ve Švýcarsku, 
ve výši 158.000 Kč,

— CERME, prostředky z Operačního programu Vzdělávání 
pro konkurenceschopnost, rozdělované prostřednictvím 
MŠMT, smluvním poskytovatelem Jihomoravský kraj, ve výši 
292.000 Kč, 

— Grundtvig, program celoživotního učení, poskytovatelem je 
Národní agentura pro evropské vzdělávací programy, ve výši 
22.000 Kč, 

— Cooperative Baptist Fellowship, účelový dar na fi nancování 
svačin pro doučované děti ve výši 14.000 Kč, v roce 2010 bylo 
vyčerpáno z daru 3.000 Kč.

Přehled projektů roku 2010 je uveden v samostatné kapitole (viz Přehled 
dotací a grantů, s.).

Tržby z prodeje služeb a za prodané zboží činí 346.000 Kč. Mu-
zeum jako dodatečné zdroje použilo k úhradě oprav prostředky 
fondu reprodukce ve výši 68.000 Kč, a rezervní fond k úhradě 
penále a dopočtu ve výši 7.000 Kč. Muzeum uplatnilo nárok 
a obdrželo náhradu za úhradu penále od účetní fi rmy ve výši 
4.800 Kč. Ostatní blíže nespecifi kované příjmy, např. bankovní 
úroky apod., činily 2.000 Kč.
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Muzeum romské kultury hospodařilo v roce 2010 
s celkovou částkou 12.366.121,45 Kč (výnosy celkem).  
Náklady byly čerpány ve výši 23.792.586,89 Kč. Vý-
sledek hospodaření činí — 11.426.465,44 Kč. Tento 
výsledek je způsoben odvodem ve výši 5.713.452 
Kč a penále ve stejné výši, které byly v roce 2010 
vyměřeny Finančním úřadem Brno I. Penále a odvod 
mají své kořeny v roce 2006, kdy nebyly dodrženy 
závazné termíny při realizaci akce „Výstavba a vyba-
vení stálé muzejní expozice ev. č. 234 112 — 0115“. 
Podle Rozhodnutí Ministerstva fi nancí ČR čj: 43/86 
193/2010 — 434 ze dne 21. 9. 2010 o případném 
prominutí částek vztahujících se k investiční akci 
bude možné rozhodnout na základě nové žádosti, 
ovšem až po dokončení akce, tj. až po splnění účelu 
poskytnutých fi nančních prostředků. 
Po odečtení vlivu výše uvedeného odvodu a penále 
by byl výsledek hospodaření vyrovnaný (mírně klad-
ný).

Informace o využití prostředků spolufi nanco-
vaných z fondů EU
Muzeum v roce 2010 čerpalo následující prostředky na realizaci programů 
spolufi nancovaných ze strukturálních fondů:

Projekt: 
Centrum pro religionistiku a multikulturní edukaci 
(CERME)
Název operačního programu: Vzdělávání pro konkurenceschopnost
Název prioritního tématu: Navrhování, zavádění a provádění reforem 
systémů vzdělávání a odborné přípravy s cílem rozvíjet zaměstnatelnost, 
zvyšování významu základního a odborného vzdělávání a odborné pří-
pravy na trhu práce a neustálé zlepšování dovedností vzdělávacích pracov-
níků s ohledem na inovace a znalostní ekonomiku
Řídící orgán: MŠMT

Poskytovatel dotace: Jihomoravský kraj
Žadatel projektu a příjemce grantu: Masarykova univerzita
Financování: Celkový příjem Muzea romské kultury z projektu činí 793.826 Kč.
Po muzeu není požadována fi nanční spoluúčast. Za rok 2010 budou 
v monitorovací zprávě uplatněny způsobilé výdaje ve výši 292.036 Kč.
Trvání projektu: 1. 4. 2010—31. 12. 2011
Cíl aktivity: Cílem projektu je podpořit implementaci kurikulární reformy 
na ZŠ a SŠ vytvořením a provozováním centra zaměřeného na soustavné 
vzdělávání pedagogických pracovníků a poradenskou činnost v oblasti 
multikulturní výchovy a role náboženství v dějinách i v současné společ-
nosti. Výstupem projektu bude celoroční cyklus seminářů akreditovaný 
MŠMT, studijní materiály (tištěné i elektronické) pro učitele, poradna 
sloužící k osobním konzultacím a spravující knihovnu s relevantními ma-
teriály a vyškolení certifi kovaní pedagogové se znalostmi a dovednostmi 
v uvedené oblasti.

Projekt: 
Projekt partnerství Grundtvig
Název programu: Program celoživotního učení (podle Rozhodnutí Evrop-
ského parlamentu a Rady č. 1720/2006/ES ze dne 15. 11. 2006, kterým 
se zavádí akční program v oblasti celoživotního učení, zveřejněné v Úřed-
ním věstníku EU č. L327/45 dne 24. 11. 2006)
Poskytovatel: Dům zahraničních služeb, Národní agentura pro evropské 
vzdělávací programy, Praha
Financování: Celkový příjem Muzea romské kultury z projektu 11.200 €, 
dle kurzu 24,01 Kč v den připsání na účet MRK tedy 268.912 Kč. muzeu 
není požadována fi nanční spoluúčast. Za rok 2010 budou v monitorovací 
zprávě uplatněny způsobilé výdaje ve výši 22.277 Kč.
Trvání projektu: 1. 8. 2010—31. 7. 2012
Cíl aktivity: mobilita, tj. umožnit pracovníkům z oblasti vzdělávání dospě-
lých účast na vzdělávacích akcích v zahraničí.

Rozbor zaměstnanosti a čerpání mzdových 
prostředků

Organizace měla stanoveny základním rozpisem schváleného roz-
počtu mzdové náklady ve výši 4.764.000 Kč, z toho platy zaměstnanců 
4.584.000 Kč, a OON 180.000 Kč. Přepočtený počet zaměstnanců 23.
Po třinácti úpravách rozpočtu organizace byl zvýšen závazný ukazatel 
mzdové náklady na 5.375.000 Kč, z toho platy zaměstnanců 4.185.000 Kč, 
a OON byly zvýšeny na 190.000 Kč. Přepočtený počet zaměstnanců 23.
Výše uvedené ukazatele byly splněny. 
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Kromě výše uvedeného využila organizace mimorozpočtové zdroje. Na 
platy bylo vyplaceno z mimorozpočtových zdrojů 158.000 Kč a na OON 
207.000 Kč. Na této skutečnosti se podíleli 3 přepočtení zaměstnanci. 
Z toho činil projekt CERME platy 78.000 Kč, OON 186.000 Kč; projekt 
Roma Education Fund platy 80.000 Kč, OON 13.000 Kč, Nadační fond 
obětem holocaustu OON 8.000 Kč.
Fond odměn nebyl čerpán.

Účast na programech mezinárodních institucí, 
spolupráce se zahraničím
Muzeum dlouhodobě spolupracuje s mezinárodní organizací Task Force 
for International Cooperation on Holocaust Education, Remembrance 
and Research (ITF) — Organizace pro podporu mezinárodní spolupráce 
ve vzdělávání o holocaustu, jeho připomínání a výzkumu. Mezi skupinou 
odborníků a zástupců vlád vystupuje muzeum již od roku 2001 jako je-
diná instituce zabývající se nacistickou genocidou Romů. Zástupce MRK 
Mgr. Michal Schuster je tu členem podkomise pro romský holocaust (ori-
ginální název skupiny je „How the position of Roma in societies today 
is responded to in Holocaust Education“/ Dnešní společenské postavení 
Romů vzhledem ke vzdělávání o holocaustu), která spadá pod vzdělávací 
pracovní skupinu ITF.  

Výdaje na zahraniční pracovní cesty, 
přínos pro činnost organizace
Výdaje na zahraniční cesty celkem činí 129.356,30 Kč, z toho 28.606 Kč 
jízdné, 59.599,30 Kč stravné, 32.860 Kč ubytování, a 8.291 Kč ostatní 
náklady zahraničních cest. 

Jednalo se o následující cesty:

23. 2.  Brodské (Slovensko)
  Výzkumná cesta
  Pan Stanislav Barkóci z vesnice Brodské poblíž česko-slovenských 

hranic na kameru předvedl výrobu kukaně z neloupaného vrbo-
vého proutí a výrobu koštěte z březového proutí. 

  Efekt věcný: natočen a nafocen celý výrobní postup obou zmíně-
ných předmětů, získání sbírkových předmětů

  Pracovníci: Jana Poláková, Lenka Grossmannová, Martin Chlup

10.—11. 3. Brusel (Belgie)
  Účast na mezinárodním semináři expertů romistických studií. 

Seminář se uskutečnil zároveň s paralelně probíhající a hojně 
navštívenou konferencí (cca 300 delegátů), která se věnovala 
řešení romské otázky v Evropě. Hlavní myšlenka konference byla 
ve smyslu: vzdělání je cestou ke svobodě. Vzdělání (oboustranné  

  — Romů i Neromů) jako cesta k řešení rasismu. J. Horváthová 
vystoupila v bloku zaměřeném na romskou kulturu — romipen 
a přednesla příspěvek na téma: Může poznání romipen přispět 
k úspěšnosti integračních projektů?.

  Efekt věcný: prezentace muzea, v průběhu diskuze byl příspěvek 
J. Horváthové minimálně 5x pozitivně citován.

  Pracovník: Jana Horváthová

7.—9. 4. Mnichov (Německo)
  Instalace a zahájení výstavy v Českém centru v Mnichově
  Výstava zahájena za přítomnosti např. generálního konzula ČR, 

generálního konzula Maďarska, autorů Rudolfa Ráce a Teréz Or-
sós. Dohodnuta možnost vystavovat výtvarné umění ze sbírek MRK 
v Dokumentačním a kulturním centru německých Romů a Sintů 
v Heidelbergu.

  Efekt věcný: prezentace sbírek MRK v zahraničí
  Pracovníci: Jana Poláková, Petr Mička

14.—15. 4. Paříž (Francie)
  Odborná konference podkomise pro romskou genocidu (Roma 

genocide subcomittee) v rámci mezinárodní organizace The Task 
Force for International Cooperation on Holocaust Education, Re-
membrance, and Research v Památníku holocaustu — Memorial 
de la Shoah

  V této organizaci je MRK jedinou romskou organizací. Setkání 
navazovalo na předešlá setkání romské podkomise.  
Pracovník: Michal Schuster

23.—30. 4. Slovensko
  Výzkumná cesta
  Brodské: Stanislav Barkóci — úprava prutů loupáním a pletení z nich 

Dunajská Lužná: Ivan Šarközy a syn — kováři, rozhovory, natáčení
 pracovního postupu
 Selice: Etela Kresová (Lakatošová) — nákup obrazů J. Lakatoše
 Markušovce: Márinka Holubová — smlouva k CD To jsou těžké 

vzpomínky; zpěv/hudba
 Markušovce
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 Jarovnice: Ján Sajko — vrácení obrazů, Július Bílý – hudebníci, 
osada — dokumentace zařízení interiéru

 Bardejov: Hudebníci — ĽH Štefana Žoltáka, dokumentace kapely
 Košice: vyzvednutí DVD s dokumenty o romských výtvarnících, 

návštěva audio/video archivu — Archiv ľudovej kultúry/Klub mi-
lovníkov autentického folklóru, shánění látky na repliky oděvů

 Dobšiná: dokumentace hudby, získání kontaktů tradičních muzi-
kantů — Jozef Holmok-Bambuch, Kašparovci, Gonovci 

 Klenovec: ĽH FS Vepor, primáš Ján Deme — dokumentace, rozhovor 
 Klenovec: Igor Radič — stříhání paznehtů, nákup sbírkových před-

mětů, Mária Cibulová a soubor Upre Roma — hudba, tanec, rozho-
vor

 Zvolenská Slatina: Ivan Berky-Dušík — vyzvednutí sochy, reliéfu, 
kontakt na další hudebníky

 Banská Bystrica: podpis smlouvy s kapelou Hrochoť, Šaňo Daško  
— primáš kapely Cigánské hudby Alexandra Daška, ředitel sou-
kromé hudební školy, vnuk partyzána — dokumentace, rozhovor

 Zvolenská Slatina: Ivan Berky-Dušík — rozhovor o otci muzi-
kantovi, kontakt na výrobce houslí ze Zvolena Ervína Baláže
Efekt věcný: získání sbírkových předmětů a kontaktů na další 
možné respondenty

 Pracovníci: Jana Poláková, Lenka Grossmannová, Petr Mička, Mar-
tin Chlup

17. —21. 5. Ženeva (Švýcarsko)
 Jednání o budoucí spolupráci a výzkumná cesta
 Na pozvání ze strany taneční školy Jany Růžičkové (Jana Dance 

Center) se ředitelka muzea zúčastnila připravené prezentační 
akce Muzea romské kultury a schůzky se zástupci kulturních insti-
tucí, veřejnými činiteli či médii. Cílem pobytu v Ženevě bylo propa-
govat zde činnost muzea, případně se pokusit získat do budoucna 
možnost v Ženevě uskutečnit jednu z našich výstav či veřejných 
akcí. Byly zaznamenány rozhovory s Janou Růžičkovou o jejím 
životě a také celé rodině a jejích zvycích ze subetnické skupiny 
českých Romů.

 Efekt věcný: prezentace muzea, navázání kontaktů pro budoucí 
spolupráci, získání sbírkových předmětů

 Pracovník: Jana Horváthová

4.—6. 6. Mnichov (Německo)
 Účast na besedě v Českém centru na téma Romové v ČR a Sintové 

a Romové v Německu
 Diskuse se konala v pátek večer 4. 6. jako doprovodná akce 

k výstavě Muzea romské kultury E luma romane jakhenca / Svět 

očima Romů (z děl romských výtvarníků z různých evropských 
zemí, které jsou ve sbírkách MRK). 

 Efekt věcný: prezentace muzea
 Pracovník: Jana Horváthová

25.—27. 6. Dunajská Lužná (Slovensko)
 Instalace a demontáž prezentačních panelů muzea, účast na 

7. rómském kováčském sympóziu v Dunajské Lužné. 
 Efekt věcný: prezentace muzea, dokumentace romské kultury, 

získání sbírkových předmětů
 Pracovník: Jana Poláková

29. 6.—2. 7. Leeds (Velká Británie) 
 Jednání o budoucí spolupráci na projektu
 Pracovní cesta s PhDr. Kateřinou Dubskou (členkou Zastupitelstva 

města Brna) a Ing. Martinou Semanovou (Odbor zahraničních 
vztahů MMB). Leeds je partnerské město Brna. Obsahem návštěvy 
Leedsu proto bylo z hlediska MRK více důvodů: vernisáž výstavy 
Život jako vyšitý od Markéty Šestákové v Thackery Museum 
v Leedsu, seznámení se s neziskovými organizacemi pracující 
s místními Romy, seznámení se se situací Romů, kteří do Leedsu 
přicházejí především z ČR a Slovenska.

 Efekt věcný: prezentace muzea, jednání o spolupráci, získání sbír-
kových předmětů, dokumentace romské kultury

 Pracovník: Lucie Matějková

20.—21. 9. Rimavská Sobota (Slovensko)
 Účast na odborném semináři v rámci Rómskeho fi lmového festi-

valu Martina Slivku Kalo čangalo 2010 (Čierny bocian) Rómska 
kultúra v múzeách (vo fi lmových a power pointových prezentáci-
ích); Gemersko-malohontské múzeum v Rimavské Sobotě

 V rámci semináře byla představena powerpointová prezentace 
muzea a dokumentární fi lm o muzeu z vlastní produkce.

 Efekt věcný: prezentace muzea
 Pracovník: Jana Poláková

17.—21. 11. Londýn (Velká Británie)
 Jednání zástupců institucí, jež se spolu s MRK podílí na společném 

projektu Grundtvig s názvem „Improving Intercultural Dialoge: 
Exploring the Legacy of Oppression“ (Zlepšení interkulturního 
dialogu: Zkoumání dědictví útlaku) v sídle hlavního garanta 
projektu Pupil Parent Partenrship Ltd. (PPP) v Londýně v budově 
St. Georges Community School, Green Dragon Lane, Brenford-London

 Na programu dvoudenního setkání bylo představení obsahu 
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a harmonogramu projektu, úvodní prezentace jednotlivých orga-
nizací (kromě MRK a PPP také Stiftung Liebenau, Německo, EU 
Warehouse, Belgie a Nadácia Škola dokorán, Slovensko) a prezen-
tace situace v jednotlivých zúčastněných zemích. Příští setkání se 
uskuteční v únoru 2011 v MRK.

 Efekt věcný: účast na setkání organizace, jejímž je MRK členem, 
prezentace muzea

 Pracovník: Michal Schuster

10. 12. Bratislava (Slovensko)
 Účast na konferenci Rómovia na Slovensku 1989, kterou organi-

zovaly o. s. In Minorita a o. s. Romano kher při příležitosti Meziná-
rodního dne lidských práv

 Zde J. Horváthová přednesla referát a provedla powerpointovou 
prezentaci o MRK, v délce trvání cca 20 minut. Poté převzala lite-
raturu pro knihovnu MRK a obratem se opět vrátila do Brna.

 Efekt věcný: prezentace muzea
 Pracovník: Jana Horváthová

13.—17. 12. Haifa (Izrael)
 Účast na jednání podkomise pro romskou genocidu mezinárodní 

organizace The Task Force for International Cooperation on Holo-
caust Education, Remembrance, and Research

 Bylo tu mj. schváleno doporučení všem delegacím ITF, aby zajistily 
do podkomise romské zástupce a experty na genocidu Romů z jed-
notlivých zemí. Projednávala se tu také příprava mezinárodní kon-
ference o romské genocidě v Osvětimi, která bude nejspíše v srpnu 
2011. Taktéž byla projednána spolupráce s Council of Europe 
(Rada Evropy, CoE), ODIHR/OSCE (Organization for Security and 
Co-operation in Europe - Organizace pro bezpečnost a spolupráci 
v Evropě / Offi ce for Democratic Institutions and Human Rights - 
Úřad pro demokratické instituce a lidská práva) a The European 
Union Agency for Fundamental Rights (Agentury Evropské unie 
pro základní práva, FRA). Další setkání podkomise je napláno-
váno na červen 2011 v Amsterdamu. Návštěva The Ghetto Figh-
ters Museum (Muzeum bojovníků ghetta), což je velice zajímavé 
muzeum založené bývalými vězni varšavského ghetta roku 1949 
k připomínce holocaustu (židovského). Jedná se o první muzeum 
holocaustu na světě. Získány propagační materiály a také CD 
s židovskými smutečními písněmi. 

 Efekt věcný: účast na setkání organizace, jejímž je MRK členem, 
prezentace muzea

 Pracovník: Michal Schuster
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Srovnání výše poskytnutých prostředků ze státního rozpočtu v delší časové řadě
Rok 2006

Čtvrtletí Čerpání příspěvku %

I/Q 1.875.000 23,98

II/Q 2.024.000 25,88

III/Q 1.932.500 24,72

IV/Q 1.986.500 25,41

Rok 2007
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %

I/Q 1.995.000 24,53

II/Q 2.019.000 24,82

III/Q 2.100.000 25,83

IV/Q 2.019.000 24,82 

Rok 2008
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %

I/Q 2.033.000 21,41

II/Q 2.194.000 23,10

III/Q 2.034.000 21,42

IV/Q 3.236.000 34,07 

Rok 2009
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %

I/Q 2.034.000 19,72

II/Q 2.052.000 19,90

III/Q 3.245.000 31,46

IV/Q 2.983.100 28,92

Rok 2010
Čtvrtletí Čerpání příspěvku %

I/Q 2.259.000 19,87

II/Q 2.259.000 19,87

III/Q 3.519.000 30,95

IV/Q 3.333.324 29,31

Nerovnoměrnost v čerpání v roce 2010 byla ovlivněna skutečností, že 5. až 13. úprava rozpočtu byla schválena až ve druhém pololetí. Jednalo se mj. 
také o několik účelových dotací, na které byly zároveň ve vlastním rozpočtu organizace rezervovány (vázány) prostředky, určené k pokrytí povinného tzv. 
vlastního podílu k dotacím. Tyto prostředky jsme začali čerpat teprve po vydání rozhodnutí o přídělu účelových dotací.
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Příloha I. — Organizační schéma Muzea romské kultury k 1. 12. 2009

kurátor fondu audiodokumentace / 
výtvarného umění / podfondu hudebních nástrojů

kurátor fondu písemného materiálu / 
sebedokumentace MRK

kurátor fondu videodokumentace /  
videodokumentátor, správce fotoateliéru a depozitu 

audio + video: B6

kurátor fondu fotodokumentace / 
dokumentace typů obydlí / fotodokumentátor, 

správce depozitu foto: 

kurátor fondu textilu / šperku /
 vybavení interiéru / kurátor fondu ohlasů 

romské kultury v kultuře majoritní, 
správce depozitu textilu: B3

kurátor fondu plakátu a pozvánek / 
depozitární technik, správce depozitů smíšených: 

B1, B2, B5, a depozitu výtvarného umění: C6

ŘEDITEL
středisko 001

průvodce 
výstavami

hlavní účetní/
fi nanční referent

mzdová účetní, 
personalistka 

Dokumentátor, 
inventarizace, evidence sbírek 

Dokumentátor, 
inventarizace, evidence sbírek

Dokumentátor, 
inventarizace, evidence sbírek 

lektor-programový 
a kultur. výchov. 

pracovník

lektor (doučování)  
– pedagog volného 
času projekt MŠMT

lektor (doučování) 
– pedagog volného 
času projekt MŠMT

speciální pedagog 
projekt MŠMT

speciální pedagog 
projekt REF

pracovník poradny 
projekt CERME

pracovník poradny 
projekt CERME

denní vrátný 
recepční-
-pokladní

denní vrátný 
recepční-
-pokladní

Zástupce za:
 denní vrátný /
noční ostraha / 

průvodce 
výstavami

Zástupce za:
 denní vrátný /
noční ostraha / 

průvodce 
výstavami

noční ostraha

noční ostraha

sekretář ředitele 
/ pokladní 

/personalista

uklizečkasprávce 
budovy /

vedoucí ochrany
MRK

vedoucí 
Sbírkového 
oddělení / 
kurátor fondu 

řemesel /zástupce 
ředitele / Centrální 

evidence sbírek
středisko 003

vedoucí 
Ekonomického 

oddělení —
správce rozpočtu/

fi nanční 
referent

středisko 004

interní 
auditor

knihovník 
správce 

knihovny 
a studovny

administr.
pracovník, 

statistik 
projekt CERME

Lektorské 
oddělení

vrátní

vedoucí 
Oddělení vztahů 

s veřejností
středisko 002

Přílohy
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Příloha II. — Příloha k účetní uzávěrce  

1 2 3 4

pol.č Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ

BRUTTO KOREKCE NETTO

AKTIVA CELKEM 16 774,00 3 655,00 13 119,00 12 243,00
A Stálá aktiva 13 616,00 3 649,00 9 967,00 10 018,00
I. Dlouhodobý nehmotný majetek 995,00 700,00 295,00 320,00

1. Nehmotné výsledky výzkumu a vývoje 012
2. Software 013 230,00 230,00
3. Ocenitelná práva 014 500,00 205,00 295,00 320,00
4. Povolenky na emise a preferenční limity 015
5. Drobný dlouhodobý nehmotný majetek 018 265,00 265,00
6. Ostatní dlouhodobý nehmotný majetek 019
7. Nedokončený dlouhodobý nehmotný 041
8. Uspořádací účet tech.zhodnocení 044
9. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 051

II. Dlouhodobý hmotný majetek 12 621,00 2 949,00 9 672,00 9 698,00
1. Pozemky 031
2. Kulturní předměty 032
3. Stavby 021
4. Samostatné movité věci a soubory 022 7 524,00 1 297,00 6 227,00 6 219,00
5. Pěstitelské celky trvalých porostů 025
6. Drobný dlouhodobý hmotný majetek 028 1 652,00 1 652,00
7. Ostatní dlouhodobý hmotný majetek 029
8. Nedokončený dlouhodobý hmotný 042 3 445,00 3 445,00 3 479,00
9. Uspořádací účet tech.zhodnocení 045

10. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 052
III. Dlouhodobý fi nanční majetek

1. Majetkové účasti v osobách s 061
2. Majetkové účasti v osobách s 062
3. Dluhové cenné papíry držené do 063
4. Půjčky osobám ve skupině 066
5. Jiné dlouhodobé půjčky 067
6. Termínované vklady dlouhodobé 068
7. Ostatní dlouhodobý fi nanční majetek 069
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(Pokračování tabulky ze str. 130)

8. Pořizovaný dlouhodoby fi nanční majetek 043
9. Poskytnuté zálohy na dlouhodobý 053

IV. Dlouhodobé pohledávky
1. Poskytnuté návratné fi nanční výpomoci 462
2. Dlouhodobé pohledávky z postoupených 464
3. Dlouhodobé poskytnuté zálohy 465
4. Dlouhodobé pohledávky z ručení 466
5. Dlouhodobé pohledávky z nástrojů 468
6. Ostatní dlouhodobé pohledávky 469

B. Oběžná aktiva 3 158,00 6,00 3 152,00 2 225,00
I. Zásoby 427,00 427,00 728,00

1. Pořízení materiálu 111
2. Materiál na skladě 112
3. Materiál na cestě 119
4. Nedokončená výroba 121
5. Polotovary vlastní výroby 122
6. Výrobky 123
7. Pořízení zboží 131
8. Zboží na skladě 132 427,00 427,00 728,00
9. Zboží na cestě 138

10. Ostatní zásoby 139
II. Krátkodobé pohledávky 897,00 6,00 891,00 204,00

1. Odběratelé 311 24,00 6,00 18,00 45,00
2. Směnky k inkasu 312
3. Pohledávky ze eskontované cenné 313
4. Krátkodobé poskytnuté zálohy 314 187,00 187,00 124,00
5. Jiné pohledávky z vlastní činnosti 315
6. Poskytnuté návratné fi nanční výpomoci 316
7. Krátkodobé pohledávky z postoupených 317
8. Pohledávky z titulů daní a podobných 318
9. Pohledávky ze sdílených daní 319

10. Pohledávky za zaměstnanci 335 1,00
11. Zúčtování z institucemi sociálního 336
12. Daň z příjmů 341
13. Jiné přímé daně 342
14. Daň z přidané hodnoty 343
15. Jiné daně a poplatky 345
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(Pokračování tabulky ze str. 131)

16. Nároky na dotace a ostatní zúčtovnání se 346
17. Pohledávky za rozpočtem územních 348
18. Pohledávky za účastníky sdružení 351
19. Krátkodobé pohledávky z ručení 361
20. Pevné termínové operace a opce 363
21. Pohledávky z fi nančního zajištění 365
22. Pohledávky z vydaných dluhopisů 367
23. Krátkodobé pohledávky z nástrojů 371
24. Poskytnuté zálohy na dotace 373
25. Náklady příštích období 381
26. Příjmy příštích období 385
27. Dohadné účty aktivní 388 685,00 685,00
28. Ostatní krátkodobé pohledávky 377 1,00 1,00 34,00

III. Příjmové účty rozpočtového
1. Přijmový účet organizačních složek 322

IV. Krátkodobý fi nanční majetek 1 834,00 1 834,00 1 293,00
1. Majetkové cenné papíry k obchodování 251
2. Dluhové cenné papíry k obchodování 253
3. Jiné cenné papíry 256
4. Termínované vklady krátkodobé 244
5. Jiné běžné účty 245 192,00 192,00
6. Účty spravovaných prostředků 247
7. Souhrnné účty 248
8. Účty pro sdílení daní a pro dělenou 249
9. Bežný účet 241 1 346,00 1 346,00 1 077,00

10. Běžný účet FKSP 243 282,00 282,00 214,00
11. Základní běžný účet uzemních 236
12. Běžné účty fondů účetních 236
13. Bežné účty státních fondů 224
14. Běžné účty fondů organizačních složek 225
15. Ceniny 263 14,00 14,00 1,00
16. Peníze na cestě 262
17. Pokladna 261 1,00
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pol.č. Název položky účet OBDOBÍ

BĚŽNÉ MINULÉ

PASIVA CELKEM 13 119,00 12 243,00
C. Vlastní kapitál -52,00 11 150,00
I. Jmění účetní jednotky a upravující položky 9 902,00 9 919,00

1. Jmění účetní jednotky 401 9 831,00 9 919,00
2. Fond privatizace 402
3. Dotace na pořízení dlouhodobého majetku 403 71,00
4. Agregované příjmy a výdaje minulých let 404
5. Kurzové rozdíly 405
6. Oceňovací rozdíly  při změně metody 406 -3,00
7. Jiné oceňovací rozdíly 407
8. Opravy chyb minulých období 408 3,00

II. Fondy účetní jednotky 1 472,00 1 230,00

1. Fond odměn 411 34,00 34,00
2. Fond kulturních a sociálních potřeb 412 242,00 216,00
3. Rezervní fond tvořený ze zlepšeného výsledku hospodaření 413 101,00 131,00
4. Rezervní fond z ostatních titulů 414 225,00
5. Fond reprodukce majetku, investiční fond 416 870,00 849,00
6. Ostatní fondy 419

III. Výsledek hospodaření -11 426,00 1,00
1. Výsledek hospodaření běžného účetního období 493 -11 426,00
2. Výsledek hospodaření ve schvalovacím řízení 431 1,00
3. Nerozdělený zisk, neuhrazená ztráta z minulých let 432

D. Cizí zdroje 13 171,00 1 093,00
I. Výdajové účty rozpočtového hospodaření

1. Zvláštní výdajový účet 223
II. Rezervy

1. Rezervy 441
III. Dlouhodobé závazky

1. Dlouhodobé úvěry 451
2. Přijaté návratné fi nanční výpomoci dlouhodobé 452
3. Vydané dluhopisy 453
4. Závazky z pronájmu 454
5. Dlouhodobé přijaté zálohy 455
6. Dlouhodobé závazky z ručení 456
7. Dlouhodobé směnky k úhradě 457
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8. Dlouhodobé závazky z nástrojů spolufi nancovaných ze zahraničí 458
9. Ostatní dlouhodobé závazky 459
IV. Krátkodobé závazky 13 171,00 1 093,00
1. Krátkodobé úvěry 281
2. Eskontované krátkodobé dluhopisy (směnky) 282
3. Vydané krátkodobé dluhopisy 283
4. Jiné krátkodobé půjčky 289
5. Dodavatelé 321 99,00 115,00
6. Směnky k úhradě 322
7. Závazky z dávek sociálního zabezpečení 323
8. Krátkodobé přijaté zálohy 324 22,00
9. Závazky z dělené správy a kaucí 325

10. Přijaté návratné fi nanční výpomoci krátkodobé 326
11. Přijaté zálohy daní 327
12. Závazky z výběru daní 328
13. Závazky ze sdílených daní 329
14. Zaměstnanci 331 522,00 574,00
15. Jiné závazky vůči zaměstnancům 333 4,00
16. Zúčtování s institucemi sociálního zabezpečení a zdravotního pojištění 336 265,00 241,00
17. Daň z příjmů 341
18. Jiné přímé daně 342 60,00 34,00
19. Daň z přidané hodnoty 343
20. Jiné daně a poplatky 345
21. Závazky ke státnímu rozpočtu 347 13,00
22. Závazky k rozpočtům územních správních celků 349
23. Závazky k účastníkům sdružení 352
24. Krátkodobé závazky z ručení 362
25. Pevné termínové operace a opce 363
26. Závazky z neukončených fi nančních operací 364
27. Závazky z fi nančního zajištění 366
28. Závazky z upsaných a nesplacených cenných papírů a podílů 368
29. Krátkodobé závazky z nástrojů spolufi nancovaných ze zahraničí 372
30. Přijaté zálohy na dotace 374 592,00
31. Výdaje příštích období 383
32. Výnosy příštích období 384
33. Dohadné účty pasivní 389 189,00 99,00
34. Ostatní krátkodobé závazky 378 11 427,00 8,00

(Pokračování tabulky ze str. 133)
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pol.č. Název položky účet Běžné období Minulé období

Hlavní činnost Hosp.činnost Hlavní činnost Hosp.činnost
A. NÁKLADY 23 792,00
I. Náklady z činosti 23 712,00

1. Spotřeba materiálu 501 805,00
2. Spotřeba energie 502 474,00
3. Spotřeba ostatních neskladovatelných 503
4. Prodané zboží 504 40,00
5. Opravy a udržování 511 163,00
6. Cestovné 512 251,00
7. Náklady na reprezentaci 513 15,00
8. Ostatní služby 518 2 291,00
9. Mzdové náklady 521 5 739,00

10. Náklady z dávek sociálního zabezpečení 523
11. Zákonné sociální pojištění 524 1 816,00
12. Jiné sociální pojištění 525
13. Zákonné sociální náklady 527 107,00
14. Jiné sociální náklady 528 121,00
15. Daň silniční 531
16. Daň z nemovitosti 532
17. Jiné daně a polatky 538 18,00
18. Vratky daní z nadměrných odpočtů 539
19. Smluvní pokuty a úroky z prodlení 541
20. Jiné pokuty a penále 542 11 435,00
21. Dary 543
22. Prodaný materiál 544
23. Manka a škody 547
24. Tvorba fondů 548
25. Odpisy dlouhodobého majetku 551 397,00
26. Zůstatková cena prodaného 552
27. Zůstatková cena prodaného 553
28. Prodané pozemky 554
29. Tvorba a zúčtování rezerv 555
30. Tvorba a zúčtování opravných položek 556 3,00
31. Náklady z odepsaných pohledávek 557 24,00
32. Ostatní náklady z činnosti 549 13,00

II. Finanční náklady 80,00
1. Prodané cenné papíry a podíly 561
2. Úroky 562
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3. Kurzové ztráty 563
4. Náklady z přecenění reálnou hodnotou 564
5. Ostatní fi nanční náklady 569 80,00

III. Náklady na nezpochybnitelné nároky
1. Náklady na nároky na prostředky státního 571
2. Náklady na nároky na prostředky rozpočtů 572
3. Náklady na nároky na prostředky státního 573
4. Náklady na ostatní nároky 574

IV. Náklady ze sdílených daní
1. Náklady ze sdílené daně z příjmů 581
2. Náklady ze sdílené daně z příjmů 582
3. Náklady ze sdílené daně z přidané 584
4. Náklady ze sdílených spotřebních daní 585
5. Náklady ze sdílených majetkových daní 586
6. Náklady ze sdílené silniční daně 588

(Pokračování tabulky ze str. 135)
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pol.č. Název položky účet Běžné období Minulé období

Hlavní činnost Hosp.činnost Hlavní činnost Hosp.činnost
B. VÝNOSY 12 366,00
I. Výnosy z činosti 930,00

1. Výnosy z prodeje vlastních výrobků 601
2. Výnosy z prodeje služeb 602 223,00
3. Výnosy z pronájmu 603
4. Výnosy z prodaného zboží 604 123,00

5. Výnosy ze správních poplatků 605
6. Výnosy z místních poplatků 606
7. Výnosy ze soudních poplatků 607
8. Jiné výnosy z vlastních výkonů 609
9. Změna stavu nedokončené výroby 611

10. Změna stavu polotovarů 612
11. Změna stavu výrobků 613
12. Změna stavu ostatních zásob 614
13. Aktivace materiálu a zboží 621
14. Aktivace vnitroorganizačních služeb 622
15. Aktivace dlouhodobého nehmotného 623
16. Aktivace dlouhodobého hmotného 624
17. Smluvní pokuty a úroky z prodlení 641
18. Jiné pokuty a penále 642
19. Výnosy z odepsaných pohledávek 643
20. Výnosy z prodeje materiálu 644
21. Výnosy z prodeje dlouhodobého 645
22. Výnosy z prodeje dlouhodobého 646
23. Výnosy z prodeje pozemků 647
24. Čerpání fondů 648 78,00
25. Ostatní výnosy z činnosti 649 506,00

II. Finanční výnosy 1,00
1. Výnosy z prodeje cenných papírů a podílů 661
2. Úroky 662 1,00
3. Kurzové zisky 663
4. Výnosy z přecenění reálnou hodnotou 664
5. Výnosy z dlouhodobého fi nančního 665
6. Ostatní fi nanční výnosy 669

III. Výnosy z daní a poplatků
1. Výnosy z daně z příjmů fyzických osob 631
2. Výnosy z daně z příjmů právnických osob 632
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(Pokračování tabulky ze str. 137)

3. Výnosy ze sociálního pojištění 633
4. Výnosy z daně z přidané hodnoty 634
5. Výnosy ze spotřebních daní 635
6. Výnosy z majetkových daní 636
7. Výnosy z energetických daní 637
8. Výnosy ze silniční daně 638
9. Výnosy z ostatních daní a poplatků 639

IV. Výnosy z nezpochybnitelných nároků 11 435,00
1. Výnosy z nároků na prostředky státního 671 11 358,00
2. Výnosy z nároků na prostředky rozpočtů 672 55,00
3. Výnosy z nároků na prostředky státních 673
4. Výnosy z ostatních nároků 674 22,00

V. Výnosy ze sdílených daní
1. Výnosy ze sdílené daně z příjmů 681
2. Výnosy ze sdílené daně z příjmů 682
3. Výnosy ze sdílené daně z přidané 684
4. Výnosy ze sdílených spotřebních daní 685
5. Výnosy ze sdílených majetkových daní 686
6. Výnosy ze sdílené silniční daně 688

VI. VÝSLEDEK HOSPODAŘENÍ
1. Výsledek hospodaření před zdaněním -11 426,00
2. Daň z příjmů 591
3. Dodatečné odvody daně z příjmů 595
4. Výsledek hospodaření po zdanění -11 426,00



B.  ODBORNÁ 
ROMISTICK Á PŘÍLOHA 
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Do dnešních dnů zůstává téma porrajmos, tedy „velkého zničení“ rom-
ského etnika v době nacistické okupace nepříliš probádaným a historiogra-
fi cky podchyceným tématem evropských dějin. Především monstróznost 
nacistického zločinu spáchaného na židovském obyvatelstvu dalekosáhle 
překryla refl exi ostatních postižených skupin obětí. Zatímco se konstrukce 
organizovaného vyčlenění a fyzické likvidace Židů dařilo systematicky od-
halovat již během poválečných soudních procesů v Norimberku, o více jak 
desetiletí později v Jeruzalémě v případu Adolfa Eichmanna, a především 
v tzv. osvětimském procesu ve Frankfurtu nad Mohanem, zůstal výzkum 
nacisty plánovaného a uskutečněného vraždění Romů bílým místem dějin 
až hluboko do 70. let minulého století. Za opomíjením osudů Romů nestojí 
záměr „zamést“ krutou válečnou historii pod koberec, nýbrž je především 
důsledkem postupů nacistického režimu. Vyvraždění evropských Romů se 
stalo nepsanou, téměř i nevyřčenou samozřejmostí vyhlazovací politiky, 
a proto ani nebylo v písemných rozhodnutích vedoucích elit nacistického 
režimu zvláště zdůrazňováno. Není možné od sebe neprodyšně oddělit 
výzkum obou hlavních větví nacistické persekuce, tedy pronásledování ži-
dovského a romského etnika, neboť obě „otázky“ řešili nacisté souběžně 
a věnovali jim prvořadou pozornost, ačkoliv vycházeli z rozličných rasově-
politických zdůvodnění jejich likvidace (sociální postavení, ekonomická „vý-
hodnost“, početnost etnika). Pouze torza a mnohdy marginální poznámky 
v originálních interních dokumentech nacistického velení umožňují pro-
niknout k rozhodujícím technokratickým okamžikům „potírání cikánského 
neřádu“. V celé Evropě zapříčinila neúplnost dochovaných řad rozkazů 

Odborné příspěvky 

Případ „Wolfram“ symbolem „konečného řešení“ i nedůsledné justice?
Vojtěch Kyncl

(Ve zkrácené podobě byl článek představen v MRK 7. března 2011 při pietní vzpomínce 68. výročí zahájení deportací romského 
obyvatelstva z protektorátu Čechy a Morava do polské Osvětimi.)

nejen velmi komplikované odhalování minulosti z hlediska historického, 
ale v prvé řadě z hlediska trestně-právního. Ačkoliv dnes především z pera 
prof. Ctibora Nečase známe zlomová nařízení ofi ciálních protiromských 
opatření v protektorátu Čechy a Morava, jsou jejich autoři a vykonavatelé 
kromě několika výjimek ukryti pod pláštíkem anonymity.1 

Na stránky odborných publikací v západní Evropě proniklo téma „vel-
kého zničení“ až v sedmé dekádě minulého století, ale teprve v souvislosti 
s dostupností archivních pramenů a otevřením nových témat jej o dvě de-
setiletí později začalo výrazněji refl ektovat i středoevropské dějepisectví 
jako samostatnou linii vyhlazovací politiky.2 V uplynulých sedmi desítkách 
let tvořilo zcela specifi ckou otázku hledání a stíhání válečných zločinců na 
poli rozdělené evropské justice, která snad s ještě větším zpožděním než 
dějepisci vzala do hledáčku i nacisty realizovanou likvidaci Romů. Zvrat 
v poválečném plošném pátrání po pachatelích holocaustu a porrajmos 
přineslo založení Centrální úřadovny zemských soudních správ (ZStL) 
v Ludwigsburgu u Stuttgartu (NSR) v roce 1958 a oživení činnosti Česko-
slovenské vládní komise pro stíhání nacistických válečných zločinců (ČSSR) 
roku 1964. Obě instituce a jejich vzájemná kooperace otevíraly desítky 
případů válečných zločinů, ovšem pouze zlomek podezřelých osob byl po 
vyšetřováních trvajících desítky let skutečně přiveden před soud a mnoho 
z nich bylo odsouzeno pouze k podmíněným trestům, neboť byli souzeni 
na základě nepřímých důkazů. 

Výjimku v době opětovného otevírání případů nacistických válečných 
zločinců v polovině 60. let minulého století tvořila tzv. pražská porada 

1 Mezi pojmenované pachatele patří především F. W. Sowa, A. Lyss, J. Janáček apod., viz NEČAS, Ctibor. 1999. Holocaust českých Romů. Praha: Prostor. ISBN 80-7260-022-2, zvláště s. 33—47, 
s. 103—110; TÝŽ: Romové na Moravě a ve Slezsku (1740—1945), Brno 2005; TÝŽ: Z Brna do Auschwitz-Birkenau: první transport moravských Romů do koncentračního tábora Auschwitz-Birkenau, 
Brno 2000; KLADIVOVÁ, Vlasta. 1994. Konečná stanice Auschwitz-Birkenau. Olomouc: Vydavatelství Univerzity Palackého. ISBN 80-7067-393-1 apod.
2 KENRICK, D., PUXON, G. 1972. The destiny of Europé s Gypsies. London: Chatto Heinemenn. ISBN neuvedeno; RIECHERT, Hansjörg. 1995. Im Schatten von Auschwitz: die nationalsozialistische Sterilisa-
tionspolitik gegenüber Sinti und Roma. Münster: Waxmann. ISBN 3893252967; FINGS Karola  et kol.: Sinti und Roma unter dem Nazi-Regime. Von der „Rassenforschung“ zu den Lagern. 1996. Berlin: 
Centre de recherches tsiganes. ISBN 3884021885; HOLLER, Martin. 2009. Der nationalsozialistische Völkermord an den Roma in der Besetzten Sowjetunion (1941—1944). Heidelberg: Dokumentations- 
und Kulturzentrum Deutscher Sinti und Roma. ISBN 978-3-929446-25-8; LEWY, Guenter. 2000. The Nazi Persecution of the Gypsies. Oxford: Oxford University Press. ISBN 0-19-514240-3; LUCHTERHANDT, 
Martin. 2000. Der Weg nach Birkenau. Die Entstehung und Verlauf der nationalsozialistischen Verfolgung der „Zigeuner“. Lübeck: Schmidt-Rèomhild. ISBN 3795029252.
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10. října 1941, která se stala jedním z koncepčních mezníků „řešení židov-
ské a romské otázky“ nacistické éry. Její zápis nabídl vyšetřovatelům ne-
jen vhled do mentality pachatelů, ale i konkrétní jména účastníků. Případ 
s označením „B162-20840 Endlösung der Judenfrage“ se týkal bývalého 
vládního rady a v době vyšetřování jediného žijícího účastníka zmiňované 
porady dr. Wolfganga Wolframa von Wolmara, jehož osoba se stala jed-
ním ze symbolů bezzubé poválečné justice.3 

V pátek 10. října 1941 se za předsednictví zastupujícího říšského pro-
tektora Reinharda Heydricha konalo na Pražském hradě setkání, jehož 
úřední záznam nesl název „Notizen aus der Besprechung am 10. 10. 41 
über die Lösung von Judenfragen“.4 Nepodepsaný dokument koncipovaný 
Adolfem Eichmannem5 při poradě pozvaných zástupců protektorátních 
úřadů je výjimečným pramenem v poznání nacistického konečného řešení 
židovské, ale též romské otázky v centrální Evropě. Jednání především 
inciovalo vytvoření ústředního sběrného místa, kam měli být dopravováni 
Židé z okupované střední Evropy. Zaobíralo se i detailními otázkami záso-
bování, ostrahy, pracovní náplně i stavební úpravou kanalizace a hygienic-
kými podmínkami života v ghettu vůbec. V samém závěru pražské porady, 
která se zaměřila především na existenci Židů v Čechách a zřízením jejich 
centrálního ghetta v Terezíně, byla do dokumentu vložena následující 
poznámka: „Cikáni, kteří musí být evakuováni, by mohli být převezeni 
do Rigy ke Stahleckerovi, jehož tábor byl zřízen podle vzoru Sachsenhau-
senu.“6 Deportace Romů se dostala na pořad jednání, přestože se porada 

tímto bodem neměla apriori zabývat. Již samotné projednávání a učiněný 
krátký zápis prokázal, že i této rasově-politické otázce věnovali nacističtí 
pohlaváři značnou pozornost. 

Heydrich na jednání na Pražský hrad pozval sedm mužů, jejichž spole-
čenské postavení tvořilo základní strukturu protektorátní okupační moci. 
V daném složení účastníků porady byl jejich vliv na českou společnost mimo-
řádný. Vedle Reinharda Heydricha7 zde byli přítomni Karl Hermann Frank,8 

Horst Böhme,9 Gerhard Maurer,10 Karl von Gregory,11 Adolf Eichmann,12 
Hans Günther13 a Wolfgang Wolfram von Wolmar.14 První tři jmenovaní 
muži tvořili základní kostru vojensko-policejního aparátu v protektorátu, 
Heydrich sám ještě navíc velel Hlavnímu říšskému bezpečnostnímu úřadu 
(RSHA), což jak píše v oběžníku podřízeným úředníkům „diesem Aufga-
bengebiet wird nach wie vor in erster Linie meine volle Aufmerksamkeit 
gelten“.15 Heydrich tedy svoji úlohu zastupujícího říšského protektora 
pouze zapojil do komplexního plánu jeho hlavní účasti na „konečném 
řešení“. K tomu mu měl v protektorátních podmínkách pomoci „druhý“ 
muž a od srpna 1942 říšský ministr Karl Hermann Frank společně s velite-
lem Bezpečnostní policie (Sipo) Horstem Böhme. Hospodářské záležitosti 
ohledně deportovaných osob měl za SS-Wirtschaftverwaltungshauptamt 
(WVHA) převzít přítomný Gerhard Maurer, pověřený k jednání vedoucím 
úřadu Oswaldem Pohlem. Adolf Eichmann zde zastupoval berlínský refe-
rát RSHA IV B 4 „židovské záležitosti“, Centrální úřadovnu pro židovské 
vystěhovalectví v Praze pak její velitel Hans Günther. Poslední dvě jmeno-

3 ABS, 325-164-4, s. 58—69. Dr. Wolfgang Wolfram von Wolmar se narodil jako syn rakouského důstojníka 9. června 1910 ve Vídni, odkud se po první světové válce přestěhoval s rodiči do Prahy, 
kde mezi lety 1930—1933 vystudoval na německé vysoké škole technické. Již od roku 1928 byl členem hitlerjugend a o dva roky později se stal funkcionářem tzv. „NS-Studentenbund“. Za aktivní 
propagaci nacistického hnutí a činnost namířenou proti ČSR byl v roce 1934 ze země vyhoštěn. Po přesídlení do nacistického Německa vstoupil do SS a v roce 1937 se stal tiskovým referentem 
v nacistickém ministerstvu vnitra v Berlíně. Udržoval nejužší styky s představiteli SDP K. Henleinem a K. H. Frankem. Po okupaci ČSR a zřízení protektorátu Čechy a Morava působil Wolmar od 
července 1939 ve funkci vedoucího tiskového odboru kanceláře tzv. „Reichsprotektor in Böhmen und Mähren“ v Praze a o rok později byl jmenován vedoucím Skupiny tisk ve IV. oddělení této 
kanceláře. Dosáhl hodnosti vládního rady a od roku 1944 byl Hitlerem jmenován vrchním vládním radou. Po zhroucení nacistického režimu dr. Wolmar uprchl do Rakouska a následně do SRN, 
kde pracoval jako novinář. Od 19. února 1946 byl zapsán na wiesbadenském seznamu hledaných válečných zločinců. Zemřel v Düsseldorfu v roce 1988.
4 KÁRNÝ, M., MILOTOVÁ, J., KÁRNÁ, M. (eds.). 1991. Protektorátní politika Reinharda Heydricha, Praha: TEPS. ISBN 80-7065-064-81991, s. 128. Originální dokument je obsažen v NA, 114-2-56.
5 A. Eichmann byl autorem zápisu konference ve Wannsee, který Heydrich na konci ledna 1942 rozeslal všem zúčastněným osobám. Dikce a samozřejmě i obsah sdělení pražského a berlínského 
zápisu nasvědčovaly autorství jedné a též osoby. 
6 KÁRNÝ M., MILOTOVÁ J., KÁRNÁ M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 132.
7 Reinhard Heydrich (7. 3. 1904—4. 6. 1942), SS-Obergruppenführer a generál policie. Od 27. září 1941 zastupující říšský protektora na místo „onemocnělého“ Konstantina von Neuratha.
8 Karl Hermann Frank (24. 1. 1898—22. 5. 1945), SS-Gruppenführer, v jedné osobě spojoval funkci státního tajemníka u říšského protektora a vyššího velitele SS a policie pro Čechy a Moravu. 
Po rozsudku Mimořádného lidového soudu popraven v Praze.
9 Horst Alwin Böhme (24. 8. 1909—10. 4. 1945 (?), prohlášen za mrtvého 10. 4. 1954), SS-Obersturmbannführer, velitel pražské Bezpečností policie (Sipo) a Bezpečnostní služby (SD).
10 Gerhard Maurer (9. 12. 1907—2. 4. 1953), SS-Obersturmbannführer,  velel skupině D při úřadu Wirtschaftsverwaltungshauptamt (WVHA) pod velením Oswalda Pohla. Jako svědek svědčil 
v roce 1946 před Norimberským tribunálem. V roce 1952 byl vydán do Polska a ve Varšavě popraven.
11 Dr. Karl Alex Freiherr von Gregory (1899—17. 8. 1955) byl od roku 1940 ministerským radou a čestným spolupracovníkem Befehlshaber des Sicherheitsdienstes (BdS) Praha. Zemřel v sovět-
ském zajetí.
12 Adolf Eichmann (19. 3. 1906—1. 6. 1962), SS-Sturmbannführer, velitel IV B 4 při úřadu RSHA v Berlíně. Popraven v Izraeli.
13 Hans Günther (22. 8. 1910—5. 5. 1945), SS-Hauptsturmführer, velitel pražské Úřadovny pro židovské vystěhovalectví. Údajně byl zabit v květnu 1945 při ozbrojeném střetu s českými 
partyzány.
14 Wolfgang Wolfram von Wolmar (9. 6. 1910—2. 12. 1987), SS-Hauptsturmführer, člen SD. V letech 1939—1943 byl vedoucím Skupiny tisk ve IV. kulturně-politickém oddělení ÚŘP. Srov.: 
KONČELÍK,  J., KÖPPLOVÁ, B., KRYŠPÍNOVÁ, J. (eds.). 2003. Český tisk pod vládou Wolfganga Wolframa von Wolmara: stenografi cké zápisy Antonína Fingera z protektorátních tiskových porad 
1939—1941. Praha: Karolinum. ISBN 80-246-0591-0 PASÁK, T. 1980. Soupis legálních novin, časopisů a úředních věstníků v českých zemích z let 1939—1945. Praha: Univerzita Karlova. 
ISBN neuvedeno.
15 KÁRNÝ M., MILOTOVÁ J., KÁRNÁ M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 124. 
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vané osoby dotvářely policejně-technické zázemí připravovaných deportací 
a koordinovaly je s deportacemi z okolních států. 

Heydrich přišel do protektorátu se záměrem utlumit „neklid“ českého 
etnika tak, aby zůstala zachována vojenská výrobní kapacita a výkonnost 
hospodářství, současně pak provést reformy veřejné správy, jež měly české 
země ještě více svázat s říší. Rozsáhlou a očividně protizákonnou „ghetto-
izací“ vybraných skupin obyvatelstva by tento záměr nemohl naplnit, ne-
boť by takové počínání vyvolalo ještě silnější odmítání nacistické okupační 
politiky ze strany Čechů a možné vyostření protiněmeckých akcí, které by 
se projevilo především sabotážemi. Proto byli při pražské poradě přítomni 
i Karl von Gregory jako vedoucí kulturně-politického oddělení v Úřadu říš-
ského protektora (ÚŘP) a Wolfgang Wolfram von Wolmar, který byl v rámci 
výše zmiňovaného oddělení pověřen řízením Skupiny tisk. Jejich účast na 
schůzi měla do procesu „řešení židovské otázky“ zapojit výraznou měrou 
propagandistický tisk, který měl nejen informovat obyvatele protektorátu 
o probíhajících aktivitách v rámci „konečného řešení“, ale měl především 
vnutit obyvatelstvu zdání oprávněnosti a nezbytnosti přijatých rasistických 
opatření. Účast zástupců tiskového oddělení byla určitou zvláštností, která 
jen podtrhovala mimořádné podmínky při realizaci nacistických plánů 
v protektorátu.16 Ze zápisu porady je zřetelné, jakou úlohu sehrál medi-
ální kontakt mezi nejvyšším vojensko-politickým vedením a protektorátní 
veřejností: „Die Besprechung war angesetzt, um Massnahmen zu erörtern, 
die zunächst für Lösung der Judenfragen im Protektorat und teilweise im 
Altreich notwendig wurden, und um die Linie festzusetzen, die der Presse 
des Protektorats anzugeben ist für Publikationen in den nächsten Tagen. 
(Für den Presse-Empfang am 10. 10. soll nicht nur das Thema der Ju-
denfrage, sondern auch das der Widerstandsbewegungen im Protektorat 
zusammenfassend behandelt werden.)“17 

Pražské setkání nacistických funkcionářů a z něho vzešlá koncentrace 
a následná likvidace téměř 90 000 Židů a neurčeného počtu Romů nebyla 
náhodnou agresí proti vybraným československým občanům. V souvis-
losti s útokem na Sovětský svaz v červnu 1941 se radikalizovala i raso-
vě-politická otázka a nástup Heydricha do pozice zastupujícího říšského 
protektora přinesl zostření postupů vůči vybraným skupinám obyvatel 
i do protektorátu. Pražská porada přesně odpovídala řetězci obdobných 
setkání, kterých se účastnili nacističtí pohlaváři v první polovině října 1941. 

Říšský vedoucí SS Heinrich Himmler podnikl inspekční cestu s cílem osobně 
zkontrolovat své přímé podřízené. Jeho cesta vedla přes protektorát Čechy 
a Morava do Generálního gouvernementu. Himmler navštívil osoby, které 
patřily již v tuto dobu mezi hlavní vykonavatele „konečného řešení“ na 
jim svěřených územích. 9. října 1941 byl Himmler v Praze přijat Heydri-
chem k projednání situace v protektorátu i postupů RSHA v rasových otáz-
kách, načež se o den později konala zmiňovaná pražská porada. 13. října 
1941 jednal Himmler s velitelem lublinského distriktu Odilo Globocnikem 
o zřízení zvláštního vyhlazovacího tábora v Belzecu, konečné stanice pro 
stovky tisíc deportovaných Židů, Romů a Slovanů. 17. října Himmler spo-
lečně s Globocnikem a Hansem Frankem sjednali „transfer“ židovských 
obyvatel z Lublinu. Tedy schůzka konaná v Praze 10. října 1941 nebyla 
svévolným rozhodnutím mocného Heydricha, který byl na vrcholu své na-
cistické kariéry, nýbrž odrážela stále se zrychlující tempo a radikalizaci 
„konečného řešení“.18 K jeho realizaci také potřeboval věrné a schopné 
spolupracovníky, jež na setkání přizval. 

Pravidelná porada předních protektorátních novinářů, zástupců po-
litického života i samotného „v. Wolframa“ se uskutečnila ještě téhož 
odpoledne 10. října 1941 ve 14.15 hodin. Ačkoliv záznam uvádí, že od-
polední setkání s žurnalisty bude mít dva hlavní obsahy, a to „židovské 
otázky“ a „český odboj“, o prvním jmenovaném tématu se během této 
tiskové porady nerokovalo. Alespoň se tedy nestalo toto téma obsahem 
pořízeného protokolu. Od 17 hodin se konala porada druhá, kterou vedl 
Heydrich osobně před širším plénem novinářů a při které z části zopakoval 
informace o odbojové činnosti v protektorátu, ale také upřesnil chystané 
„řešení židovské otázky“.19

Při tiskové poradě o týden později však dr. Wolmar svoji úlohu anti-
semitského nositele nacistických myšlenek potvrdil: „V jistém politickém 
týdeníku, který se označuje za list Národního souručenství, bylo v článku 
o židovské otázce použito této věty: ‚…… a že je nutné podle nacionálně 
socialistického vzoru Židy také nenávidět.‘ To jest ovšem naprosto ne-
správné. Nenáviděti můžeme jen toho, koho považujeme za rovnocenného 
a vážného odpůrce. Ve smyslu nacionálně-socialistických cílů není tomu tak, 
pokud jde o Židy. Židovská otázka je rasovou a světově názorovou otázkou 
a nemá co činiti s nenávistí v ohledu šovinistickém nebo politickém. Žádám 
tedy, aby takovýchto obratů nebylo používáno.“20 Wolmarovo postupné pů-

16 Heydrich upozornil v případě přetvoření Terezína v ghetto, že dobrovolně vystěhované rodiny musí dostat stejně velké byty, třeba po „deportovaných židech“. Tento postup zdůvodnil: „Diese 
Zugeständnisse müssen wegen der Mentalität der Tschechen im Protektorat gemacht werden — im Gegensatz zum Gouvernement.“ Takové bylo též Heydrichovo stanovisko k citlivosti veřejného 
mínění, kdy se v případě možných negativních reakcí protektorátní společnosti obával především ztráty výkonnosti válečného hospodářství.
17 KÁRNÝ, M., MILOTOVÁ, J., KÁRNÁ, M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 128—129.
18 Pražská porada neprávem stojí mimo pozornost většiny historiků holocaustu, ačkoliv jako jediná podchycuje zamýšlené plány a následnou realizaci v rozpětí jednoho týdne, tj. mezi 10. říjnem 
1941 a druhou pražskou poradou 17. října 1941. Zmínku o závažné poradě nenajdeme ani v tak podrobných pracích jako je HARRAN, M., KUNTZ, D., LEMMONS, R. 2001. The Holocaust chronicle. 
A history in word and pictures, Lincolnwood: Publications International, ISBN neuvedeno GILBERT, Martin. 1985. The Holocaust. A history of the Jews of Europe during the second World War. New 
York. ISBN neuvedeno; BAUER, Yehuda. 1982. A history of the Holocaust. New York 1982. ISBN neuvedeno.
19 KÁRNÝ M., MILOTOVÁ J., KÁRNÁ M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 133.
20 Národní archiv Praha (NA), f. PMR, sg. 820/17, k. 282, č. z. 4963/39S, sv. 3, č. 4804/41 S PMR. Z nevydaného rukopisu edice laskavě zapůjčil PhDr. Jakub Končelík, PhD.
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sobení na české novináře, a za jejich následné vydatné podpory, prosadilo 
do denního tisku ostrý rasistický tón. Plnil tak jednu z podmínek, která 
měla zajistit plynulé deportace celých židovských obcí a romské komunity 
buď přímo na „východ“ a nebo v případě Židů do teprve plánovaného 
terezínského ghetta, kde „(…) die Juden ja schon stark dezimiert wur-
den“.21 První deportační vlak směřující do Lodže opustil pražské nádraží 
již 16. října 1941. O den později bylo při další poradě vedoucích činitelů 
okupační správy (kromě von Wolmara) defi nitivně rozhodnuto o zřízení 
a funkci průchozího ghetta v Terezíně. Heydrich ve svém konceptu z po-
rady opět potvrdil mimořádnou úlohu tisku, neboť v poznámce stojí, že: 
„B.d.S. (Befehlshaber der Sipo) legt im Einvernehmen mit Abteilungsleiter 
IV die Pressenotiz vor, die über die Evakuierung der Juden berichtet, evtl. 
mit der Warnung an die Tscheche, sich nicht mit Juden gleichzustellen, da 
sie sonst ebenfalls mit evakuiert werden und als Juden anprangert. Es wäre 
zu überlegen, ob nicht zwei oder drei bekannte Tschechen, die sich mit 
Juden gemein gemacht haben, propagandistisch herausgestellt werden.“ 22 
Z tohoto krátkého zápisu vyplývá, že základní směr propagandistického 
působení určovali vedoucí činitelé Úřadu říšského protektora, ale prak-
tickou realizaci daných pokynů, včetně taktického rozšíření či zúžení 
infor mačního obsahu s ohledem na maximálně účinný dopad na veřejné 
mínění, měl za úkol vládní rada Wolfgang Wolfram von Wolmar.

Pražskou poradu měla v prosinci téhož roku následovat konference 
berlínská, která však byla odložena na druhou polovinu ledna 1942. Jak 
upozorňuje Mark Roseman, není důvod konání konference ve Wannsee 
vzhledem k jejímu personálnímu obsazení příliš zřetelný. Přítomni byli 
vedle hostitele Reinharda Heydricha i šéf říšského gestapa Heinrich Müller, 
státní sekretář v říšském ministerstvu vnitra Dr. Wilhelm Stuckart a státní 
sekretář říšského ministerstva spravedlnosti Dr. Roland Freisler. Vedle 
těchto jmenovaných přijalo pozvání i dalších jedenáct vyslanců z nižších 
kruhů německého vojenského a správního velení, kteří byli „pouze“ 
zástupci delegovaní z různých úřadů. Roseman si kladl otázku, jestli se 
o přechodu ze spontánního masového vraždění k chladnokrevně orga-
nizované genocidě rozhodovalo ve Wannsee, či byly-li výsledky tohoto 
setkání pouze retrospektivním shrnutím již nastalé „východní“ reality.23 
Konference ve Wannsee usměrňovala již probíhající operace „konečného 
řešení“ a současně dávala vražednému počínání systém tím, že upevňo-
vala vzájemnou podporu jednotlivých úřadů. Účastníci tak byli přizváni, 
aby připomínkovali nejen navržená témata, ale aby v rámci svých pra-
vomocí prosadili odstranění organizačních rozporů na jim propůjčených 
úřadech. Konference ve Wannsee dle dochovaného zápisu udávala směr 

radikální fáze likvidace židovské populace, ale praktickou stránkou věci se 
nezabývala, protože ta již byla do určité míry teoreticky vytvářena od po-
čátku léta a během podzimu 1941 postupně realizována. Vybíjení civilního 
obyvatelstva bylo prováděno formou hromadných exekucí pod vedením 
ochranné policie a operačních jednotek SS, přes nasazení plynových vozů 
až po spuštění prvních plynových komor. Tyto všechny formy hromadné 
likvidace lidských bytostí byly nasazeny v jediném půlroce od června do 
prosince 1941. Na konferenci ve Wannsee bylo vyřčeno to nejdůležitější: co 
se má udělat, ale ne jak se to má udělat, neboť to již bylo na technokra-
tickém poli rozhodnuto! 

Pražská porada jako předstupeň konference ve Wannsee naopak od-
krývá velice podrobnou strategii ve výběru a přítomnosti konkrétních osob-
ností, jež byly významné v celoříšském i lokálním aparátu „konečného 
řešení“ a jeho byrokratické i technické realizaci. Pražská schůze 10. října 
1941 tak teprve připravovala a usměrňovala podmínky pro likvidaci ži-
dovské a částečně také romské populace na území protektorátu Čechy 
a Morava, které měly následovat. Všech osm přítomných členů zastávalo 
významné pozice v mocenském aparátu protektorátu a Heydrich s Eich-
mannem měli stěžejní mocenský vliv v Berlíně na přípravu a provedení 
„deportací“ židovské populace. Porada na Pražském hradě podrobně 
řešila vedle zřízení nového protektorátního ghetta i rychlost a konečnou 
stanici transportů, „přirozenou decimaci“ ghettoizovaných Židů a nepřímo 
i Romů, využití jejich pracovní síly až po zajištění fungující kanalizace 
a bezodkladné kremace. Nelze tedy účastníky porady označit za osoby, 
které byly do procesu hromadného vraždění zapojeny ex post, nebo jako 
činitele stojící mimo dění. Každý z nich měl svoji jasně vytyčenou úlohu, 
jejíž splnění bylo v řetězci zahájení genocidy zapotřebí, a všichni se tak 
stali technokraty, tedy pachateli od psacího stolu. Na rozdíl od berlínského 
zápisu z Wannsee měl pražský text velmi otevřený „jazyk“ bez eufemistic-
kého zkrášlení, a představuje tak jasné kontury nacistických plánů s česko-
slovenskými občany židovského vyznání či původu a početně blíže neurčenou 
romskou komunitou. Současně zápis z této poměrně krátké porady na 
Pražském hradě jako jediný z podobných dochovaných dokumentů výslovně 
uvádí, dokdy má být lokální „řešení židovské otázky“ ukončeno. Heydrich se 
v něm zmínil, že přáním Vůdce je vyvezení židovských obyvatel z říše ještě 
do konce roku 1941 (!), což ovšem byl, jak se posléze ukázalo, vzhledem 
k počtu deportovaných a zahlcení ghetta v Lodži nesplnitelný termín. I přesto 
bylo v termínech 16. října až 17. prosince 1941 ve 14 transportech z Prahy 
a Brna odvezeno na 13 000 osob a od 17. ledna do 8. prosince 1942 dalších 
55 000 osob, v průběhu roku 1943 7 000 osob a v roce 1944 287 osob.24 

21 KÁRNÝ M., MILOTOVÁ J., KÁRNÁ M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 130.
22 Tamtéž, s. 141.
23 ROSEMAN, Mark. 2002. The Wannsee Conference and the Final Solution. A reconsideration, New York: Metropolitan Books. ISBN neuvedeno, s. 49.
24 Zentrale Stelle der Landesjustizverwaltungen (dále ZStL), BArch B 162-20840, „Endlösung der Judenfrage“ im sog. „Protektorat Böhmen und Mähren“, s. 36. Informace pochází od vyšetřovací 
skupiny „RSHA“ při úřadu generálního prokurátora v Berlíně, která měla za úkol shromáždit a vyhodnotit informace o deportacích v obsazených částech Evropy. Souhrnná zpráva se týká pouze 
protektorátu Čechy a Morava v letech 1939—1945. 
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Radikální vyčleňování Romů pak začalo s několikaměsíčním zpožděním 
v červnu 1942, avšak ve výrazně nižším početním stavu obětí a za pozmě-
něných okolností. 

Pražská porada odkrývá i historickou rovinu německé „Vergangen-
heitspolitik“ a částečně též právní dějiny ve Spolkové republice Německo 
v době nejvyšší intenzity pátrání a trestání válečných zločinců, tedy v deká-
dách 60. a 70. let 20. století. Popud k vyšetřování účastníků pražské porady 
z 10. října 1941 dal ludwigsburgským vyšetřovatelům na konci listopadu 
1964 frankfurtský právník Dr. Kempner, jenž si vyžádal lustrační řízení 
u všech osmi jmen účastníků konference.25 Úřední potvrzení jejich úmrtí 
mělo předejít blížícímu se termínu paušálního promlčení trestných činů 
spáchaných v době války, jehož datem bylo 8. května 1965. Popud k pro-
šetření konání této zásadní porady ohledně likvidace 88 000 českosloven-
ských občanů dostal Dr. Kempner nikoliv od pražských kolegů za železnou 
oponou, ale získal je z dokumentace Eichmannova procesu v Jeruzalémě, 
kde se zápis z 10. října 1941 také objevil. V případě R. Heydricha, K. H. 
Franka, G. Maurera, K. von Gregoryho, H. Günthera a A. Eichmanna bylo 
zjištěno jejich úmrtí v průběhu válečného konfl iktu či po jeho ukončení. 
V případě H. Böhma, na jehož causu vyšetřování iniciované Kempnerem 
navazovalo, bylo policií pouze zjištěno jeho prohlášení za mrtvého v roce 
1954, to k datu 10. dubna 1945. I přesto bylo hannoverským státním 
zástupcem v roce 1960 zahájeno vyšetřování Böhmovy válečné činnosti, 
neboť mohlo odhalit další osoby účastnící se válečných zločinů. Jeho účast 
na pražské poradě byla z podnětu Kempnera zařazena mezi Böhmovy pro-
hřešky a současně bylo zastaveno promlčení, které by jinak v procesním 
řízení hrozilo.26 Největším oříškem se pro německé vyšetřující policisty stal 
na seznamu konference uvedený „SS-Hauptsturmführer Wolfram“, jehož 
osoba byla dle státního zástupce „hinlänglich individualisiert“.27 Avšak 
„Wolframova“ identita zůstávala i po provedené lustraci v západoněmec-
kých archivech utajena, neboť žádný člověk tohoto jména a šarže nebyl 
veden ani v centrální kartotéce v Ludwigsburgu, ani v seznamu členů SS 
v Berlíně.28 Přesto si jeden z vyšetřovatelů dopsal pod kopii seznamu účast-
níků porady větu: „Der sg. ehem. SS — H´Stuf. Wolfram ist wahrscheinlich 
identisch mit dem SS-H´Stuf. Wolfram v. Wolmar.“29 

 Vyšetřování v SRN bylo téměř dva roky vedeno interně a bez účasti 
československých justičních orgánů, které se k případu připojily až za-

sláním tzv. pamětního spisu v trestní věci proti Wolfgangu Wolframu von 
Wolmar 20. února 1966, v němž se uvádí: „Dr. Wolfram se také zúčastnil 
porady předních držitelů nacistické moci v tzv. protektorátě, konané dne 
10. října 1941 v Praze pod označením „Besprechung über die Lösung der 
Judenfrage“, které se kromě SS-Obergruppenführera Heydricha zúčastnil 
též další organizátor zločinného vyhlazování židovského obyvatelstva 
SS-Sturmbannführer Eichmann. Porada se týkala rozsáhlých opatření, 
zejména nucené deportace židovského obyvatelstva z jejich dosavadních 
bydlišť a internace v tzv. ghettech, jako kupř. v Terezíně. Oba dokumenty 
jasně prokazují, jaký značný podíl měl Dr. Wolfram na organizaci, přípravě 
i tzv. „morální“ podpoře těchto nacistických zločinů.“30 O nucených de-
portacích Romů nepadla ani zmínka, což lze přičíst již zmiňovanému ne-
rozlišování ‚židovské‘ a „cikánské“ otázky. V dalším vývoji případu však 
bylo podstatné, že pro československé vyšetřovatele bylo jméno uvedené 
v zápise z porady zcela jednoznačně ztotožněno s osobou W. W. von Wol-
mara. Obsahem tzv. pamětního spisu proti jeho osobě byla i další obvinění 
československého prokurátora, zvláště k událostem 17. listopadu 1939, 
v nichž sehrál von Wolmar také důležitou roli jako přímý podněcovatel 
vraždy tří protektorátních občanů.

Dr. Wolfgang Wolfram von Wolmar byl k výslechu na policejní služebnu 
v Düsseldorfu pozván 11. března 1970, tedy téměř pět let od zahájení 
vyšetřování ze strany ČSSR, deset let od otevření případu pražské po-
rady v NSR a dvacet osm let po jejím konání. Vyslýchajícím byl Wolmar 
dotazován na násilné obsazení ČTK 25. srpna 1939, kterého se účastnil 
jako velitel desetičlenného komanda.31 Od svého nástupu do funkce šéfa 
Skupiny tisk dával jasně najevo své postavení v nově uspořádané tiskové 
službě, k čemuž hojně užíval svoji uniformu SS. Wolmar ve své výpovědi 
uvedl, že ještě při svém působení v Berlíně byl na základě své známosti 
se šéfem Himmlerova štábu SS-Obersturmbanführerem Karlem Wolffem 
přiřazen jako důstojník k RSHA. Obhajoba, kterou před vyšetřovateli vy-
tvořil, byla plná rozporuplných údajů. Na výtku vyšetřovatele, že při pra-
videlných poradách žurnalistů vyhrožoval přítomným vězněním a smrtí, 
odpověděl takto: „Selbstredend habe ich auf jenen Pressekonferenzen 
des öftern an die tschechischen Journalisten appelliert, loyal zu arbeiten 
und dabei darauf hingewiesen, dass ihnen andernfalls naturgemäss auch 
persönlich Schwierigkeiten entstehen würden. Dies war nicht so gemeint, 

25 Tamtéž, s. 5.
26 Tamtéž, s. 18.
27 Tamtéž.
28 Tamtéž, s. 16. 
29 Tamtéž, s. 6. Záznam byl dopsán rukou 26. 9. 1966.
30 ABS, 325-164-4, s. 58-69.
31 Po přezkoušení identity všech zaměstnanců a zajištění dálnopisu byla akce téhož dne kolem 23. hodiny ukončena. Toho dne byl zatčen Z. Schmoranz a W. von Wolmar se sám prohlásil 
vedoucím ČTK. Poměrně obšírně líčí situaci v budově ČTK při převzetí skupinou „Gruppe Presse“ i jím aktivně utvářenou mediální politiku.
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dass ich ihnen Schwierigkeiten bereiten würde, sondern dass sie es dann 
wahrscheinlich mit anderen Organen — wie etwa der Staatspolizei — zu 
tun bekämen.“32 Wolmar specifi koval postup i svoji taktiku, kterou použí-
val a vědomě utvářel při ovládání českého válečného tisku. Jeho osobní 
snahou bylo udržet pořádek a klid v protektorátu a současně přesvědčit 
českého čtenáře, že loajální vztah k říši je pro něho v době války nej-
lepším východiskem z válečného tlaku represivních orgánů. Češi měli, 
podle Wolmarovy vize, „dorůst“ do nové Evropy pod německým vedením 
a dopomoci říši k vítězství. K tomuto cíli byly směřovány i snahy původ-
ních šéfredaktorů a redaktorů, kteří svým novým postojem působili na 
čtenářskou obec. Wolmar dodal, že nacistickou ideologií by Čechy nikdy 
nepřesvědčil, proto bylo nutné, aby jim postupně bylo podáváno Hitlerovo 
učení ústy a perem prvorepublikových novinářů. Sám sebe pak považoval 
za přesvědčeného nacionálního socialistu, jehož sice rodinný původ a vý-
chova k tomuto politickému přesvědčení nevedly, který ale věřil v národ, 
jehož správnou cestou je nacionální socialismus. Na svoji obhajobu udal, 
že pro něho „stand das Reich als geschlossene Lebensgemeinschaft der 
Deutschen von Anfang an über dem Nationalsozialismus und der NSDAP.“33

Přesto dle vlastních slov považoval Hitlerovu vůli za zákon. Vyšetřovatel 
se Wolmara dotázal na jeho účast při poradě 10. října 1941. Wolmarovi 
byl údajně obsah porady znám z českého vydání Světa v obrazech. Svoji 
účast popřel stejně jako osobní známost s Adolfem Eichmannem. Doslova 
uvedl: „Wohl erinnere ich mich daran, dass Frank mich einmals abends zu 
sich bestellt hat und mir mitteilte, es habe eine Besprechung bei Heydrich 
stattgefunden  dort sei beschlossen worden, die Juden in Theresienstadt 
zu ghettoisieren.“34 Jak již bylo uvedeno, konala se v den pražské porady 
i pravidelná porada tisková pod vedením von Wolmara a jedna z nejvý-
znamnějších tiskových konferencí k tématu českého odboje a především 
„(…) Massnahmen gegen das Judentum (…)“35 pod vedením Heydricha. 
Wolmar popřel svoji účast i na této tiskové konferenci, ačkoliv se jednalo 
o dosavadní nejradikálnější krok v nacistické politice vůči československým 
občanům židovského původu či vyznání a romského etnika, při kterém ne-
mohl chybět. Tímto dnem a novinovými zprávami ve dnech následujících 
byla ze strany německé okupační moci otevřeně oznámena vlna deportací. 
Wolmar svým přičiněním postupně zvyšoval na protektorátní společnost 
mediální tlak, který posléze nacházel v českém a německém obyvatelstvu 

odezvu, jak o tom svědčí zasílané diplomatické depeše z Prahy: „An posi-
tiven Beobachtungen ist zu erwähnen, dass die verschärften Massnahmen 
gegen Juden stelenweise unter der tschechischen Bevölkerung zunehmen-
des Verständnis fi nden, wozu offenbar die Pressepropaganda wesentlich 
beiträgt. Viele Tschechen, die früher oft mit Juden verkehrten, benehmen 
sich jetzt ängstlich, keinen ihrer jüdischen Freunde zu begegnen.“36 Vliv 
tisku na klidné „ghettoisování bez zdí“ židovské populace a otevření cesty 
k přijetí deportací tak ocenili i sami zástupci nejvyšších nacistických úřadů 
v protektorátu. Samozřejmě je třeba zdůraznit, že samotná tisková propa-
ganda by neměla velkých šancí na úspěch bez vyhlášení a uskutečňování 
cílů prvního stanného práva a z něho plynoucího zastrašení civilního oby-
vatelstva.

Justiční orgány SRN zastavily vyšetřování účastníků pražské porady 
s odůvodněním, že kromě „Wolframa“ jsou všichni zbývající účastníci 
mrtví, resp. v případě Böhmeho nezvěstní (sic!), a nemohou tedy potvrdit 
či vyvrátit von Wolmarovu účast na pražské poradě. Jako důvod ukon-
čení vyšetřování k datu 20. července 1973 však státní návladní uvedl, že 
„(…) zumal es angesichts des Bekanntheitsgrades von von Wolmar nicht 
gerade wahrscheinlich ist, dass der Protokollführer ihn als einzigen Ge-
sprächsteilnehmer lediglich mit Titel und Vorname aufgeführt haben sol-
lte.“37 Zásadní obvinění, která byla proti Wolmarovi vznesena ze strany 
ČSSR i západoněmeckého vyšetřovatele, tak ztroskotala na neúplně 
uvedeném jménu, aniž by tato okolnost byla konzultována s českoslo-
venskými vyšetřovateli, kteří by mohli Wolmarovu účast důkazně pod-
ložit. Německý návladní možná záměrně, možná z nedbalosti přehlédl 
i důležitou větu, kterou užil von Wolmar ve své vlastní výpovědi a jíž 
údajně vyslovil K. H. Frank: „Verhaftung beim CTK nur mit Einvernehmen 
Wolfram, Geschke…. Fischer bei Wolfram.“38 I zde von Wolmar osobně 
potvrdil, že neužíval svoji titulaturu nikterak striktně a byl běžně oslo-
vován v různých obměnách svého jména, resp. příjmení. Zápis tiskové 
porady z 10. října 1941, který byl osobně kontrolován von Wolmarem, 
nese jeho jméno v další mutaci jako „von Wolfram“.39 Navíc vyšetřovatel 
potvrdil, že žádný SS-Hauptsturmführer Wolfram nebyl při lustraci v Lud-
wigsburgu a Berlíně objeven. Posledním, ale asi nejvýraznějším faktem, 
který hovoří pro Wolmarovu účast na poradě, a tudíž i spoluzodpovědnost 
na „konečném řešení židovského otázky“ v protektorátu, je zastoupení 

32 Tamtéž, s. 53.
33 Tamtéž, s. 55.
34 Tamtéž, s. 62.
35 KÁRNÝ, M., MILOTOVÁ, J., KÁRNÁ, M. (eds.). 1991. Protektorátní politika, s. 289. R. Heydrich zaslal 10. října 1941 prezidentu E. Háchovi dopis, ve kterém oznamuje konání tiskové konference 
k uvedeným tématům v 17 hodin téhož dne.
36 ZStL, BArch B 162-4811, s. 1772, Pravidelná zpráva zástupce Ministerstva zahraničí při Úřadu říšského protektora z 15. října 1941, podepsán Gerstberger. 
37 ZStL, B 162/20840, „Endlösung der Judenfrage“ im sog. „Protektorat Böhmen und Mähren“, s. 66.
38 Tamtéž, s. 61.
39 NA, f. PMR, sg. 820/17, k. 282, č. z. 4963/39S, sv. 3, č. 4804/41 S PMR.
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jednotlivých zúčastněných složek rozvětvené okupační správy, jejíž 
nedílnou součástí byl on sám, a kterou doplňoval svojí pevnou vazbou 
s novináři. Heydrich, Frank a Böhme zastupovali nejvyšší velení, Günther 
a Eichmann zastupovali Centrální úřadovnu pro židovské vystěhovalectví 
v Praze, resp. berlínské oddělení RSHA IV B 4, Maurer zastupoval WVHA 
a Gregory s Wolmarem zastávali nejvyšší pozice v rámci IV. oddělení 
ÚŘP (kulturně-politické oddělení), resp. Skupiny tisk, která logicky měla 
završit vzájemné propojení politické, vojenské, logistické, hospodářské 
a sociální organizace „konečného řešení“ v protektorátu se zástupci pro-
tektorátních médií, potažmo veřejností.

Zastavení vyšetřování a trestního stíhání Dr. Wolfganga Wolframa von 
Wolmara zabránilo důkladnému prošetření posledního z účastníků praž-
ské porady, kterou můžeme označit za jednu z průlomových událostí v or-
ganizaci genocidy Židů a také Romů v Evropě. Von Wolmara (1910—1987) 
tak justice SRN zařadila mezi podobně nepotrestané pachatele od psacího 
stolu, jakými byli účastníci konference ve Wannsee, tedy Dr. Gerhard 
Klopfer (1905—1987), Dr. Georg Leibbrandt (1899—1982) a Dr. Wilhelm 
Stuckart (1902—1953). 

The Porrajmos did not become a subject of historical research in Europe until the 
late 1970s. In a number of involved countries, scholarly research was preceeded 
by police investigations of the main culprits and of the background that had 
given rise to the “Great destruction“ of the Romani ethnic group. Especially from 
the criminal-legal point of view, the crimes of the nationalist socialists in Cze-
choslovak Republic were investigated more in depth only in connection with the 
renewed activities of the Czechoslovak governmental commission for the pursuit 
of Nazi war prisoners in 1964. In the FRG (Federal Republic of Germany), the 
investigation started to be co-ordinated already from 1958 by the Central Offi ce 
of the State Justice Administrations in Ludwigsburg. The result of the work of 
both institutions was the exposure of a number of perpetrators on the territory 
of GDR (German Democratic Republic) and Austria. The case of the fi rst Prague 
meeting on the topic of the “Final Solution to the Jewish question“ under the 
presidency of Reinhard Heydrich, 10th October, 1941, revealed organisational 

The “Wolfram“ case — a symbol of the “Final Solution“ and careless justice?, Vojtěch Kyncl

mechanisms of the extermination of the Jews and the Roma as well. The Prague 
negotiation was an example of simultaneity and concurrency of the Final Solution 
to both ethnic groups in question. An original record has been preserved from 
the negotiation; it contains not only the prepared plans, but also the names of 
the participants. Even though the name of a „von Wolfram“, whose identity was 
without doubt confi rmed by the Czechoslovak police as that of a wanted war crimi-
nal Dr. Wolfgang Wolfram von Wolmar (accused of several murders already from 
1945 and of promotion of Nazi policies) appeared among the eight names given, 
the prosecution in GDR was interrupted on the grounds of an incomplete name 
record in the original document. One of the main war criminals who had been, as 
a chief of the printing offi ce of the Reich Protector, preparing the grounds for the 
transport of Czechoslovak Jews and Roma to the concentration and extermination 
camps has, therefore, got away without punishment. 
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Feudální soudní justice zasahovala velmi přísně proti různým mobilním 
složkám obyvatelstva, proti tulákům, zběhlým poddaným a také proti 
cikánům. Již na konci 17. století vyšlo několik císařských patentů, podle 
kterých byli cikáni vypovězeni ze země a měli být přísně stíháni. 7. října 
1701 byl vydán patent, ve kterém se cikáni opět vypovídají ze země a pro-
hlašují se za lidi, „jež se svobodně jako pták zastřeliti smějí“. 26. září 
1704 vyšlo najevo nové císařské nařízení, kde se ustavuje, že „na všech 
místech, kdežbykoliv nějací, ze země vypovězení a k svobodnému zastře-
lení prohlášení cikáni dopadeni byli, takový ti samí, že by se cikáni býti 
znali, spolu i s ženami buďto ihned pobiti, anebo pověšeni, dítky pak 
do špitálův ku křesťanskému vychování rozdělené býti mají“. Ve výnosu 
z 6. září 1709 císař ustanovuje, že cikáni, pokud budou chyceni, mohou se 
na něj obrátit s žádostí o milost, pokud uvedou nějaké podstatné příčiny, 
a zároveň se nařizuje zřídit na Moravě po vzoru Čech na hranicích tabule 
„k odstranění cikánského do země vluzování“. Poslední patent z 11. října 
1717, vydaný v Brně opakuje nařízení předchozích patentů, nařizuje 
především na hranicích a při městech vztyčit „cikánské tabulky“. Dále se 
zakazuje všem osobám cikánům pomáhat a vrchnost, pokud by o cikánech 
věděla a neoznámila to krajskému úřadu, má být potrestána peněžní po-
kutou, správci a jiné úřední osoby, pokud by zajistili pobyt cikánů, budou 
potrestáni „obecním dílem na Špilberku“. Při dopadení cikánské zběře 
se jich: „kde? jak dlouho? a u koho se zdržovali?, skrze která místa 
procházeli?, jestli někomu něco k přechovávání dali?, také-li správcové, 
šenkýři, mlynáři a podobní lidé o jejich přechovávání a zdržování známost 
měli? vyptávati“ a to oznámit krajskému úřadu.1 

Těsně po vydání posledního císařského patentu byla 21. listopadu 1717 
chycena v Ratkovicích poblíž města Jaroměřice nad Rokytnou tlupa cikánů 
a dopravena do městského vězení. Z cikánské tlupy byly chyceny čtyři 
osoby. Vedoucím tlupy byl Václav Gabrielů, jenž se označoval za „cikán-

Nálezové zprávy 

Proces s cikány v Jaroměřicích v letech 1717—1718 
Vlas t imil Vondruška

ského rychtáře“. Na otázku, kdo ho ustanovil za rychtáře, odpověděl: „Já 
sám, tak, mezi mou rodinou.“ 

Otázka: „Copak jsi ty tím svých rychtářstvím zařídil?“
Odpověď: „Já jsem chodil tak s mýma přáteli mezi dobrý lidi a živil 

jsem se s žebrotou.“ 
Dále byla v tlupě manželka Václava Gabrielů Zuzana Bartonka, její 

sestra Tereza a matka obou cikánek Barbora Andrediška a děti Kačena 
a Adámek. Ve vězení v Prostějově, kde byli cikáni předtím zavřeni, byli 
s nimi ještě Martina, Anna, Káča, Madalena a stará Barbora, která později 
během cesty zmrzla, a tři sirotci — Janek, Augustin a Matoušek. Káča a Ma-
dalena přišly z Olomouce a ani ostatní s Václavem Gabrielů jinak nechodili 
a chycení cikáni je více neznali. Výslech čtyř cikánů, uvězněných v Jaromě-
řicích, jehož záznam se zachoval v archivním fondu,2 je svým způsobem 
jedinečnou zprávou o životě a postavení cikánů na počátku 18. století.

Jednotlivé výslechy byly provedeny ihned po chycení cikánů dne 22. 11., 
a další 30. 12. Mimo to ještě 13. 12. zvláště vyslýchán Václav Gabrielů. 
Text výpovědí je zkrácen, protože se některé otázky opakovaly několikrát, 
a tematicky seřazen.

Výslech Václava Gabrielů
Odkud jsi rozen?
V Lohovci, na Moravě mezi Charvaty.
Jak starý jsi?
Okolo sedmdesáti let.
Co jest Tvůj obchod a jak ses živil?
Já se živím s žebrotou, jsem šlakem poražený, má sestra je v Lohovci na 
gruntě, Dorota Slepá, má hodného vejrostka. Když jsem pracovat nemohl, 
nebo chromý jsem, vystrčili mě pryč.
Kolikerou řečí mluvíš?
Cikánskou a charvatskou a moravskou.

1 Císařský patent z 11. října 1717 in Dopadení cikánské tlupy, Státní oblastní archiv v Třeboni, fond: Archiv města Jaroměřice, i., kart. 8.
2 Uloženo tamtéž, výslechy z 22. 11. 1717, 13. 12. 1717, 23. 12. 1717 a 30. 12. 1717.
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Kde pak ses tu cikánskou řeč naučil?
Tu tak Charvati mluví.
Jsi ženatý?
Již s touto ženou na 18 let, již mám druhou.
Kde jsi s ní odezdán?
Já jsem byl tam v Lohovci s mou odezdán.
Kde je pak ten Lohovec?
Je tam za Drnoholcem.

Dále Václav Gabrielů uvádí, že zná i lidi z okolí Jaroměřic, krajského 
hejtmana na Jackově, pana Šamburka a krajského hejtmana na Lesonicích 
a další. Je to již 40 let a ti páni jsou již mrtvi. Starý cikán vedl v té době 
„handl na koně v Martinkově“ a tam je poznal.

Tak již byls cikánem tenkráte?
Nebyl jsem cikánem, než já jsem jen jezdil a v koních handloval.
Jaképaks šaty tenkráte nosil?
Já jsem šaty nosil jako vy.

Výslech Zuzany Bartonky
Jak stará jsi?
Nevím, vaší milosti, my se nepočítáme.
Odkud jsi rozená?
Nevím, jak tady stojím, nevím. Má matka ví.
Co jest tvůj obchod a jak se živíš?
Tak, s prosbou o trochu mouky mezi dobrýma lidma.
Je ten starej, co s Tebou v arestu sedí, tvůj vlastní muž?
Je, vaši milosti, vlastní.
Kde jste spolu odezdáni?
V Kamenici městečku.
Kdo vás odezdával?
Panáček, vaše milosti, kněz.
Jak dávno jste již spolu odezdáni.
Již více než 8 let.
Kolik máte spolu dětí?
Tři děti a se čtvrtým jsem těhotná, dvě tady u sebe mám.
Kolikerou řečí mluvíš?
Jednou charvatskou a moravskou.

Výslech Terezy
Jaký máš přijmení?
Nevím.
Jak stará jsi?
Nevím, my si léta nepočítáme.

Kde jsi rozená?
Nevím, vaše milosti, kde mám kmotry.
Jakpak si se posavad živila? 
Na prosbu, vaše milosti, když nám dali dobří lidé kus chleba, trochu mouky 
a nějakou starou plachetku.
Kolikerou řeč umíš?
Charvatskou a moravskou.

Výslech Barbory Andredišky
Jak stará jsi?
Již stará, stará. Vy jste ještě na světě nebyli, nevím.
Kde jsi rozena?
Daleko, daleko, vaší milosti, ani toho nemohu jmenovat, Czoborka jest 
naše paní.
Jak říkali tvému mužovi?
Karel Andrepapara.
To je cikánský jméno?
Cikánský, ano.
Jak dlouho je tvá dcera Zuzana s tím starým Václavem?
Již jsou spolu více než na 20 let spolu, víc.
Kolik měli spolu dětí?
Tři, jedno již umřelo.
Kolikerou řeč umíš?
Cikánskou a moravskou, nic více, německy my neumíme.

Na otázku o etnickém původu odpovídali chycení cikáni různě, ovšem 
v podstatě spíše tvrdili, že jsou Charvati, než cikáni. Je však třeba uvá-
žit, že vyslýchaným jako cikánům, pokud se k nim hlásili, hrozily přísné 
tresty.

Václav Gabrielů
Poněvadž jsi se s žebrotou chtěl živiti, pročpak si se mezi cikány 
dal, však jiní žebráci se žebrotou živí a přece cikáni nejsou?
Já nejsem cikán, já jsem před půl druhou nedělí sám cikány honil, já jsem 
Charvat.
Slyším. Z tvé odpovědi patrné jest k uznání, že pravdy nemluvíš, 
neb tvůj oděv a tělo tě samo prozrazuje, že jsi cikán, pověz raději 
pravdu, jak dlouho jsi cikánem?
Já nejsem cikán, vaše milosti, já jsem Charvát.
A dále:
Poněvadž cikánskou řeč umíš, tedy jsi cikán?
Nejsem, vaše milosti, cikán.
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Copak jsi?
Charvát.
Vždyť Charvati se tak nenesou jako ty, nač zapíráš, ty jsi cikán, 
neb tvůj oděv tě prozrazuje.
Jak bych jináč chodil, měl jsem hodné kalhoty, a když mně je vzali.

Zuzana Bartonka
Jak dávno jsi cikánkou?
Já nejsem cikánka, my jsme Charvati.
Pročpak tak roztrhaně chodíte, vždyť váš oděv vás prozrazuje, 
že jste cikáni.
Nadávají nám tak, když mezi lidi přijdeme, nadávají. My musíme tak 7 let 
chodit.

Pročpak musíte tak 7 let chodit?
Musíme, kdoví, kteří předkové to zavinili.

Barbora Andrediška
Jak dávno jsi cikánkou?
Juž dávno, vaše milosti, ještě jsem já mladá byla, když mě můj muž zmrzl. 
Já jsem byla maličká holka, když mě k sobě vzal.

Tereza
Jak dávno jsi cikánkou?
Juž dávno, já jsem se tak narodila.

W Zápisy z vý-
slechu s cikánem 

Václavem Gabrielů. 
Státní oblastní 

archiv v Třeboni, 
fond:  Archiv 

města Jaroměřice, 
i. č. 573.
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Ve výslechu Václava Gabrielů z 30. 12. 1717 je podrobný itinerář, kudy 
během posledních dvou let rodina chodila po Moravě. Po žních, na pod-
zim roku 1715 byli cikáni pochytáni a dáni do vězení v Prostějově, odkud 
byli propuštěni před Velikonocemi roku 1716. Odtud šli k Tovašovu, kde 
byli 10 neděl v pastoušce u „svinskýho pastýře“, měšťani však o pobytu 
cikánů věděli, protože Václav Gabrielů byl u primátora a konšelů a ti 
jim údajně pobyt povolili. Dále byli 7 neděl na kroměřížském panství, 
z toho asi 2 týdny v Chrepíně a 2 týdny v Korytčanech. V okolí Ždanic se 
pohybovali údajně ¾ roku, z míst, kde pobývali, uvádí obec Hrušky, kde 
během tří neděl spali třikrát u rychtáře ve stodole. V zimě byli u Brna, 
„v dědině hned u Brna, cikánky chodily na Staré Brno žebrati“, léto 
strávili na slavkovském panství, u městského mlýna u Rousínova byli 
asi 20 dní. Rousínov a jeho okolí vzpomínají vůbec často ve svých výpo-

vědích jako časté místo svého pobytu. Když se Barbora Andrediška od 
nich oddělila, neboť chycena v roce 1715 nebyla a v Prostějově ve vě-
zení neseděla, uvádí, že zatím chodila se svým synem Šimkem, a když 
ostatní byli puštěni, přišli za ní a setkali se u Rousínova. Z Rousínova šli 
dále k Bitýšce, kde byli asi týden „hned v krajním domě, nevím, jak mu 
říkají“, a pak přes noc u obecní stodoly v Mohelně. Potom byli asi jeden 
a půl týdne u jednoho chalupníka ve Skryjích, ve Slavěticích týden, kde 
spali na zemi u plotu za hospodskou stodolou. Václav Gabrielů uvádí, 
že ve Slavěticích „handloval na koně u Petra Kočího, ale koně mi vzali“. 
Týden spali u rouchovanského mlýna, v Přešovicích uprostřed dědiny 
a ráno potom šli cikáni na hody, kde vyprosili kus koláče. V Krhově byli 
tři dny u rychtáře ve stodole a naposledy v Ratkovicích ve stodole, kde 
je pochytali.

X Zápisy z vý-
slechu s cikánem 

Václavem Gabrielů. 
Státní oblastní 

archiv v Třeboni, 
fond:  Archiv 

města Jaroměřice, 
i. č. 573.
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Na dotaz, co lidem za přenocování dali, uvádí Václav Gabrielů pravi-
delně, že nic, jen dobré slovo. Na stejnou otázku odpověděla Tereza: „Och 
nic, ani nejmenší nic nedali, nebo nic nemáme.“ Václav Gabrielů však 
uvádí, že měli s sebou vysvědčení o zachovalosti od městské rady v Bitíšce, 
jež vyprosil od pánů radních a jen písaři dal za napsání 3—4 krejcary. 
Dále uvádí, že měl 6 dalších atestací o řádném chování z dědin kolem 
Brna. Vzali mu je prý všechny v noci ve stodole, když je pochytali. Celá ro-
dina chodila po Moravě zřejmě již delší dobu, protože Zuzana ve výpovědi 
uvádí, že se v okolí Brna, Slavkova a Rousínova zdržovali více než 5 let, 
ještě ve starém Rousínově (před požárem) prý křtila jedna cikánka dítě.

Když byli cikáni „před velkou nocí“ v roce 1716 propuštěni z Prostějova, 
vypovídají shodně, že prý nemuseli odpřísáhnout, a že opustí Moravu.

Václav Gabrielů
Co vám bylo předneseno od práva, když vás pustili?
Dali nás z města vyvést a pravili mně, abych šel, odkud jsem rozen, a abych 
se tudy víc viděti nedal.
Pročpaks nešel domů, jak tobě v Prostějově poručeno bylo a proč 
si tu zůstal?
I, vaší milosti, třebas bych já tam šel, vystrčili by mě zas, poněvadž pra-
covat nemůžu.

Barbora Andrediška
Copak vám nebylo vědomo, že do Moravy nesmíte chodit?
Nevěděli jsme, kam se máme dět, propadnout se nemůžeme, na světlo 
přece musíme jít.

Tereza
Při výslechu 22. listopadu na otázku: „Co jste nevěděli, že do Moravy 
nemáte chodit?“ odpověděla: „Ó, my jsme nic nevěděli, prosím, pro 
Krista pána“. Ve druhém výslechu 30. 12., kdy již bylo známo, že celá 
rodina byla před 1,5 rokem zavřena v Prostějově, odpovídala:
Jak pak jste byli z Prostějova puštěny?
Pan krajský nás dal pochytat, potom na přímluvu, dal nás císař pustit.

Copak vám bylo řečeno, když vás pustili?
Pan primátor pravil nám, abychom šli pryč a abychom nechodili více do 
Moravy. A pravil také, jestli do Moravy více přijdeme, že s náma bude zle.

Zuzana Bartonka
Co jsou vám pak říkali, když vás vyvádět měli?
Abychom třebas všude chodili, jen abychom k Prostějovu více nechodili.
Nepravili vám, abyste z Moravy pryč šli a více se nevrátili?
Povídali, abychom pomalu pryč z Moravy šli a více se vidět nedali.

V prosinci byly výslechy s cikány ukončeny, ale rozhodnutí o jejich osudu tr-
valo až do léta roku 1718, kdy byl potvrzen pražskou královskou zemskou 
kanceláří rozsudek. Podle něj „Václav Gabrielů jiným k výstraze a příkladu 
skrze provaz od živobytí k smrti odpraven býti má“ a „vejš jmenovaným 
cikánkám Barboře Andredišce, její dceři Tereze a Zuzaně Bartonce za její 
nadepsaný vejstupek (že proti zas a znovu a začasté v krajích publicí-
rovaných nejmilostivějších patentův do země přišly), jiným k vejstraze, 
jim ale k zasloužené pokutě levé ucho uřezáno a třikráte okolo šibenice 
šlehané býti. Potom pak ale proti přisežnému a hrdelnímu reverzu je pod 
ztracením živobytí svého, že do toho Markrabství moravského nevstoupí, 
ani vstoupit nechtějí, po přečtení a vyložení zpráv oběžných ze všech 
dědičných císařských zemí na věčnost vypověděni býti mají, jakož taky 
teď se vypovídají…“3

Exekuci vykonal 10. července znojemský kat v Jaroměřicích. Poslední 
stránkou procesu s cikány byly účty za výdaje, jež muselo město vynaložit 
na celý proces. Celkové výdaje dosáhly částky 148 zl. 40 kr., z toho strava 
pro 4 osoby ve vězení, denně po 16 kr., dělala za 232 dní 61 zl. 52 kr., za 
3 cikány, jež byli vyvezeni ze země 1 zl., cikánovi na popravu lněné plátno 
na košili, kalhoty a punčochy 7 loktů za 57 kr., za ušití šatů 15 kr., katovi za 
popravu oprátkou cikána 6 zl., za uřezání uší 3 cikánkám 3zl. 36kr., za jejich 
vyplacení 7 zl. 12 kr., katovi jídlo na dva dny 2 zl. 24 kr., katovu sluhovi 1zl. 
12 kr., za dovezení hříšníků na popraviště 1 zl. 12 kr., za řetěz, na němž visí 
chudý hříšník 18 kr. Zbytek výdajů představoval plat písaře, náklady na cesty 
a doprovod, korespondence s pražskou kanceláří a pod.

3 Návrh na popravu Václava Gabrielů z 1. 12. 1717, tamtéž. Rozsudek trestu cikánek z 13. 5. 1718, dáno v Praze, uloženo tamtéž.

At the turn of the 17th and 18th centuries, several imperial patens were issues. Accor-
ding to these, Gypsies were to be expelled from the country and were to be severely 
persecuted. Shortly after the issuance of the last one, in 1717, a four-member Gypsy 
gang was caught in Ratkovice near Jaroměřice nad Rokytnou and was transported 
to the city prison. Each member of the gang was subject to interrogation that has 

survived in writing till nowadays and that, therefore, presents an interesting source of 
knowledge in the history of the Roma. A sentence was handed in the following year; 
one man was killed and three women were subjected to physical punishment and 
subsequent expulsion.

Legal proceeding with Gypsies in Jaroměřice in 1717—1718, Vlastimil Vondruška
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Od roku 1942 byla zahájena na území protektorátu otevřeně rasová 
politika nacistů vůči Romům. Do této fáze spadá i vznik tzv. cikánských 
táborů v Letech u Písku a v Hodoníně u Kunštátu na začátku srpna 1942. 
Tyto tábory se staly neodmyslitelnou součástí nacistické genocidy Romů 
na našem území. Na základě výnosu o potírání tzv. cikánského zlořádu 
provedly dne 2. 8. 1942 protektorátní úřady podle pokynů německé krimi-
nální policie soupis všech „Cikánů, cikánských míšenců a osob žijících po 
cikánském způsobu“.1 Asi 6 500 osob zahrnutých v soupisu bylo označeno 
za tzv. cikány nebo cikánské míšence. Asi třetina z nich byla okamžitě 
internována v nově zřízených tzv. cikánských táborech v Letech u Písku 
a v Hodoníně u Kunštátu. Od srpna 1942 prošlo letským táborem celkem 
1 309 osob a hodonínským táborem asi 1 396 osob.

V obou protektorátních táborech a následně v dalších koncentračních tá-
borech trpěly a zahynuly za strašných podmínek tisíce „rasově nevyhovu-
jících osob“ — mužů, žen a dětí všech věkových kategorií. A právě věznění 
těch nejmenších se jeví jako zvláště nelidské, protože byli jako nevinné 
oběti nacistického systému donuceni strádat v hrozných podmínkách. 
Hodonínským táborem prošlo 1 396 vězňů, téměř 30 % z nich byly děti.2 

Za chladnými počty obětí se však vždy skrývají konkrétní osudy lidí, 
které nám dokážou mnohem lépe a výstižněji ukázat nesmyslnost 
a krutost systému. Jednou z takových obětí byla i malá holčička Božena 
Jochová, která se dostala se svou rodinou do hodonínského tábora v létě 
1942 a jako jediná z této rodiny přežila. O životě jejím a její rodiny před 
tímto rokem však nevíme bohužel téměř nic. V táborové evidenci, ze 
které v 80. letech 20. století vycházel historik Ctibor Nečas ve své knize 
Andŕ oda taboris,3 je v seznamu vězňů hodonínského tábora uvedeno 
celkem sedm členů Jochovy rodiny bez udání místa bydliště pod táboro-
vým vězeňským číslem 3216.4 Nejstarším členem byl tehdy 66letý Josef 
(nar. 19. října 1876), s největší pravděpodobností otec 35letého Jana 
(nar. 24. prosince 1907), který tu byl i se svou 42letou ženou Františkou 
(nar. 8. března 1900). Tito pak měli čtyři děti: sedmiletého Jindřicha 
(nar. 24. března 1935), sedmiletou Boženu (nar. 19355), pětiletou Jiřinu 

Albínu (nar. 9. května 1937) a nejmladšího, teprve dvouletého Jana 
(nar. 24. října 1940). Do hodonínského tábora se tato rodina dostala 
již třetí den po jeho otevření, tj. 4. srpna 1942, spolu s dalšími 232 bu-
doucími vězni. Tímto dnem se tak v táboře zvýšil počet vězňů asi na 385 
a ubytovací možnosti tábora byly již zcela vyčerpány, neboť jeho celková 
kapacita umožňovala ubytovat v letních měsících přibližně 300 osob. 
Když následujícího dne 5. srpna přibylo do tábora dalších 7636 nových 
osob, bylo přistoupeno ke krajně prozatímním opatřením a velké množ-
ství vězňů bylo umísťováno do zabavených kočovných vozů a poté i do 
provizorních stanů.7 Ačkoliv byl tábor na podzim a v zimě roku 1942 
zvětšen o několik dalších dřevěných baráků, ubytovací podmínky byly 
nadále katastrofální. 

Hned po příchodu do tábora navíc došlo často k roztržení rodin, protože 
ubytování bylo rozděleno na ženské a mužské ubikace, pouze nejmenší 
děti zůstávaly u matek. Už toto působilo na často početné rodiny depri-
mujícím dojmem. Následovala předepsaná hromadná očista a dezinfekce 
oblečení.8 Samozřejmě nebylo dost erárního oblečení, a tak jej vyfasovali 
většinou jen ti, kteří chodili na práci mimo tábor. Ženy a děti nosily vlastní 
oblečení, obvykle chatrné a bez bot.9

I některé starší děti tu navíc musely velmi těžce pracovat vně nebo 
uvnitř tábora. Šlo především o lamačské a výkopové práce na stavbách 
nových silnic (viz s. 163). Dále byli vězni zaměstnáváni na výkopových 
pracích, odvozu zeminy a příležitostně i na polích místních sedláků. Stravu 
dostávali vězňové třikrát denně, ovšem jen v tom nejnutnějším množství, 
což se projevilo na značné podvyživenosti nejen dětí, ale všech vězňů, 
jak o tom svědčí několik dochovaných fotografi í. Katastrofální životní pod-
mínky vedly proto zákonitě k časté a chronické nemocnosti všech vězňů, 
ale především právě dětí. A samozřejmě i úmrtnost dětských vězňů byla 
obrovská. Z celkového počtu 73 pohřbených vězňů hodonínského tábora 
na obecním hřbitově v nedaleké obci Černovice je většina dětí.10 

Ve výše popsaných podmínkách přežívala i malá Božena Jochová se svou 
rodinou, o kterou tu však postupně přišla. Jako první zemřel tři měsíce po 

Případ Boženy Jochové, vězeňkyně tzv. cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu
Michal Schuster 

1 NEČAS, Ctibor. 2005. Romové na Moravě a ve Slezsku (1740—1945). Brno: Matice moravská. ISBN 80-86488-20-9, s. 263.
2 NEČAS, Ctibor. 1997. Ma bisteren. Nezapomeňme. Historie cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu (1942—1943). Brno: Muzeum romské kultury. ISBN neuvedeno, s. 7. 
3 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris. Brno: Městský výbor protifašistických bojovníků, 150 s.
4 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris, s. 122.
5 Přesné datum bohužel nebylo v evidenci uvedeno a nepodařilo se zjistit ani z jiného zdroje.
6 Do konce srpna 1942 se zde již nacházelo neuvěřitelných 1 236 vězňů.
7 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris, s. 61.
8 NEČAS, Ctibor. 1997. Ma bisteren., s. 32 a NEČAS, Ctibor. 2005. Romové na Moravě, s. 270.
9 NEČAS, Ctibor. 1997. Ma bisteren, s. 8.
10 NEČAS, Ctibor. 2005. Romové na Moravě, s. 284.
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příchodu do tábora její sedmiletý bratr Jindřich (19. října 1942).11 Nejstarší 
člen rodiny Josef Joch byl pak o dva měsíce později poslán transportem do 
KT Auschwtiz I.12 Tento tzv. cikánský transport se uskutečnil 7. prosince 1942 
na základě vládního nařízení o preventivním potírání zločinnosti a celkem se 
skládal z 91 osob většinou označených v transportním seznamu značkou Aso 
(Asoziale, tj. asociál).13 Vězni nebyli transportováni na práci, jak se jim tvr-
dilo, ale na co nejrychlejší smrt, protože velké procento transportu tvořili staří 
lidé.14 Většina z nich zahynula v prvních dvou měsících pobytu v Auschwitz I., 
a tak transport splnil v relativně krátké době své hrůzné poslání.15 Je tedy 
velmi pravděpodobné, že tu velmi brzy zahynul i Josef Joch.

Přísný táborový řád, namáhavá práce, malý příděl potravy, přeplněnost 
ubikací a nedostatečná hygiena způsobovaly postupně celkové zhoršení 
zdravotního stavu vězňů, ke kterému se samozřejmě přidaly i psychické 
problémy. A tak se již na konci září 1942 v táboře objevily první příznaky 
nebezpečné nakažlivé nemoci — břišního tyfu. Několik počátečních ojedi-
nělých případů nemoci se však v prosinci 1942 změnilo v epidemii, jež 
zachvátila celý tábor. Zpočátku byli nemocní odesíláni do Zemské nemoc-
nice v Brně, po propuknutí epidemie byli izolováni ve zvláštním baráku 
v táboře.16 Ti, kteří zemřeli za pobytu v táboře, byli nejprve převáženi na 
obecní hřbitov v nedalekých Černovicích. Zde je tedy asi pochována také 
sestra Boženky Jochové Jiřina Albína, zemřelá 2. ledna 1943 ve svých 
pěti letech.17 Později v průběhu epidemie byly ze strachu před šířením 
nemoci do okolních vesnic vykopány pro mrtvé vězně hromadné hroby 
v lese nedaleko tábora.18 Sem se pohřbívali mrtví zabalení jen v černém za-
temňovacím papíře a bez jakýchkoliv obřadů.19 A takto byl s největší prav-
děpodobností pohřben otec Boženky Jochové Jan, který zemřel 17. ledna 
1943, i zbytek její rodiny.20 

Ačkoliv byl v táboře z původního dětského baráku vytvořen v lednu 
1943 izolační infekční barák, byl zřízen táborový hřbitov a do tábora při-
dělen židovský lékař MUDr. Alfréd Mílek, epidemie břišního tyfu nepolevo-
vala, a tak byla nad táborem od 17. února 1943 vyhlášena karanténa.21 
Následovalo odvšivování, odsvrabování, dezinfekce a očkování. I přesto 
11 NEČAS, Ctibor. 1987. Andr óda taboris, s. 122.
12 Tamtéž, s. 122.
13 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris. Brno: Masarykova univerzita. ISBN 80-210-1092-4, s. 106.
14 Tamtéž, s. 107.
15 Tamtéž, s. 109.
16 Tamtéž, s. 95—99 a NEČAS, Ctibor. 2005. Romové na Moravě, s. 279—283.
17 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris, s. 122.
18 Na hřbitově v Černovicích je pohřbeno 73 vězňů, většinou dětí, na táborovém pohřebišti celkem 121 vězňů. Viz NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris, s. 103.
19 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris, s. 105.
20 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris, s. 122.
21 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris, s. 100.
22 Tamtéž, s. 102.
23 NEČAS, Ctibor. 1987. Andŕ oda taboris, s. 122.
24 Tamtéž, s. 122.
25 NEČAS, Ctibor. 2005. Romové na Moravě, s. 264.
26 Rozhovor s L. M. z 13. 9. 2010. 

bylo na začátku května 1943 z celkového počtu 799 vězňů zdravých pouze 
5—10 % osob.22 To již nežila ani matka Boženky Jochové Františka, která 
zemřela 24. března 1943 a která se asi až do poslední chvíle starala ze 
všech sil o své zbývající děti.23 Po její smrti se tak ocitla Boženka a její 
bratříček Jan bez rodiny. Ani ne za dva měsíce poté Boženka zůstala zcela 
sama, protože dvouletý Jan pochopitelně nemohl vydržet katastrofální 
podmínky v táboře (zemřel 14. května 1943).24 A tak Boženka Jochová 
v hodonínském táboře zcela osiřela.

Protektorátní tzv. cikánské tábory v Letech a Hodoníně byly součástí 
nacistického tzv. konečného řešení cikánské otázky, které bylo postupně 
připravováno v Německu již od poloviny 30. let 20. století. Toto „řešení“ 
započaté vyhlášením rasových zákonů a rasovým výzkumem, doplněné 
následně o nejrůznější formy perzekuce až po segregaci v různých in-
ternačních, sběrných, donucovacích, kárných pracovních, „cikánských“ 
a koncentračních táborech spělo až k vyhlášení tzv. osvětimského výnosu 
16. prosince 1942 vůdcem SS Heinrichem Himmlerem.25 Jako místo to-
hoto „řešení“ byl vybrán komplex koncentračních táborů v Osvětimi, kde 
byl v části Auschwitz II- Birkenau zřízen tzv. cikánský rodinný tábor. Sem 
měli být dle výnosu transportováni všichni „cikáni, cikánští míšenci“ a ne-
němečtí příslušníci romských skupin balkánského původu. Z území pro-
tektorátu měli být podle původního plánu nejprve deportováni vězni tzv. 
cikánských táborů, avšak z důvodu epidemie tyfu byli jako první depor-
továni Romové ponechaní dosud na svobodě. Stalo se tak během března 
1943, kdy byly z Prahy, Brna a Olomouce vypraveny transporty s více než 
2 700 romskými muži, ženami a dětmi. Následoval je transport 853 vězňů 
z letského tábora v květnu 1943.

Transportem z hodonínského tábora, připravovaným protektorátními 
orgány na 21. srpna 1943, měla odjet do Auschwitz i Boženka Jochová. 
Tehdy byla v táboře již několik měsíců bez své rodiny, což jí, jak se později 
ukázalo, paradoxně zachránilo život. Po úmrtí své matky i svého bratra Je-
níčka, jak mu říkávala,26 se musela v táboře protloukat sama bez pomoci 
bližních, a musela se tak spolehnout už jen sama na sebe. To už se zdra-
votní situace v táboře zlepšovala a dětem byla dokonce mimo tří hlavních 
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denních jídel vydávána ještě dopolední a odpolední svačina.27 Když pak 
brněnský zemský úřad dne 17. srpna 1943 odvolal po půlroce karanténu 
nad táborem,28 nestálo hromadnému transportu nic v cestě. 

V osudný 21. srpen 1943 byly v táboře od rána připravovány všechny 
osoby určené k deportaci29 a od 13.00 do 17.00 hod. pak byly přepravo-
vány do Nedvědic na železniční stanici, kde na 748 vězňů již čekalo na 
vedlejší koleji 20 nákladních vagónů spolu se dvěma osobními pro oz-
brojený doprovod.30 Tento zvláštní vlak pak večer vyrazil před půl osmou 
hodinou z nedvědického nádraží, aby krátce před polednem 22. srpna 
1943 dosáhl své cílové stanice — Auschwitz II-Birkenau.31 

Do KT Auschwitz tímto vlakem dorazilo i 181 dětí ve věku do 18 let.32 
Boženka Jochová však mezi nimi chyběla. Během dopoledne si totiž v ho-
donínském táboře v nastalém zmatku kolem příprav na deportaci nikdo 
z táborového personálu ani z vězňů nevšiml chybějící osmileté dívenky, jež 
se ze strachu kdesi v táboře ukryla. Možná ji přinutil strach ze štěkajících 
četnických psů (jeden ji totiž už dříve pokousal),33 možná jen prostě opuš-
těná a zmatená nevěděla, ke komu se připojit, kam jít… Když pak bylo po 
všem a tábor po odjezdu stovek lidí utichl, Boženka ze svého úkrytu vylezla, 
a tak ji objevili táboroví četníci. Jelikož transport již odjel a tábor jako takový 
byl určen k postupnému uzavření a likvidaci, museli vymyslet, co s ní učiní. 
Vzali ji do táborové kuchyně pro zaměstnance a po poradě s jejími civilními 
pracovnicemi, se jedna z nich rozhodla, že malou Boženku ještě téhož večera 
po skončení služby odvede do nedalekého města Olešnice. Jelikož byla v té 
době tato kuchařka ještě svobodná, vzala Boženku domů ke svým rodičům — 
manželům Pochopovým, kteří bydleli na okraji města. U nich se Boženka Jo-
chová od té doby ukrývala. Mimo dům s velkou zahradou ven moc nechodila, 
ale o zábavu měla postaráno, protože k nim přicházela každý den spousta 
dalších dětí z rodiny, které ji velice rychle přijaly za svou. Od ostatních se totiž 
odlišovala pouze tím, že byla tmavší pleti, velmi pohublá a ostříhaná dohola. 
Každé ráno si prý hlavu myla pod studenou vodou z pumpy — byla na to 
zvyklá totiž z tábora, a navíc věřila, že jí tak rychleji narostou nové vlasy. 
Bóža, jak jí v nové rodině říkali, byla prý drobné a klidné děvčátko a o tom, 
odkud pochází nebo co se jí stalo, nechtěla nikdy mluvit. Pouze stále mys-
lela a vzpomínala na svého bratra Jeníčka.34 Pro rodinu Pochopových sa-
mozřejmě ukrývání de facto uprchlé vězeňkyně a ještě k tomu méněcenné 

„cikánské rasy“ určené k vyhlazení v táboře Auschwitz přinášelo značné 
riziko, ale až do konce války se jim to dařilo bez jakýchkoliv problémů. 
Postupem času se stala nedílnou součástí rodiny, a tak, když bylo později 
úřady rozhodnuto, že jako válečný sirotek má být umístěna do dětského 
domova ve Velké Bíteši, znamenalo to pro všechny smutnou zprávu. Když 
v Brně vystudovala zdravotní školu, pracovala jako zubní instrumentářka, 
provdala se a měla děti. I přesto však v pozdějších letech Boženka Jochová 
Olešnici navštěvovala, byla v kontaktu se „svou“ rodinou a její členové na 
ni dodnes vzpomínají. Od nich také pochází většina informací týkajících se 
jejího života po pro ni osudném dni 21. srpna 1943.35 Tehdy totiž unikla 
s největší pravděpodobností nejen transportu ale i smrti, protože většina 
z deportovaných Romů z protektorátu zahynula v osvětimském či následně 
v jiných koncentračních táborech. Po roce 1945 se totiž do svobodného Čes-
koslovenska vrátilo pouze 583 bývalých romských vězňů. 

Nacistický teror přežila v českých zemích asi jen desetina Romů — bylo 
tedy vyvražděno plných 90 % naší předválečné romské populace. Genocida 
českých a moravských Romů a Sintů tak byla pravděpodobně jednou z nej-
důsledněji provedených genocid 2. světové války, protože došlo téměř k jejich 
úplnému vyvraždění. I proto je důležité si neustále tyto události připomínat 
a pomocí konkrétních osudů obětí, jakou byla i Boženka Jochová se svou ro-
dinou, doplňovat jednotlivé střípky do celkové mozaiky této tragické historie. 

27 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris, s. 111.
28 Tamtéž, s. 112.
29 Kromě nakažlivě nemocných měl zůstat určitý počet osob k zajištění provozu kuchyně, 
izolačního a nemocničního baráku, prádelny a všech úklidových prací. Viz NEČAS, Ctibor. 1995. 
Andr óda taboris, s. 112.
30 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris, s. 112.
31 Tamtéž, s. 113.
32 Tamtéž, s. 113.
33 Rozhovor s L. M. z 13. 9. 2010.
34 Rozhovor s L. M. z 13. 9. 2010.
35 Rozhovor s L. M. a B. K. z 13. 9. 2010.  O případu osvojení blíže neurčené osmileté holčičky rodinou z Olešnice se zmínil i své knize Andŕ oda taboris historik Ctibor Nečas. Viz NEČAS, Ctibor. 
1995. Andŕ oda taboris, s. 116.

The case of Božena Jochová, a prisoner from the so-called Gypsy 
camp in Hodonín u Kunštátu, Michal Schuster
From 1942, the Nazi openly started to practice racial politics against the Roma on 
the territory of the Protectorate. The establishment of Gypsy camps in Lety u Písku 
and Hodonín u Kunštátu  at the beginning of August, 1942, falls within this period. 
These camps have become an inseparable part of the Nazi genocide of the Roma on 
our territory. Behind the cold statistical data on the number of victims, however, there 
are always concrete life stories of people which show better and more explicitely the 
pointlessness and cruelty of the system. Božena Jochtová, a seven-year old girl, was 
one of its victims. She and her family got into the camp in Hodonín in the summer of 
1942 and she was the only one to survive. Due to the catasrophic living conditions in 
the camps, she lost her entire family and she had to hold on to life on her own. Together 
with others, she was to be, in compliance with the Auschwitz Decree, transported on 
21st August 1943 from the camp in Hodonín to the concentration camp of Auschwitz-
Birkenau. However, in the ensuing chaoss before the transportation, she hid herself and 
was, therefore, saved. A camp cook’s family took care of her and was hiding her till the 
end of the war in the nearby city of Olešnice; naturally, they became her new family.



B U L L E T I N  M U Z E A  R O M S K É  K U L T U R Y  1 9 / 2 0 1 0

155
Ná

le
zo

vé
 z

pr
áv

y 
OD

BO
RN

Á 
RO

M
IS

TI
CK

Á 
PŘ

ÍL
OH

A

Ad bibliografi am II — odborné práce zahraničních autorů s romskou 
tematikou publikované v českém překladu (1989—2010) 1
Marek Jakoubek 2

Úvod
Od roku 1989 se v bývalých zemích Československa začaly — v mnohem 
hojnější míře než jak tomu bylo do té doby — objevovat překlady publikací 
a statí zahraničních romistů. Po devatenácti letech publikační a překlada-
telské svobody se v dané oblasti nashromáždil již poměrně značný soubor 
přeložených textů, přičemž cílem předložené studie je danou kolekci zma-
povat. Jak již samotný název napovídá, je cílem následujícího výčtu jed-
notlivých překladových položek poskytnout čtenáři co možná nejúplnější 
přehled v dosud zveřejněných českých překladech (odborné) zahraniční 
romistické literatury. Ačkoli by se dnes, kdy se všichni badatelé a většina 
studentů mohou vykázat kompetencí obvykle hned v několika cizích jazy-
cích, mohla taková práce zdát samoúčelnou, není tomu tak. Romistika je 
u nás oborem mladým. Třebaže již před rokem 1989 docházelo na daném 
poli k významným událostem, jakož i pokroku, romistika jako vědecký dis-
kurz hodný tohoto jména se u nás objevuje teprve v porevolučním období. 
Jedním z předpokladů existence vědeckého diskurzu je jeho terminolo-
gie, pojmový aparát, přičemž u etablujících se diskurzů je samozřejmou 
snahou odpovídající terminologii vybudovat. Situace české romistiky je 
přitom v daném ohledu specifi cká, neboť díky předrevolučnímu režimu 
byl rozvoj tohoto oboru u nás potlačen a kontakty s děním v západním 
světě oslabeny, čímž došlo k tomu, že ačkoli romistika jako taková šla mí-
lovými kroky kupředu, její česká podoba se více méně teprve konstituuje. 
Na druhé straně — první úspěchy jsme již oslavili dostatečně dávno na to, 
aby mělo smysl ohlédnout se zpět za vykonanou prací. Právě v této situaci 
pak, máme za to, nachází předložený bibliografi cký soupis překladové 
romistické literatury jednu ze svých rolí — usnadnit orientaci v doposud 
vykonané práci tak, aby v případě potřeby mohl každý zájemce snadno 
zjistit, může-li při své práci vycházet z již dosažených pozic, tj. existuje-li 
v kolekci překladové literatury studie se zaměřením, odpovídajícím jeho 
zájmu, tedy obsahující i odpovídající terminologii. Současně by náš soupis 
mohl (měl) sloužit i k eliminaci zbytečných a ve svém důsledku zavádě-
jících a matoucích terminologických dublet, tedy odlišných překladových 
variant týchž pojmů. 

Kromě uvedené úlohy související s budováním terminologicko-konceptu-
álního zázemí české romistiky, může soupis samozřejmě sloužit i v řadě 

dalších ohledů. Pomineme-li jeho hodnotu prostě informativní, umožní 
soupis zajímavý pohled do skladby souboru u nás publikovaných překladů 
zahraničních romistických prací. Celý soubor je členěn na oddíly 1) Mono-
grafi e, 2) Studie (tj. stati v časopisech a antologiích), 3) Kapitoly v knihách 
a 4) Původní texty (tj. stati zahraničních autorů, které byly určeny pri-
márně pro české čtenáře, tedy byly publikovány v českém překladu dříve 
než v jiném jazyce). V daném ohledu se však jedná skutečně jen o náznak 
možného zpracování celé kolekce. 

Způsob výběru jednotlivých 
položek a jejich zpracování
Do soupisu byly zařazeny odborné publikace či jejich části a studie, které 
mají explicitní vztah k romistickým zkoumáním. Do souboru tedy nebyly 
zařazeny texty, které se romistických bádání potenciálně dotýkat mohou, 
nicméně tak explicitně nečiní (např. studie týkající se problematiky menši-
nových populací, otázky menšinových jazyků apod.). Hledisko odbornosti 
pak vyřazovalo texty, které se — ač by tematicky do souboru náležely — 
svým charakterem a zaměřením nacházejí mimo vymezené pole (a tedy 
také mimo oblast romistiky coby vědeckého diskurzu).

Co se týče samotných jednotlivých položek soupisu, snažili jsme se vždy 
o uvedení co nejkomplexnějších údajů. Kromě standardních bibliografi c-
kých údajů českého vydání odpovídající položky jsme pak usilovali pře-
devším o uvedení bibliografi ckých údajů originálu. Protože však některé 
publikované studie jisté informace neuvádějí (častým nešvarem je v tomto 
ohledu právě absence plného, resp. standardního bibliografi ckého údaje 
originálního textu), zůstává v odpovídajících případech teze o komplex-
nosti pouze nenaplněným ideálem. V tomto ohledu je tedy třeba soupis 
považovat za dílo nehotové, na jehož fi nalizaci se ovšem usilovně pracuje. 
Kromě již uvedeného jsme všude, kde jsme disponovali odpovídající in-
formací, uváděli též odkaz na recenzi, resp. recenze, které se k té které 
položce vztahují. 

Paralely, návaznosti, kontext
Svým charakterem je soupis dílem inverzním k dílu Ctibora Nečase „Ad 
bibliografi am — Práce s romskou tematikou publikované českými autory 

1 Název je verzí názvu díla NEČAS, C. 1998. Ad bibliografi am — Práce s romskou tematikou publikované českými autory v cizině. Bulletin Muzea romské kultury č. 7/1998. ISSN neuvedeno, 
s. 41—44; k paralelám obou textů viz níže.
2 Stať je aktualizovanou a upravenou verzi textu vyhotoveného v rámci přehledových studií CAAT (http://caat.cz/publikace/prehledove-studie).
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v cizině“, jehož záměrem bylo „poskytnout přehled o publikačním uplat-
nění českých romistů v cizině“3, na rozdíl od kterého se zaměřuje právě na 
práce zahraničních romistů přeložených do češtiny. V širším plánu soupis 
samozřejmě navazuje na řadu bibliografi cky orientovaných děl zamě-
řených (také) na českou romistickou literaturu, ať již autorů domácích4 
či zahraničních5.

Vize do budoucna
V současné době jsou ke všem položkám soupisu vypracovávány krátké 
anotace s cílem, aby se v co nejkratším čase soupis stal přehledem anoto-
vaným; k fi nální verzi anotovaného přehledu by pak měla být připojena 
ještě i krátká resumé publikovaných recenzí odpovídajících děl. Kromě 
těchto aktivit budou samozřejmě průběžně doplňovány veškeré odkazy na 
doposud ještě nezařazené texty.6

 
MONOGRAFIE

1998
— FRASER, Angus (1998) Cikáni. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 380 

stran. (z angličtiny přeložila Marta Miklušáková)
 [Orig.: Fraser, Angus (1995) The Gypsies. Blackwell Publishers. Ox-

ford.]7

Recenze dané publikace 
1) Fónadová, Laura: Angus Fraser: Cikáni (recenze). Sociologický časopis, 

Praha, Sociologický ústav AV ČR, 1999, vol. 35, No. 3, s. 367—370.
2) Kanda, Roman: Příběh Kočovníků (Angus Fraser: Cikáni — recenze). Aluze 

1 / 1999, http://www.aluze.cz/1999_01/fraser.php.

—  FONSECOVÁ, Isabel (1998) Pohřbi mě vestoje. Cikáni a jejich pouť. 
Brno: Nakladatelství Slovart, 260 stran. (z angličtiny přeložili Michal 
Mareš a Iva Pekárková)

 [Orig.: Fonseca, Isabel (1996) Bury me standing: The Gypsies and their 
Journey. New York, Knopf.]

Recenze dané publikace
1) Miklušáková, Marta: Fonsecová, I.: Pohřbi mě vestoje (recenze), Amaro 

gendalos, http://romove.radio.cz/cz/clanek/18562.

1999
—  ALFARO, Antonio Gómez (1999) Velký proticikánský zátah: Španělsko: 

všeobecné uvěznění Cikánů v roce 1749. Olomouc: Universita Palackého, 
142 stran. (ze španělštiny přeložil Jiří Černý)

 [Orig.: Alfaro, Antonio Gómez (1993) La gran redada de gitanos: España, 
prisión general de gitanos en 1749, Madrid: Ed. Presencia gitana.]

2000
—  KENRICK, Donald — PUXON, Grattan (2000) Cikáni pod hákovým kří-

žem. Olomouc: Univerzita Palackého v Olomouci, 180 stran. (z anglič-
tiny přeložil Ruben Pellar)

 [Orig.: Kenrick, Donald — Puxon, Grattan (1995) Gypsies under the 
Swastika. Herfordshire: University of Hertfordshire Press.]

2001
—  HANCOCK, Ian (2001) Země utrpení. Dějiny otroctví a pronásledování 

Romů. Praha: Signeta, 195 stran. (z angličtiny přeložily Karolína Ryvo-
lová a Helena Sadílková)

 [Orig.: Hancock, Ian (1987) The Pariah Syndrome. An Account of Gypsy 
Slavery and Persecution. Ann Arbor.]

2003
—  KENRICK, Donald (2003) Cikáni na cestě z Indie do Evropy. Olomouc: 

Univerzita Palackého v Olomouci, 80 stran. (z angličtiny přeložila 
Helena Berková)

 [Orig.: Kenrick, Donald (1993) Gypsies: from India to Mediterranian. 
The Interface Collection. Toulouse: CRDP.]

2005
—  STEWART, Michael (2005) Čas Cikánů. Brno: Barrister a Principal ve 

spolupráci s Univerzitou Palackého v Olomouci, 280 stran. (z angličtiny 
přeložila Silvie Prudká)

 [Orig.: Stewart, Michael (1997) The Time of the Gypsies. Boulder, Colo.: 
Westview Press.]3 NEČAS, C. 1998 Ad bibliografi am, s.41.

4 V daném ohledu se jedná především o: HÜBSCHMANNOVÁ, Milena a kol. 1974. Abstrakta odborné literatury o Cikánech v ČSSR. Praha: Ústav pro fi losofi i a sociologii ČSAV, ISBN neuvedeno; Kol. 
aut. 1994. Bibliografi e romistické literatury. Olomouc: Univerzita Palackého, ISBN neuvedeno; HAVLÍN, L., KOVÁČOVÁ, P. 2000. Bibliografi e romské a romistické literatury (http://www.biograf.
org/clanky/members/clanek.php?clanek=v2311).
5 GRONEMEYER, Reimer. 1983. Zigeuner in Osteuropa. Eeine Bibliographie zu den Ländern Polen, Tschechoslowakei und Ungarn: mit einem Anhang über altere sowjetische Literatur. München, 
New York: Saur, ISBN 3598105061.
6 Za jakékoli tipy budeme velice vděčni; odpovídající informace prosím zasílejte na jakoubek@ksa.zcu.cz.
7  Všude, kde tuto informaci zdroj obsahuje, uvádíme i originální bibliografi cké údaje.
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Recenze dané publikace
1) Jakoubek, Marek: Kniha o nikom a pro nikoho. (Michael Stewart — Čas 

Cikánů, Brno: Barrister & Principal, Univerzita Palackého v Olomouci; pře-
klad: Silvie Prudká). A2 kulturní týdeník 16/2006, 19. 4. 2006, str. 19.

2) Jakoubek, Marek: Michael Stewart: Čas Cikánů, Brno: Barrister & Principal, 
Univerzita Palackého v Olomouci. Český lid 94, 1/2007, str. 102—104.

3) Abu Ghosh, Zadar: Michael Stewart: Čas Cikánů (recenze). Sociologický 
časopis 2/2008, str. 441—444.

2009
—  COHN, Werner (2009) Cikáni. Praha: SLON, 2009, 68 stran. (z anglič-

tiny přeložil Marek Jakoubek)
 [Orig.: Cohn, Werner (1973) The Gypsies. Massachusetts: Addison-

Wesley Publishing, Company, Reading.]

Recenze dané publikace
1) Hejnal, Ondřej: W. Cohn: Cikáni, Praha: SLON, 2009 (recenze). Sociolo-

gický časopis/ Czech Sociological Review 2/2010, str. 321—323.

STUDIE

1994
—  ERICH, Renata M. (1994) Úděl menšin ...? Romano džaniben 1/1994, 

str. 20—21. (z němčiny přeložila Lucie Široká)

—  HALWACHS, Dieter W. (1994) Romové v Burgenlandu / Zachová se je-
jich jazyk? Romano džaniben 1/1994, str. 38—41. (z němčiny přeložila 
Lucie Široká)

—  BARTOSZ, Adam (1994) Násilné usazování Romů v Polsku. Romano 
džaniben 4/1994, str. 37—40. (z polštiny přeložila Eva Magalová)

1995
—  BOLLAG, Burton (1995) Americké hnutí za občanská práva a boj Romů 

v České republice. Romano džaniben 4/1995, str. 5—8. (z angličtiny 
přeložili M. Miklušáková a M. Kocman)

—  KARPATIOVÁ, Mirella (1995) História Rómov v Taliansku. Romano dža-
niben 4/1995, str. 62—69. (z italštiny přeložila Edita Žlnayová)

1996
—  LUNDGREN, Gunilla (1996) „Cikánský baron“ Arthur Theslef. Romano 

džaniben 3/1996, str. 39—45. (přeložila A. Červeňáková)

1998
— SOULIS, George C. (1998) Cikáni v Byzantské říši a na Balkáně v pozd-

ním středověku. In: Hübschmannová, Milena (ed.): Romové v Byzanci. 
Praha: Indologický ústav FF UK, str. 9—32. (z angličtiny přeložili Rado-
van Síbrt a Karolína Ryvolová, překlad latinských a řeckých textů Jana 
Keprtová a Václav Konzal)

 [Orig.: Soulis, George C. (1961) The Gypsies in the Byzantine Empire 
and the Balkans in the late Middle Ages. DOP 15, str. 143—165.] 

— ROCHOWOVÁ, Ilse — MATSCHKE, Klaus-Peter (1998) Nově o Cikánech 
v Byzantské říši na přelomu 13. a 14. století. In: Hübschmannová, 
Milena (ed.): Romové v Byzanci. Indologický ústav FF UK, Praha str. 
48—56. (z němčiny přeložil Jakub Krčík, překlad latinských a řeckých 
textů Jana Keprtová a Václav Konzal)

 [Orig.: Rochow, Ilse — Matschke, Klaus-Peter (1991) Neues zu den 
Zigeuner im Byzantischen Reich um die Wende vom 13. zum 14 Jahr-
hundert. In: JŐB 41, Wien: Verlag der österreichischen Akademie der 
Wissenschaftten, str. 241—254.] 

— ROCHOWOVÁ, Ilse (1998) Hereze athinganů v 8. a 9. století a otázka 
jejich dalšího osudu. In Hübschmannová, Milena (ed.): Romové v By-
zanci. Praha: Indologický ústav FF UK, str. 33—45. (z němčiny přeložil 
Jakub Krčík, překlad latinských a řeckých textů Jana Keprtová a Václav 
Konzal)

 [Orig.: Rochow, Ilse (1983) Die Härasie der Athinganer im 8. und 
9. Jahrhundert und die Frage ihres Fortlebens, in: Studien zum 8. und 
9. Jahrhundert in Byzanz. Berlin: Akademische Verlag, str. 163—178.] 

— POSTOLE, Angele (1998) Saintes-Maries-de-la-Mer (Francie) / Kolébka 
romského křesťanství, nebo usurpace provensálské pouti? Romano džani-
ben 1—2/1998, str. 50—62. (z francouzštiny přeložila Helena Sadílková)

1999
—  ZENGINIS, Efstratios Ch. (1999) Muslimští Romové v Thrákii. Romano 

džaniben 1—2/1999, str. 43—51. (z novořečtiny přeložili Nicole 
a Simone Sumeli)

—  KENRICK, Donald (1999) Stručná historie časopisu „The Journal of the 
Gypsy Lore Society“. Romano džaniben 3—4/1999, str. 9—13. (překla-
datel z angličtiny neuveden)

— MATRAS, Yaron (1999) Rüdigerův příspěvek k objasnění původu rom-
štiny. Romano džaniben 3—4/1999, str. 80—102. (překladatel z anglič-
tiny neuveden)
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2000
—  BARANY, Zoltan (2000) Romové v době císařství. Romano džaniben 

3/2000, str. 5—16. (z angličtiny přeložila Helena Sadílková)

— GRÖNFORS, Michael (2000) Od scientistní sociální vědy k zodpo-
vědnému výzkumu: Poučení z výzkumu fi nských Romů. Biograf, 23, 
str. 7—16. (z angličtiny přeložila Petra Šťastná)

 [Orig.: Grönfors, Michael (1982) From scientifi c social science to respon-
sible research: The lesson of the Finnish Gypsies. Acta Sociologica, 25 
(3), str. 249—257.]

2001
— FENNESZOVÁ-JUHASZOVÁ, Christiane (2001) Čhorvaleja, but phiresa... 

/ Vousáči, pořád se touláš... (Portrét prof. Mozese F. Heinschinka). Ro-
mano džaniben 1—2/2001, str. 133—142. (z němčiny přeložil Jakub 
Krčík)

  
— FENNESZOVÁ-JUHASZOVÁ, Christiane (2001) Zvukové dokumenty 

o romské kultuře ve vídeňském fonografi ckém archivu. Romano džani-
ben 1—2/2001, str. 143—146. (z němčiny přeložil Radovan Síbrt)

—  HEINSCHINK, Mozes F. (2001) Zpráva o situaci Romů v Kosovu (Report 
on the investigation of the situation of Roma, Ashkaliye and Egyptians 
in Kosovo). Romano džaniben 1—2/2001, str. 150—151. (z němčiny 
přeložil Peter Wagner)

—  HANCOCK, Ian (2001) K upřesnění doby odchodu mluvčích protoromštiny 
z Indie. Romano džaniben 3—4/2001, str. 6—12. (z angličtiny přeložila 
Karolína Ryvolová)

2002
—  BRANDNEROVÁ, Meret (2002) Děti silnice. Romano džaniben 

3—4/2001, str. 94—102. (přeložila redakce Romano džaniben)

2003
— OKELY, Judith (2003) Některé politické důsledky teorií o romské etnicitě. 

Sociální studia 10: Otázky sociální inkluze romské komunity. Brno: Masa-
rykova univerzita v Brně, Fakulta sociálních studií, 2003, str. 131—148. 
(z angličtiny přeložila Monika Metyková) 

 [Orig. Okely, Judith (1997) Some political consequences of theories 
of Gypsy identi ty: the place of the intellectual. In: Allison James et al. 
(eds.): After Writing Culture: Epistemology and Praxis in Contemporary 
Anthropology. London: Routledge, str. 224—243.] 

—  GLASSMANOVÁ, Gaby (2003) Židovské a romské dědictví (několik srov-
nání). Romano džaniben jevend 2002, str. 26—29. (z angličtiny přelo-
žila Alena Smutná)

— KALININ, Valdemar (2003) Přehled romské poezie a literatury v bý-
valém SSSR, zemích SNS a v Pobaltí. Romano džaniben jevend 2002, 
str. 65—74. (přeložila redakce Romano džaniben)

2004
—  BARTOSZ, Adam (2004) Papusza (Bronisława Wajs) (cca 1908—1987). 

Romano džaniben ňilaj 2004, str. 82—95. (z polštiny přeložili Hana 
Šebková a Zdeněk Kratochvíl)

— KOVATS, Martin (2004) Politika romské identity: mezi nacionalismem 
a chudobou. In: Jakoubek, Marek — Hirt, Tomáš (eds.): Romové: kultu-
rologické etudy. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství Aleš Čeněk, 2004, 
str. 72—100. (z angličtiny přeložili Marek Jakoubek, Lenka Budilová 
a Andrea Laciaková)

 [Orig.: Kovats, Martin (2003) The politics of Roma identity: between 
nationalism and destitution. Open Democracy (free thinking for the 
world), 30. 7. 2003.] 

— STRECK, Bernhard (2004) Cizinci v povodí Nilu? Cikánské skupiny v Sú-
dánu. Bulletin Muzea romské kultury 13/2004, str. 66—76.

2006
— KOVATS, Martin (2006) Problematika intelektuální a politické zodpo-

vědnosti ve vztahu k rodícím se evropským politickým strategiím zamě-
řeným na Romy. In: Hirt, Tomáš — Jakoubek, Marek (eds.): „Romové“ 
v osidlech sociálního vyloučení. Plzeň: Vydavatelství a nakladatelství 
Aleš Čeněk, 2006, str. 181—188. (z angličtiny přeložili Marek Jakoubek, 
Lenka Budilová, Andrea Řezníčková)

 [Orig.: Paper given at the Romani Studies Seminar, University of Green-
wich (11 January 2001); Kovats, Martin (2001) Problems of Intellectual 
and Political Accountability in Respect of Emerging European Roma Po-
licy. Journal on Ethnopolitics and Minority Issues in Europe, 1/2001.]

—  BARTOSZ, Adam (2006) Jerzy Ficowski — Sownakuno (1924—2006). 
Romano džaniben jevend 2006, str. 90—95. (z polštiny přeložil Zdeněk 
Kratochvíl)

— FILHOL, Emmanuel (2006) Dopisy Romů internovaných ve Francii bě-
hem dvou světových válek. Romano džaniben jevend 2006, str. 72—89. 
(z francouzštiny přeložila Kateřina Urbanová)
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2007
— SAN ROMÁN, Teresa (2007) Příbuzenství, manželství, právo a vůdcov-

ství ve dvou cikánských městských lokalitách ve Španělsku. In: Budilová, 
Lenka — Jakoubek, Marek (eds.): Cikánská rodina a příbuzenství. Plzeň: 
Dryada, 2007, str. 97—112. (z angličtiny přeložil Marek Jakoubek) 

 [Orig.: San Román,Teresa (1975) Kinship, Marriage, Law and Leader-
ship in Two Urban Gypsy Settlements in Spain. In: Rehfi sch, F. (ed.): 
Gypsies, Tinkers and Other Travellers, str. 169—199.]

— OKELY, Judith (2007) Manželství, rodina a příbuzenské skupiny. In: 
Budilová, Lenka — Jakoubek, Marek (eds.): Cikánská rodina a příbu-
zenství. Plzeň: Dryada, 2007, str. 75—92. (z angličtiny přeložila Marie 
Fousková)

 [Orig.: Okely, Judith (1975) The Family, Marriage and Kinship Groups. 
In: Adams, Barbara — Okely, Judith — Morgan, David — Smith, David: 
Gypsies and Government Policy in England. London: Heinemann Educa-
tional Books, Ltd., str. 55—88.]

—  MARUŠIAKOVÁ, Elena (2007) Cigánská skupina a vývoj cigánského et-
nika. In: Budilová, Lenka — Jakoubek, Marek (eds.): Cikánská rodina 
a příbuzenství. Plzeň: Dryada, 2007, str. 133—140. (z bulharštiny pře-
ložil Marek Jakoubek) 

 [Orig.: Marušiakova, Elena (1999) Ciganskata grupa i razvitieto na 
ciganskija etnos. In: Seminar: Aspekti na etnokulturnata situacija 
v Balgarija i na Balkanite, 21—23 Fevruari 1992, Sofi a. Sestavil: Valerij 
Rusanov, redaktor: Liljana Aleksandrova. Sofi a: Centar na izsledvane na 
demokracijata, Fondacija „Fridrich Nauman“, str. 72—85.]

— ČERENKOV, Lev — LAEDERICH, Stéphane (2007) Sociální struktury 
v romských skupinách. In: Budilová, Lenka — Jakoubek, Marek (eds.): 
Cikánská rodina a příbuzenství. Plzeň: Dryada, 2007, str. 141—159. 
(z angličtiny přeložili Marie Fousková a Marek Jakoubek)

 [Orig.: Tcherenkov, Lev — Laederich, Stéphane (2004) The Rroma 
otherwise known as Gypsies, Gitanos, Tsiganes, Ţigani, Çingene, Zige-
uner, Bohémiens, Travellers, Fahrende, etc. Vol. I. — History, Language, 
and Groups. Basel: Schwabe Verlag, str. 311—343.]

—  COHN, Werner (2007) Příbuzenská terminologie a cena za nevěstu. In: Bu-
dilová, Lenka — Jakoubek, Marek (eds.): Cikánská rodina a příbuzenství. 
Plzeň: Dryada, 2007, str. 193—198. (z angličtiny přeložil Marek Jakoubek) 
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Když po silnici I/19 přijíždíme do táborového areálu Žalov v Hodoníně 
u Kunštátu, stěží postřehneme, jakou tragicky pestrou historii má stavba 
této silnice, jež se tak bolestně dotkla i vězňů zde internovaných.

Dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava byla projektována již před 
2. světovou válkou jako spojnice ze západu na východ strategických prů-
myslových center Plzně a Ostravy. Její parametry bychom mohli přirovnat 
k dnešním silnicím první třídy s obchvaty obcí a dlouhými estakádami přes 
údolí. Trasa dvouproudové silnice měla dle varianty A vést v ose Plzeň — 
Příbram — Votice — Loket — Havlíčkův Brod — Žďár nad Sázavou — Kunštát 
— Boskovice — Prostějov — Velký Újezd — Potštát — Odry — Moravská Os-
trava.1 Ze západočeské metropole míří na východ, překonává Benešovskou 
pahorkatinu a u Lokte prochází místy, kde je v 70. letech 20. století na-
puštěná vodní nádrž Švihov, známá spíše pod jménem Želivka, a tam měla 
křížit národní dálnici Praha — Brno. Prochází Českomoravskou vysočinou, 
míří na Hanou a úpatím Oderských vrchů dospívá do Ostravy. Některé úse-
ky byly rozestavěny, jenže dějinné události dostavbě nepřály. Mnichovská 
konference roku 1938 utrhla velký kus území Republiky Československé 
a uvrhla vývoj v českých zemích o desetiletí zpět a naše národy do dal-
ší doby temna. Některé rozestavěné části v úseku Velký Újezd — Potštát 
— Odry se ocitly na území německé říše a okleštěná Česko — Slovenská 
republika hledala jinou trasu. Byla navržena B varianta probíhající po-
hořím Beskydy v trase Prostějov — Přerov — Valašské Meziříčí — Frenštát 
pod Radhoštěm — Moravská Ostrava. Jako celek silnice nikdy dostavěna 
nebyla, avšak dílčí úseky jsou využívány i dnes. Fakticky můžeme tvrdit, 
že z Votic po Valašské Meziříčí dnes probíhá trasou dálkové silnice pozemní 
komunikace první třídy I/19 a druhé třídy II/150 dříve označovaná jako 
silnice I/18. Ale vraťme se do historie.

Již od počátku 30. let 20. století se uvažuje o stavbě dálkové silnice prv-
ní třídy, která má zlepšit dopravní dostupnost a průjezdnost sídel na trase  
a propojit napříč Čechy, Moravu a Slovensko. Některé části byly zhotoveny, 
ale objem motorizované dopravy narůstá a koncem 30. let 20. století je 
zpracovávána dokumentace zlepšení a rekonstrukcí okresních silnic prv-
ních tříd mezi sídly okresů, později sjednocená a začleněná do projektu 
Dálkové silnice Plzeň — Moravská Ostrava. Stavělo se za protektorátu v le-
tech 1939—1943 a magistrála se německy nazývala Protektoratsstrasse 
II. klasse Pilsen — Mährisch Ostrau. Ve stejné době jsou také budovány 

Dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava
Jiř í Vymětal ík

první dálnice. Národní dálnice Praha — Jihlava — Brno — Zlín — Sloven-
sko, dnešní D1 a německá průběžná dálnice Breslau (Vratislav, Wroclaw) 
— Brünn (Brno) — Wien (Vídeň).2 Obě zmíněné dálnice se s dálkovou 
silnicí Plzeň — Moravská Ostrava kříží. Stavbu postihl stejný osud a pro 
nedostatek materiálu, zejména cementu, musela být přerušena. Po válce 
se plánovala dostavba, jenže stát měl jiné priority a silniční tah nahra-
dila až v 70. letech 20. století vybudovaná silnice č. 18 protínající celé 
území Československa v trase Plzeň — Havlíčkův Brod — Přerov — Žilina 
— Michalovce.

Popis trasy
Přednostně se budeme věnovat dálkové silnici na území okresů Nové 
Město na Moravě, Boskovice a Prostějov. Cesta několikrát přebudovávaná 
a dostavovaná skýtá dost podnětů pro badatele a nacházíme její stopy jak 
z 30. tak i 40. let 20. století. Trasa prochází v ose Nové Město na Moravě — 
Bystřice nad Pernštejnem — Štěpánov nad Svratkou — Kunštát — Boskovice 
— Protivanov — Ptení — Prostějov. 

Těleso dálkové silnice přichází ze západu od Žďáru nad Sázavou 
k Novému Městu na Moravě a intravilánu města se měla vyhnout již-
ním obchvatem. Úsek Nové Město — Olešná na Moravě nebyl rozestavěn 
a první viditelné pozůstatky můžeme sledovat severně od obce Olešná, 
kde se v délce přibližně 1,5 km nachází zachované přímé zemní těleso 
rozestavěné silnice.3 Severně od obce Rovné se dálková komunikace stáčí 
na jihovýchod a kříží železniční trať Brno — Tišnov — Bystřice nad Pern-
štejnem — Žďár nad Sázavou. Severně od Kundratic je v lesním porostu od 
křižovatky s okresní silnicí Rozsochy — Lísek až po Domanínek zřetelné 
téměř přímé těleso dálkové silnice v délce 3 km. Můžeme zde najít malé 
silniční stavby jako propustky. Od obcí Domanínek a Domanín ubíhá v tě-
lese dálkové magistrály dnešní silnice č. 19 a severně míjí zástavbu města 
Bystřice nad Pernštejnem po ulici Rácová až po křižovatku Vírské ulice. 
Silnice pokračuje ulicí K. Vališe a 60 m od zmíněné křižovatky se nachází 
most přes řeku Bystřici, vybudovaný již v době stavby dálkové silnice. Od 
Bystřice nad Pernštejnem se silnice dvěma protisměrnými oblouky obrací 
na jih a východ k obci Lesoňovice. Cesta se kroutí údolím Lesoňovického 
potoka mezi vrchy Jahodná a Kozlovská horka. Štěpánov nad Svratkou je 
ve své západní, jihozápadní a jižní části obkroužen obchvatem dálkové 

1 SLOVÍK, J., LÍDL V., SYNEK P., JANDA T. 2004. Dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava, www.dalnice.com.
2 LÍDL Václav, JANDA Tomáš. 2006. Stavby, kterým doba nepřála. Výstavba dálnic v letech 1938—1950 na území Čech a Moravy. Praha: Ředitelství silnic a dálnic ČR. ISBN 80-254-5314-6.
3 Historická fotomapa 1953. Kontaminovaná místa www.kontaminace.cenia.cz. 
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silnice až po údolí řeky Svratky, kde byl plánován most na pilířích. Oblouk 
se stáčí na východ a prochází mezi Štěpánovem a obcí Olešnička. 

Odtud silnice probíhá údolím Hodůnky. Koryto této říčky bylo v rám-
ci stavby několikrát přeloženo a tok regulován, aby se snížily náklady 
na zbudování mostů.4 V tomto úseku byly roku 1942 postaveny základy 
jednoho mostu přes říčku Hodůnku5 a tudy vstupuje z okresu Nové Měs-
to do okresu Boskovice, míjící se vícekrát s tokem Hodůnky a několikrát 
protínající skalní masív. Na stykové čáře stával u silnice památný hraniční 
kámen zmíněných bývalých okresů. Dálková silnice jižně obchází horu 
Páleniny a pokračuje rovným lesním průsekem ke křižovatce na Tasovice 
a zasahuje do bývalé hájovny Vohárka, která musela silnici ustoupit. Silni-
ce v obtížném terénu několikrát zatáčí a následně prochází obcí Hodonín 
u Kunštátu. Běží severovýchodně a několikrát se kříží se starou cestou 
Hodonín — Rozseč. U této okresky jižně od dálkové silnice stojí bývalé 
rekreační středisko Žalov. V době protektorátu Čechy a Morava na tom 
místě stával tzv. cikánský tábor Hodonín u Kunštátu, který dodával vězně 
na stavbu dálkové silnice. 

Od sjezdu na Tasovice nedaleko bývalého lomu jde silnice I/19 po staré 
okresní cestě k Rozseči, ale těleso dálkové silnice prochází rovně 1,5 km 
dlouhým lesním průsekem k rybníku Cukl. Severním obchvatem svírá obec 
Rozseč nad Kunštátem a otáčí se na jihovýchod k vesnici Sychotín. Zde 
dráha klesá, prochází obcí a pod kunštátským zámkem stoupá do města 
Kunštát. Aby silnice mohla držet rovný směr, byla tady odstraněna část 
zámecké panské obory v Jíví6 a několik domků.7 Kunštát měla silnice pro-
tahovat ulicí Fr. Halase k náměstí Jiřího z Poděbrad, kde jde kolem panské-
ho domu (bývalé Reifeisenky), u kostela se ostře lomí a kolem měšťanské 
školy po Brněnské ulici vychází ven z města. Průtah Kunštátu a následující 
stavební úsek Kunštát — Boskovice nebyl realizován a nová silnice tudy 
vede po starých okresních cestách.8 Až na popsané odchylky putuje ve 
stopě dálkové magistrály od Bystřice nad Pernštejnem přes Štěpánov nad 
Svratkou a Hodonín po Kunštát na Moravě silnice I/19.9 

Od Kunštátu měla dálková silnice postupovat jihovýchodním směrem, 
jižně obcházet Sebranice a úrovňově se křížit se státní silnicí Brno — Svita-

vy. Severně od Skalice nad Svitavou v k.ú. Sebranice se dálková magistrála 
kříží s německou průchozí dálnicí Vratislav — Brno — Vídeň (Reichsauto-
bahnen Breslau — Brünn — Wien). Na tom místě měla stát mimoúrovňová 
čtyřlístková křižovatka a dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava měla 
německou dálnici po mostě na piliřích nadjíždět.10 Dnes se v prostoru křižo-
vatky nachází jen nedokončené těleso průběžné dálnice Vratistav — Vídeň 
a trubní propust přes Chlumský potok.11 Propust je dlouhá 55 m o průměru 
roury 2 m. Dále měla dálková silnice míjet železniční trať Brno — Letovice 
— Česká Třebová a protínat obec Mladkov a jít do Boskovic.12 Od křižovatky 
se státní silnicí je nástupnická silnice I/19 vedena jako obchvat Skalice 
a Svitávky po tělese německé průběžné dálnice Vídeň — Vratislav v jeho 
levé, západní polovině v délce 1,5 km až po starý dálniční most u Svitávky, 
kde se stáčí na Boskovice. 

Průtah Boskovicemi byl realizován v prostoru od místní dráhy Skalice 
nad Svitavou — Velké Opatovice po most přes říčku Bělou. Městem měl 
procházet ulicí Otakara Kubína kolem tehdy plánované nemocnice, po-
stavené roku 195813 a nedaleko bývalé cihelny mostem nadjíždět místní 
dráhu severně od vlakového nádraží.14 Pokračuje rovně kolem textilní to-
várny Minerva.15 A dále Sokolskou ulicí okolo sokolovny až ke křižovatce 
s Havlíčkovou ulicí. Stavba si vynutila také zbourání farské stodoly. Kolem 
hřbitova vede stále rovně na východ po Prostějovské třídě, dnešní ulice 
Hybešova a Ludvíka Vojtěcha. Na Prostějovské ulici byla snesena část 
domu č. 1 a přemístěna trafi ka.16 Dále silnice míří kolem evangelického 
kostela, postaveného roku 1941 stále rovně a klesá k údolí říčky Bělé, kde 
se nacházely základy dvou mostů přes polní cestu a zmíněnou vodoteč.17 

Od křižovatky silnic Boskovice — Valchov — Hrádkov vidíme proti sobě 
dlouhý rovný průsek lesa s účelovou cestou. To je stará silnice Boskovice 
— Valchov. Zbytky dálkové silnice můžeme sledovat jižněji těsně u dneš-
ní silnice II/150. V lese nedaleko staré odvodňovací štoly ledkové hutě 
u bývalé hájovny V Hutích se nachází dva stavebně dokončené propustky. 
Jeden o průměru roury 100 cm, druhý 80 cm dlouhé 22 m. Magistrála 
pokračuje přímým směrem na jihovýchod k Valchovu. Obec těsně míjí 
a pokračuje směrem k Ludíkovu, kde můžeme také spatřit menší silniční 

4 Moravský zemský archív v Brně (MZA Brno), fond B 40 III Zemský úřad (ZÚ) Brno, i. č. 1471 Dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava, K 8985—9011.
5 Osobní zjišťovací průzkum terénu provedla skupina ve složení Luděk Frgál, Mgr. David Varner, Jiří Vymětalík.
6 V lese Jíví u Kunštátu bylo vybudováno několik klenutých propustků. 
7 Pamětní kniha obce Sychotín z roku 1939.
8 Viz poznámka 4.
9 Viz poznámka 5.
10 MZA Brno, fond B 40 III ZÚ Brno, i. č. 1467 Dálnice Vratislav — Vídeň, K 8848.
11 Viz poznámka 5.
12 Viz poznámka 3 a 4.
13 50 let nemocnice v Boskovicích. 2008. Boskovice.
14 Viz poznámka 4.
15 Textilka Minerva byla roku 1938 přestěhována z Německem zabrané Opavy do Boskovic.
16 Na místě domu v Prostějovské ulici č. 1 dnes stojí budova České pošty (Hybešova 1).
17 Viz poznámka 3 a 5.
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stavby, a volným obloukem o velkém poloměru se otáčí na severovýchod 
a ubíhá ke Žďárné. Jižně od obce Žďárná se nacházejí rozestavěné zákla-
dy silničního mostu přes stejnojmenný potok a polní cestu. Šíře betonové-
ho koryta regulovaného potoka je 2 m, šířka cesty 3,5 m. Západní opěra 
je dlouhá 18 m, východní 24 m. Výška základů je až 2,2 m, šířka zdi 
u paty je 1,7 m. Východní základ opěry je zalomený o délce 5 m. Koryto 
Žďárné je na tomto místě regulováno a vydlážděno kameny až do délky 
5 m od mostu na každou stranu. Trasa probíhá stejným směrem asi 4 km 
dlouhým rovným úsekem a další pozůstatky nalézáme severně od osady 
Skelná huť, kde se měl nacházet most přes horní tok říčky Punkvy. Těleso 
pokračuje východně k Protivanovu a také zde nacházíme nedobudované 
výkopy a násypy s odvodněním a propustky přes místní vodoteče. To se již 
nacházíme na okrese Prostějov. 

Východně od osady Malé Hradisko, pod významnou archeologickou 
lokalitou Staré Hradisko, nacházíme dva klenuté propustky. Na jednom 
je vyryt autentický nápis18 z roku 1941.19 Na okraji tělesa silniční dráhy 
nacházíme také dva hektometrovníky. Těleso několikrát protíná údolí 
staré silnice Protivanov — Stínava20 a místní vodoteče pod zříceninou 
Čertova hrádku a vychází jižně od obce Holubice. V údolí byly postaveny 
základy mostu přes říčku Okluku.21 Tento složitý terén měl být nejspíše 
překonán výstavbou viaduktů na vysokých pilířích.22 Zde již plánovaná 
a rozestavěná dálnice zvolna opouští lesnatou krajinu Drahanské vrcho-
viny a přechází do úrodných rovin Hané. Jižně od Ptení se nalézá další 
nedohotovený zářez dálkové silnice. Od Stínavy vede trasa severně od 
obce Vícov směrem k Ohrozimi. Nejprve je v polích patrná jako zarost-
lá polní cesta. Jižně od obce Ohrozim se mění v asfaltku, a ta posléze 
přechází v silnici s povrchem z betonových panelů. Na křižovatce silnice 
z Plumlova a odbočky do bývalého areálu výcvikového letiště Stichovice je 
v nepřekrytém prostředku krásně dochovaná původní diagonální dlažba 
z žulových kostek.23

Od Ohrozimi po Mostkovice vede trasa východojihovýchodně rovným 
úsekem téměř 4 km dlouhým24 a na konci průchodu se nachází původní 
deskový most přes říčku Hloučelu. Je velmi dobře zachovalý s prvky ty-
pickými pro dobu svého vzniku. Trasa pokračuje na východ do Prostějova 
a žádné její pozůstatky zde již nenacházíme. 

Stavební fi rmy a pracovní zázemí
Již před 2. světovou válkou se uvažovalo o zlepšení okresní silnice Žďár — 
Boskovice — Prostějov i o vylepšení průtahů obcí, kde byla stará cesta nevy-
hovující, ale nadějným se stal až projekt dálkové okresní silnice první třídy, 
později zahrnutý do plánů dálkové silnice Plzeň — Moravská Ostrava.25 Práce 
na stavbě dálkové magistrály řídilo Ministerstvo veřejných prací v Praze pro-
střednictvím příslušných okresních úřadů. Zde to byly Okresní úřady v Novém 
Městě na Moravě, Boskovicích a Prostějově. Roku 1935 byl zhotoven projekt 
okresní silnice první třídy Velké Meziříčí — Křižanov. Úsek Kunštát — svitavská 
silnice — křížení říšské dálnice vypracovala roku 1938 projekční a stavební 
kancelář Ing. Jaromír Souček Prostějov. Generelní projekt zlepšení dálkové 
okresní silnice Boskovice — Kunštát — Bystřice nad Pernštejnem — Město Žďár 
v úseku Bystřice — Rovné vypracovala r. 1938 fi rma Ing. J. Souček Olomouc. 
Generelní projekt Dálkové silnice Plzeň — Moravská Ostrava v úseku hranice 
okr. Boskovice — Prostějov zhotovila kancelář Ing. Brůno Fischer civilní inže-
nýr stavební Prostějov. Firmy byly vybrány na základě veřejné soutěže, při 
výběrovém řízení nebylo u této veřejné zakázky shledáno korupční jednání.26 
Zlepšovaná okresní silnice Prostějov — Boskovice — Žďár se stavěla na šířku 
8 m, kdežto dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava na šířku 10 m. Šířka vo-
zovky byla 7 m, minimální poloměr směrových oblouků 300 m, maximální 

W Rozestavěný 
most — nedokončený 

deskový most přes 
potok a polní cestu 

u Žďárné, 2010. 
Foto — J. Vymětalík

18 Na klenutém propustku u Malého Hradiska je do nezaschlého betonu vyryt původní nápis: F. V. SOUČEK, L. P. 1941, POTUČALY ROBOTALY, KREJČÍ MALTÁŘ VINCEK ZLÁMAL, OŠLEJŠEK, Z VANEREK. 
Nápis nese pravopisné chyby a některá písmena jsou obrácená. Zjištění při terénním průzkumu trasy provedli Luděk Frgál a Jiří Vymětalík.
19 Úsek Stínava — Protivanov stavěla roku 1940—41 fi rma Ing. Vladimír Souček z Prostějova. Stavbyvedoucím byl Ing. Krejčíř a také další jména se v této oblasti vyskytují. MZA Brno, fond B 40 
III ZÚ Brno, i. č. 1471, K 9000 — Stavební deník úseku Stínava — Protivanov 1940.
20 V trase staré silnice Protivanov — Stínava vede silnice II/150.
21 MZA Brno, fond B 40 III ZÚ Brno, i. č. 1471, K 9000 — Stavební deník úseku Stínava — Protivanov 1940.
22 Vizualizace viaduktů dálkové silnice v úseku Boskovice — Plumlov z poloviny 30. let 20. stol. jsou uloženy v Národním archívu v Praze. Zdroj www.dalnice.com.
23 viz pozn. 5.
24 viz pozn. 3.
25 MZA Brno, fond B 40 III ZÚ Brno, i. č. 1471, K 9002 — generelní projekt.
26 Úřední list Republiky Československé ze dne 26. června 1938 číslo 148.
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niveleta 6%. Vozovka se skládala z 25 cm štětu, 10 cm štěrku, 5 cm písku 
a 10 cm drobnodlažby.27  

Velkolepý projekt začal dostávat trhliny již počátkem války, kdy pla-
til lístkový systém na různé zboží, přeprava materiálu byla omezována 
zabavováním vozidel pro hospodářské použití, pracovníci byli převáděni 
na práce „pro vítězství Říše“ a suroviny spotřebovávalo týlové pracovní 
zázemí Velkoněmecké říše v protektorátu. Od roku 1941 se zpřísněným 
řízeným hospodářstvím ekonomické omezení na stavbách ještě zvýraznilo 
a od 1. května 1942 platil zákaz používání cementu na civilních stavbách. 
To byl faktický konec výstavby všech dálnic na území protektorátu Čechy 
a Morava. Veškerý cement a také stavební železo pojídalo válečné úsilí 
německé říše na frontách světových bojišť. Zemní práce na dálkové silnici 
pokračovaly ještě roku 1943, ale na podzim toho roku již byla stavba za-
konzervována a použitelný stavební materiál a strojní vybavení odvezeno 
k jinému druhotnému využití. 

Úsek Nové Město — Rovné a Rovné — Olešná se začal stavět na jaře 
1941 a stavbu prováděla fi rma Ing. V. Černý a Ing. Fr. Černý Brno. Díl 
Rovné — Domanínek se stavěl v režii a neúčastnila se žádná stavební fi r-
ma. Práce byly řízeny okresním výborem Nové Město na Moravě, jenž 
najímal pracovní sílu. Začátek prací byl dne 28. listopadu 1938 a dokon-
čení v listopadu 1940. Obchvat Bystřice nad Pernštejnem v druhém dílu 
úseku Domanínek — Lesoňovice budovala společnost Dr. K. Skorkovský 
& co. Brno. Zahájení prací proběhlo dne 17. června 1940, dokončení bylo 
plánované k 30. listopadu 1941. Úsek hranice okresu Boskovice — Bystřice 
nad Pernštejnem, tj. v části Lesoňovice — Štěpánov nad Svratkou stavěla 
fi rma Václav Peřina Brno. Počátek byl dne 26. června 1940, dokončení 
plánováno k datu 30. listopadu 1941. Stavební kancelář byla umístěna ve 
Štěpánově, jako stavební dozor byl určen Ing. Alfred Schwarz z Brna. Fron-
ta odsávala velké množství pracovních sil, které říši chyběly ve zbrojním 
průmyslu. Pracovníci byli nahrazováni z rezervních zdrojů, také dělníky ze 
stavby silnice. V červnu 1941 přidělil Úřad práce v Novém Městě na Moravě 
100 dělníků z textilky ve Víru, ale stavebníkovi ani zadavateli stavby zisk 
nenarostl, neboť textiláci zvyklí na lehkou práci v továrně podávali nižší 
výkony a nemohli nahradit znalé a ostřílené stavební dělníky.28 Druhý 
díl úseku hranice okresu Boskovice — Bystřice nad Pernštejnem provedl 
stavitel Ing. V. Havlík a spol. Praha.

Na boskovickém okrese budovala sektor Hodonín u Kunštátu — Rozseč nad 
Kunštátem fi rma Ing. Viktor Šamánek a spol. Brno.  Začátek byl 1. října 1941 

a dokončení bylo plánováno na 31. prosince 1943. Lomy byly v provozu ne-
daleko tábora Hodonín, poblíž silnice Hodonín — Rozseč u sjezdu na Tasovice 
a západně od Rozseče. Hodně rozestavěný byl úsek Štěpánov nad Svratkou 
— Hodonín — Rozseč nad Kunštátem. Bylo tu totiž nasazeno velké množství 
pracovních sil, neboť tu museli pracovat i vězni z kárného pracovního tábora 
v Hodoníně u Kunštátu. Byli používáni na vnějších pracovištích v kamenolo-
mech a stavbě dálkové silnice pro společnost Protektorátní stavby silnic. Na 
budování dálnice Plzeň — Moravská Ostrava v úseku Lety — Staré Sedlo byli 
nasazeni také romští vězňové z kárného pracovního, sběrného a tzv. cikán-
ského tábora v Letech u Písku.29 

Díl Rozseč nad Kunštátem — Kunštát budoval stavitel B. Šmíd Polička. 
Písek a kámen se těžil v lomu „Na Mramorce“, lomu velkostatku v Sycho-
tíně a v lomu „V Trati“. Násypový materiál se vozil z „Vlčí zmole“. Firma 
Šmíd pracovala již roku 1938 na stavbě „Zlepšení a rekonstrukce okresní 
silnice Prostějov — Boskovice — Kunštát — Nové Město na Moravě — Město 
Žďár“ v úseku Rozseč — Kunštát, od 1. října 1939 začleněné do projektu 
„Dálkové silnice Plzeň — Moravská Ostrava“. Staviteli vznikly náklady 
na vícepráce, protože musel upravit již dokončené stavby na parametry 
dálkové silnice.30 Podnikatel měl k dispozici nákladní auta o nosnosti 3 t, 
5 t a 1 t, povozy se zvířecí tažnou silou, traktor, dieselové osobní auto 
a zapůjčený parní válec. Stavební kancelář byla v Kunštátě a fungovala 
tu vývařovna, která připravovala teplou stravu pro dělníky. Stavbyvedou-
cím byl J. Šmíd, úředníkem J. Řezník. Materiál pro stavbu byl dovážen 
náklaďáky a povozy z nádraží v Poličce a Skalici nad Svitavou. Následující 
úsek v průtahu Kunštátu měl na starosti rovněž stavitel Šmíd, ale práce na 
průtahu nezanechaly žádné výraznější stopy.31 Výstavba úseku Kunštát na 
Moravě — Boskovice nebyla vůbec zadána, a existuje pouze v projektu, což 
nám napovídá i trasa současné silnice dříve značené č. 18, která vede po 
předválečných okresních cestách a nekopíruje trasu dálkové silnice.

Průtah městem Boskovice uskutečňoval podnik Ing. Jaroslav Šamalík 
Brno. Zahájení stavby se událo dne 9. září 1940, plánované dokončení 
bylo stanoveno na 1. prosince 1941, délka budovaného úseku představova-
la 1,740 km. Skladiště materiálu bylo v Sokolské ulici, štětový kámen byl 
dovážen z kamenolomu města Boskovic za Šmelcovnou, písek a kámen byl 
dolován v lomu „V Doubravách“ v Melkovském údolí podnikateli Tomášem 
Hlouškem a Otakarem Procházkou, v lomu byl používán drtič kamene.32 
V Prostějovské ulici stála nádrž na vodu a fi rma zde upravovala betonovou 
stropní desku vodojemu. Na konci této ulice byl přestěhován Bergrův kříž, 

27 Viz pozn. 25.
28 MZA Brno, fond B 40 III ZÚ Brno, i. č. 1471, K 8996 — Stížnost fy. Peřina Brno na nižší výkony nasazených textilních dělníků.
29 NEČAS, Ctibor. 1995. Andŕ oda taboris. Brno: Masarykova univerzita. ISBN 80-210-1092-4.
30 MZA Brno, Státní okresní archív v Blansku (SOkA Blansko), pracoviště Boskovice, fond Okresní úřad (OkÚ) Boskovice, i. č. 730, K 832.
31 Stavitel Šmíd přemístil v průběhu stavby hlavní kancelář z Poličky do Brna.
32 Při práci v kamenolomu podnikatel Hloušek používal půjčeného tažného koně, který se zranil, čímž fi rmě vznikly další výdaje.
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aby nepřekážel silnici. Město Boskovice ve stejné době opravovalo vodovodní 
řad, došlo k havárii vodovodu a podmáčení zhotovené silniční pláně, čímž 
vznikly městu i fi rmě náklady navíc. Byla využívána 600 mm úzkorozchodná 
stavební drážka a parostroj. Materiál z nádraží dovážel soukromník Jaroslav 
Sedlák Povoznictví Boskovice. Žulové kostky dodala fi rma Fr. Žemlička Žulové 
lomy Prosetín u Skutče, obrubníky Jiří Matala Žulové lomy a velkozávod ka-
menický Hlinsko. Materiál dovážela a výkopové práce provozovala také fi rma 
Leo Marciniak Boskovice.33 Stavební díl Boskovice — Valchov realizovala fi rma 
Ing. B. Fritscher Brno s kanceláří v Boskovicích. Stavební kámen byl lámán 
v kamenolomu u Hrádkova nedaleko silnice Boskovice — Vratíkov pomocí 
pneumatických kladiv poháněných benzínovým kompresorem.34 Kámen z to-
hoto lomu byl také dodáván pro fi rmu Carl Rose Tief und Betonbau, budující 
německou průchozí dálnici v sektoru Svitávka — Vanovice. V úseku Valchov 
— Žďárná pracovalo sdružení Ing. K. Fanta a V. Kutnohorský podnikatelství 
staveb Brno. Stavba byla zahájena dne 30. září 1940, plánované dokončení 
bylo k 31. prosinci 1942, délka úseku byla určena na 5,740 km. Jako tech-
nicko-hospodářští pracovníci se podepsali Ing. A. Popelák, Ing. Josef Vaněček. 
U Žďárné v trati Strážná stál stavební dvůr s pracovním zázemím. Kámen byl 
odebírán z obecního lomu, štěrk se skladoval v deponiích. Zářez silnice ve 
skále se odstřeloval trhavinou,35 přičemž je doloženo využití úzkorozchodné 
stavební drážky. Firma na základě nařízení Úřadu práce v Brně musela dne 
16. května 1941 předat 80 % dělníků, tj. 88 dělníků a řemeslníků fi rmě Ing. 
J. Schwarz na stavbu železniční dráhy Brno — Německý (Havlíčkův) Brod (tzv. 
nová Tišnovka — pozn. aut.).36 Stavitel také musel oddeponovat část staveb-
ního vybavení na velké opevňovací práce na Slovensku. Stavbu Žďárná — Pro-
tivanov provedl E. Král Brno, zahájená byla ke dni 30. září 1940, dokončení 
bylo naplánováno na 31. prosince 1942, délka úseku měla zahrnovat 5,839 
km. Stavební dozor na okresu Boskovice konal Ing. Josef Valíšek, který 
byl později nahrazen technickým komisařem Ing. Antonínem Kopovským. 

Sousední úsek Protivanov — Malé Hradisko stavěly podniky Ing. Franti-
šek Švancara Brno a cons. a Ing. Vladimír Souček Prostějov. Práce začaly 
v září 1940, a měly být ukončeny v listopadu 1941. Zaměstnáni zde byli 
Ing. Krejčíř, Ing. Malý, René Karlíček a předák Josef Konečný. Státní sta-
vební dozor vykonával Ing. Bronec, Ing. Souček a Ing. Jandl prováděli 
kontroly. V obci Malé Hradisko se nacházelo stavební zázemí — skladiště, 
přístřešek pro dělníky, polní kancelář a kuchyně. Ze strojního vybavení se 
používala stavební drážka, třítunové nákladní automobily, traktor a polní 

kovárna. Skálu v trase bylo nutné odstřelovat trhavinou a v průběhu prací 
byl zhotoven odvodňovací příkop. Na staveništi byl podle dochovaných ar-
chivních záznamů vykazován inventář v hodnotě 750 000 K.37 

Materiál na stavbu dodávaly různé fi rmy. Husserle Prostějov zajišťoval dovoz 
říčního písku a 10 cm rour nákladními automobily nosnosti 3 t. F. Khýr Malé 
Hradisko a Fr. Trnečka Protivanov jezdili jako povozníci, parní pila V. Vychodila 
z Bukové dodala prkna, šalovačky a laťky. Menší materiál a nářadí jako jsou 
lepenka, pilka, hřebíky se dovážely autobusem. Firma zaměstnávala také děl-
níky z okresu Uherské Hradiště. Nedaleko v Oklukách v údolí řeky se nacházel 
ubytovací tábor.38 Díl Malé Hradisko — Holubice uskutečňil Ing. František Vrbata 
a Alois Smékal aut. civ. inž. a stavitelé v Prostějově. Centrální sklad a stavební 
kancelář měla fi rma v Prostějově, adresa Hanačka 2, skladiště se nacházelo ve 
Stínavě, kamenolom v Plumlově, kde byly vybudovány dvě svážnice a kom-
presor. Nedaleko fungovala také stavební kancelář s elektrickými hodinami 
a elektrická míchačka na beton. Cement převážely koňské povozy a nákladní 
auta z nádraží v Ptení, byla provedena regulace říčky Okluky. Využívána byla 
úzkorozchodná drážka, na níž jeden kůň tahal výklopné vozíky, a silniční válec 
o hmotnosti 9 t. Funkci vedoucího inženýra vykonával Ing. Oldřich Starosta, 
technickým úředníkem byl Andělín Vysloužil, políři František Fistr a Karel Mo-
rávek, administrativní úředníci Jaromír Kýr, František Hrbata a maturant Mirek 
Kučera. Jako předáci pracovali František Konečný a František Liška. Stavební 
železo dovážela společnost Feria Moravská Ostrava, pan Vaverka opravoval 
silniční válec, kovářské práce prováděl Buček, stolařské Zapletal, potraviny 
a další spotřební zboží prodával obchodník Langer, na stavbě je doložen také 
Ing. Choděra. Úsek Holubice — Stichovice měla na starost fi rma Ing. Jan Hublík 
v období květen 1940 — duben 1942. Podnikatel disponoval dvěma čtyřtunový-
mi nákladními vozy ČKD SND Praga, které nechal Ing. Jan Hublík ml. předělat 
na dřevoplyn. V červenci roku 1942 byl inventář ze stavby odvezen na nádraží 
ve Ptení 39 a budování dálkové silnice utichlo. 

Stavba dálkové magistrály se od počátku potýkala s nedostatkem děl-
níků i mechanizace, přesto se do povědomí obyvatel na území Boskovicka 
a Prostějovska zapsala jako druhá „dálnice“. Po válce se roku 1946 plá-
novala dostavba silniční magistrály Plzeň — Moravská Ostrava,40 některé 
dílčí úseky se podařilo zprovoznit, ale vcelku se ji dobudovat nepovedlo. Až 
silnice první třídy č. 18 využila velkou část stavby. A tak prach času a živá 
zeleň milosrdně přikryly pozůstatky této dálnice druhé třídy.

33 Firma Leo Marciniak Boskovice se také podílela na stavbě německé průběžné dálnice Vratislav — Brno — Vídeň na Boskovicku a Velkoopatovicku.
34 SOkA Blansko, pracoviště Boskovice, fond Archiv města Boskovice, K 142, i. č. 572.
35 Skála se odstřelovala Dynamonem. Dynamon je již nepoužívaná výbušnina na bázi amonledkových trhavin, která se používala k odstřelu kamene.
36 MZA Brno, fond B 40 III ZÚ Brno, i. č. 1471, K 9011.
37 Viz pozn. 36.
38 Současný stav poznání neumožňuje bezpečně určit původ tábora Okluky. Do dnešní doby se nepodařilo bezpečně prokázat jeho souvislost se stavbou dálkové silnice.
39 Viz pozn. 35.
40 SOkA Blansko, pracoviště Boskovice, fond Okú Boskovice, K 834, i. č. 732.
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Cikánský tábor v Hodoníně u Kunštátu
Kárný pracovní tábor byl otevřený 7. srpna 1940 pro osoby, které nemohly 
prokázat  legální zdroj obživy, 1. 1. 1942 přejmenován na sběrný tábor 
a 2. 8. 1942 na tzv. cikánský tábor. Zpočátku zde byli internováni pou-
ze problematičtí muži — asociálové, osoby nepřizpůsobivé a osoby štítící 
se práce. Po zřízení cikánského tábora zde byly vězněny již celé rodiny 
moravských Romů, do doby než byly odvezeny na poslední cestu — do 
koncentračního tábora Osvětim. Muži zde pracovali v kamenolomu, ostatní 
muži, ženy, mladiství i děti na stavbě dálkové silnice. Ženy a děti roz-
tloukaly kámen na štěrk, vozily vozíky úzkorozchodné stavební drážky 
s kamenem a vytěženou hlínou a srovnávaly je do fi gur. Vše pod dohledem 
dozorců. Řízení a dozor tábora v Hodoníně obstarávalo české protektorátní 
četnictvo. Vězni z kárného pracovního tábora museli dělat také na vnějších 
pracovištích. Jedním z nich byla stavba dálkové silnice z Plzně do Morav-
ské Ostravy. Káranci byli používáni k lamačským, výkopovým a režijním 
pracím. K těžké práci byli dozorujícím personálem nuceni i staří, ženy, 
mladiství a děti. Osoby zde internované postihovaly v důsledku těžké prá-
ce, na kterou nebyly zvyklé, nedostatečné výživy (malé příděly potravin, 
krádeže jídla vězni i dozorci) a katastrofálních hygienických podmínek 
nakažlivé choroby. Na epidemii břišního tyfu zemřelo 207 osob, pohřbeni 
jsou na hřbitově v Černovicích a ve společném hrobě nedaleko tábora. Po 
zrušení karantény se znovu rozjely transporty — největší odjel 21. srpna 
1943.41 Posledním transportem Romů do Osvětimi 27. ledna 194442 však 

historie tábora neskončila. Lágr sloužil jako pomocný tábor43 kárného pra-
covního tábora v Mladkově.44 Na stavbě dálkové magistrály v okresu Písek 
také pracovali vězňové cikánského tábora v Letech.

Tábor v Hodoníně se pak dlouhá desetiletí využíval jako pionýrský tá-
bor a rekreační středisko, až na konci 20. věku se podařilo nastartovat 
cestu k jeho vhodnějšímu využití. Chce se mi věřit a jsem připraven svou 
nepatrnou troškou přispět k tomu, aby se toto místo proměnilo v důstojný 
památník obětí holocaustu i v upomínku práce, která přišla shodou histo-
ricko-politických pochodů vniveč a do ztracena. 

Prameny: 
MZA Brno, fond stavební záležitosti, Dálková silnice Plzeň — Moravská Ostrava. 
MZA — SOkA Blansko, pracoviště Boskovice, fond OkÚ Boskovice.
Národní archiv Praha — fond 1464 Úřad říšského protektora
Poznatky dálničních historiků Tomáše Jandy a Václava Lídla.
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41 viz pozn. 29. 
42 Zdroj: Tzv. cikánský tábor v Hodoníně u Kunštátu – historie in www.rommuz.cz.
43 Tábor Mladkov u Boskovic byl původně postaven pro dělníky na stavbě německé průběžné dálnice Vratislav - Vídeň. Po přerušení stavby dálnice roku 1942 byl přestavěn na kárný pracovní 
tábor pro mladistvé uprchlíky z prací v říši.
44 viz pozn. 42. 

A trunk road Plzeň – Moravská Ostrava, Jíří Vymětalík
The building of the road, which was to represent the connection between Western 
Bohemia and Northern Moravia, has a very interesting history. Its construction was 
at different stages carried out by Czech and Moravian companies, by people fully 
dedicated to the work, but also by Romani prisoners from the so-called Gypsy camp 
in Hodonín u Kunštátu. The author of the article provides a detailed description 
of the places where the road had been being built and where imperceptible tokens 
of it have been preserved till nowadays. The last paragraph focuses on the descrip-
tion of the labor tasks of the Romani prisoners and briefl y informs about the histo-
ry of the camp, its liquidation and about the sad end of the Romani prisoners.
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Urs Heftrich

Smutek na vedlejší koleji. 
Nacistická genocida Romů v české 
literatuře 
Praha: Společnost pro Revolver Revue, 2009, 66 s.

utrpením právě českých Romů, nakonec shledáme, že je zde titul správně. 
Divadelní hra Cigánsky tábor slovenské autorky Eleny Lackové byla ve své 
době hrána i v českých zemích, což zařazení textu také ospravedlňuje. 
U třetího titulu, Hrabalovy Příliš hlučné samoty, zase zjistíme, že dané 
téma je zde výslovně zmíněno pouze čtyřmi řádky autorova textu, i když 
Heftrich pak poutavě načrtnutou analýzou odhaluje v Hrabalově próze 
právě téma genocidy Romů jako jeden z hlavních myšlenkových motivů 
celého příběhu, byť se o něm explicitně nepíše. Čtvrtým dílem, kterým 
se Heftrich ve své studii zabývá, je povídka Jana Čepa Cikáni. 

Po úvodním slovu se autor věnuje každému z vybraných textů v sa-
mostatné kapitole, přičemž řazení analyzovaných textů je: Lacková, Čep, 
Hrabal, Polansky. Následuje Seznam literatury a v samotném závěru kni-
ha obsahuje kapitolu Fotografi e a dokumenty, k níž dvoustránkový text 
shrnující historická fakta napsal překladatel knihy Petr Šourek. Její sou-
částí je již nestránkovaný přehled fotografi í a dokumentů, které všechny 
poskytlo Muzeum romské kultury, což autor správně cituje a také muzeu 
a jeho pracovníkům na tomto místě děkuje.

Heftrichova lakonická studie je vlastně poměrně smutným dokladem 
nezájmu českých autorů o téma genocidy Romů. Anebo jinak, může být 
i odrazem nedostatečné znalosti onoho výseku českých dějin. Možná je 
i přirozeným potvrzením, že genocida Romů je u nás stále tím samým 
„neznámým holocaustem“, jakým byla na počátku 90. let 20. století, kdy 
se při snaze o její popularizaci začal u nás tento termín používat.

Přestože se ukazuje, že skutečných příspěvků na zvolené téma je v české 
literatuře jako šafránu, hodnotím Heftrichův nápad zpracovat podobnou 
studii velmi pozitivně. Fakt, že studii napsal autor německý, je možná opět 
nepřímým potvrzením nevalného zájmu českých autorů o dané téma. 

Nyní se zaměřím na některé detaily, které lze tomuto přínosnému dílku 
vytknout. Jako nevhodné a přehnané se mi jeví na straně 9 spojení do je-
diné věty „nacistického vraždění Romů“ s „proticikánskými vyhláškami“, 
které „existovaly dávno před okupací...“, čímž se míní například zákon 
o potulných cikánech z roku 1927. Odkazuje se zde na práci Bartoloměje 
Daniela (1994), přičemž to není k danému tématu jediný a zcela jistě ne 
ten nejvhodnější knižní titul (postrádám odkaz na C. Nečase, K. Sommera, 
Z. Šípka).

Na straně 11 uvádí autor jako jeden z důvodů, proč za totalitní éry 
bylo literatury na dané téma málo, že „komunisté měli obecně tendenci 

Recenze, anotace 

Profesor slavistiky na univerzitě v německém Heidelbergu, Urs Heftrich, 
se rozhodl analyzovat téma nacistické genocidy v české literatuře. Toto 
téma zaujme minimálně odborníky, protože z podobného úhlu pohledu se 
do zpracování nacistické genocidy Romů u nás dosud nikdo nepustil. Vol-
bou tématu je však atraktivita této knihy téměř vyčerpána. Jedná se totiž 
o velmi útlou knížečku, jejíž rozsah odpovídá tomu, jakou pozornost česká 
literatura danému tématu věnovala a věnuje. Mizivou. Jistě i díky tomu, 
jsou pro tuto drobnou studii vybrány čtyři velmi odlišné texty, z nichž mini-
málně u dvou můžeme být zpočátku na pochybách, zda je vůbec do české 
literatury řadit. Jde o sbírku básní amerického publicisty Paula Polan-
skeho Dvakrát tím samým. S ohledem k tomu, že verše byly inspirovány 
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ignorovat oběti nacistického rasového řádění“, přičemž pochopitelně zmi-
ňuje Židy. Zde bych však očekávala, že v otázce Romů uvede naprosto 
jasnou příčinu, a tou byla zásadní komunistickým státem řízená asimilace 
„cikánů“, která nepřipouštěla připomínání společné minulosti těchto lidí, 
natož jejich plánovanou hromadnou likvidaci za války. Téma holocaustu 
Romů bylo do roku 1989 prostě tabu a i v případě Romů, kteří se zapojili 
do odboje a dosáhli významných pozic v partyzánském hnutí (např. Josef 
Serynek), se vždy mluvilo o jejich protihitlerovském postoji, ale nikdy o ra-
sových důvodech zapojení těchto lidí do odboje.

Na straně 16 nacházíme jen chybu překladu, když pro výraz — gadžo 
— označující v romštině sedláka, respektive Neroma, je ve 4. pádě j. č. po-
užitý tvar, jaký by rodilý mluvčí neužil — gádžu — (místo gádža, případně 
gádže). Toto je však často vídaná chybka autorů bez romistického základu. 

Na straně 40, když Heftrich zmiňuje konec cikánského lágru v Osvěti-
mi, uvádí nepřesně, že se tak stalo po večerním nástupu dne 3. 8. 1944, 
třebaže poznámka č. 37 odkazuje na odborný text C. Nečase, ten se však 
oné nepřesnosti nedopouští. Tato tragédie se však odehrála již o den dříve 
(v noci z 2. na 3. 8. 1944). Poněkud nejasně působí jen letmá zmínka, 
že samotná likvidace obyvatel cikánského tábora, jež se děla právě v prů-
běhu osudné noci z 2. na 3. 8. 1994 zplynováním, se „vryla mnoha pře-
živším do paměti svojí bezpříkladnou krutostí a nemilosrdností“. Přeživší 
této akce z řad Romů nebyli vůbec žádní, z řad obslužného personálu ply-
nových komor (tzv. sonderkomando) pouze jednotlivci a konečně zbývají 
samotní nacističtí dirigenti této akce, kteří vypovídali po válce coby váleční 
zločinci. Patrně ty má autor na mysli, ale zcela jistě jich nebylo mnoho. 
Podobně upozorním na jinou drobnost, a nevím, zda vychází z Hrabalova 
textu či nesprávného vývodu Urse Heftricha, avšak z historického hlediska 
je velmi nepravděpodobné, aby Ilonka jako „cikánka“ byla dopravena do 
Osvětimi „krátce po likvidaci posledních cikánů“. Po likvidaci cikánského 
lágru se už totiž žádní Romové z protektorátu do Osvětimi neodesílali. Na-
opak, před samotnou likvidací cikánského lágru byli všichni práce schopní 
Romové z Osvětimi/Auschwitz II-Birkenau (zde byl umístěn cikánský tá-
bor) odtransportování do táborů v německém vnitrozemí. Ženy zejména 
do Ravensbrücku, muži do Buchenwaldu. 

V analýze Polanskeho sbírky básní, které mají vycházet z výpovědí 
romských pamětníků, jejich vzpomínek na věznění v tzv. cikánském tá-
boře v Letech, považuji za nedostatek, že tvrzení uváděná ve verších se 
nekriticky považují za střípky skutečných vzpomínek. Již v době, kdy Po-
lansky prováděl v Česku „výzkum“ na toto téma, probleskoval nesouhlas 
odborné obce s jeho neprofesionálními až bulvárními metodami a deduk-
cemi. Z jeho počínání bylo zjevné, že chce stůj co stůj podpořit mediální 
kauzu „autentickými výpověďmi“, které budily dojem druhotné úpravy 
nebo záměrného zkreslení. Dodnes zůstává otázkou, v jakém jazyce nebo 
přes kolik tlumočníků vlastně tento publicista s pamětníky komunikoval. 

Muzeum romské kultury se výzkumem historie tzv. protektorátních cikán-
ských táborů v Letech i Hodoníně zabývá od svého vzniku v roce 1991. Za 
tuto dobu zaznamenali jeho historici desítky rozhovorů s pamětníky, ale 
podobné skutečnosti, jaké čteme v básních, nikdy nezachytili. Je otázkou, 
zda tedy tyto verše nejsou do značné míry výsledkem spíše notné básnické 
licence, než odrazem skutečných údajů získaných od přeživších. Navíc, 
v případě pamětníků věznění v letském cikánském táboře je třeba si uvě-
domit jeden prostý fakt, že totiž většina z informátorů patřila k těm, kteří 
byli před odsunem do Osvětimi z Letů propuštěni (dle antropologických 
znaků jako necikáni) a do osvětimského koncentračního a vyhlazovací-
ho tábora již nepokračovali. To je důležité pro možnost srovnání poměrů 
v Letech a v Osvětimi. Ti pamětníci, kteří byli z protektorátních cikánských 
táborů odvlečeni do Osvětimi, přestože v Letech i Hodoníně zajisté zažívali 
trpké a bolestné chvíle, v Osvětimi zakusili zpravidla ještě hlubší hoře. To 
však nic nemění na faktu, že v protektorátních táborech Romové trpěli 
rukou českých dozorců, někdejších spoluobčanů, což si mnozí z nich hořce 
uvědomovali a prožívali to jako zradu. Případná obsahová nadsázka však 
nijak nesnižuje uměleckou hodnotu veršů, ale v podobné studii by bylo 
vhodné na možnost nadsázky minimálně upozornit.

K jistým handicapům ve výbavě autora pro napsání této studie nutno 
přiřadit fakt, že je cizincem, a neměl tedy dostatečný přehled o knižní 
romistické produkci u nás. Tento problém s nutností využít zprostředko-
vaných služeb tuzemských spolupracovníků zmiňuje autor sám na straně 
12, když děkuje jisté čtveřici za pomoc se získáváním literatury. Pokud 
hned na první straně svého úvodního textu zmiňuje, že v poslední době 
vyšlo několik vzpomínkových knih těch, kteří „vyvražďování přežili“ a vel-
mi správně uvádí Narodila jsem se pod šťastnou hvězdou (1997) Eleny 
Lackové a Mileny Hübschmannové Po Židoch Cigáni (2005), pak překvapí, 
že nezmiňuje i další v daném tématu zásadní tituly. Namátkou jmenuji: 
Nečas, Ctibor (ed.): Nemůžeme zapomenout (1994), Danielová, Helena 
(ed.): Paměti romských žen (2002), Horváthová, Jana (ed.): Memoáry 
romských žen (2004), Kramářová, Jana (ed.): (NE)BOLÍ (2005). Knihy 
nejsou však uvedeny ani v závěrečném seznamu literatury. Stejně jako zde 
chybí další podstatné tituly k tématu holocaustu Romů z české produkce za 
poslední roky, např. sborník Neznámý holocaust (1995) ze stejnojmenné 
konference v Písku pořádané při odhalení památníku v Letech. Muzeum 
romské kultury vydalo v roce 1997 při příležitosti odhalení památníku 
romským obětem tzv. cikánského tábora v Hodoníně publikaci Ma bisteren. 
Nezapomeňme. Historie cikánského tábora v Hodoníně u Kunštátu. Brožur-
ka poprvé publikuje řadu důležitých vzpomínek romských pamětníků na 
věznění v táboře. Výňatky některých z nich jsou dokonce v Heftrichově 
studii přiřazeny jako popisky pod fotografi emi v příloze, byť s uvedením, 
že jsou ze stálé expozice MRK. Do expozice však byly autorkou scénáře 
Janou Horváthovou tyto citace převzaty na základě původního terénní-
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ho výzkumu poprvé publikovaného právě v této knize. Dále možno uvést 
sborník ze stejnojmenné konference: Fenomén holocaust (1999). Nebo 
obsáhlý konferenční sborník přímo na inkriminované téma: Horváthová, 
Jana (ed.): Le romengro murdaripen andro dujto baro mariben. Genoci-
da Romů v době druhé světové války (2003). Pro úplnost možno zmínit 
i poutavý titul Ctibora Nečase: Špalíček romských miniatur. Osoby a dějství 
z romského dramatu, které se odvíjelo na scéně historické Moravy (2008). 
A v roce 2008 vyšla v češtině také kniha malířky z rodu Kalderašů, Ceiji 
Stojky, která byla jako dítě s celou svojí rodinou vězněna právě v cikán-
ském lágru v Osvětimi: Žijeme ve skrytu. Vyprávění rakouské Romky. 

Ke čtyřem titulům z beletrie, která zmiňuje téma genocidy Romů, měl 
být zcela jistě přiřazen román sice americké autorky Louise Doughtyové 
Ohně v temnotě, který však vyšel v roce 2007 v Brně, a to v češtině. Záměr-
ně, těžiště románu totiž spočívá právě v tématu genocidy českých a mo-
ravských Romů, jejich osudech za protektorátu. Autorka před sepsáním 
svého románu také důkladně studovala materiály Muzea romské kultury 
a konzultovala téma s jeho odbornými pracovníky (recenze na román, 
viz: Bulletin MRK 16/2007, Závodská, M., s. 132—134). Už jen na okraj 
zmíním, že bylo možno připojit i Romské povídky Alice Bělohlávkové-Ka-
rasové (1999), které jejich autorka začala psát v roce 1988, kdy zemřel 
náš první Rom vysokoškolák, a známá osobnost romského hnutí, JUDr. 
Tomáš Holomek.

Jana Horváthová

Karel Oswald

Dávné vzpomínky. 
Marnost nad marnost, 
ale jak krásná… 
Brno: Šimon Ryšavý, 2010, 82 s.

Již podle názvu může čtenář správně usuzovat, že drží v ruce minulost 
zhuštěnou do necelého sta stran. Je na něm, zda si po přečtení řekne, 
jestli je dobře nebo špatně, že se již nevrátí. Vzpomínky nás zanesou do 
rodiny Holomkových. Vypráví o snaze jednotlivců žít lepší život, než měli 
jejich předkové. O naději, marnosti a člověku, v jehož silách je i není měnit 
svůj osud. Prvními řádky věnuje autor knihu svojí mamince. Osobě, která 
ve své době udělala věc nevídanou — ač „bílá“, rozhodla se žít s cikánem. 
Osobě, na jejíž statečnosti a vytrvalosti závisely lidské životy. Osobě, která 
celý život vystupovala jako tichý hrdina. 

Kniha je rozdělena do několika časově ohraničených a pro rod Holomko-
vých směrodatných částí. První s názvem Hraničky (1900 až 1920) sezna-
muje s počátkem cikánské osady na pomezí katastrů moravského města 
Kyjova a vesnice Svatobořice. Poloha na území obou a nikoho nesla své 
výhody i nevýhody pro všechny strany. Ani jedna obec nechtěla mít s tam-
ními Romy nic společného, ani jedné se nechtěly řešit jejich spory nebo 
drobné prohřešky. A tak se osada přes různé nástrahy i úklady místního 
obyvatelstva udržela. My se s ní setkáváme na počátku 20. století. Kolonie 
rozložená stranou od obce měla svůj řád. Na jeho dodržování dohlížel 
první hrdina vzpomínkové knihy — Pavel Holomek. Koňský handlíř s při-
rozenou autoritou mezi „svými“ i v dědině. Jako hlava rodiny stojí před 
vážným rozhodnutím. Naskytla se mu možnost zakoupit dům ve vesnici, 
odstěhovat se z bídy, která se rozprostírá v okolních Hraničkách. Problém 
řešil tak, jak je u Romů dodnes zvykem — společně s celou rodinou. Každý 
může říct svůj názor a na Pavlovi je, aby vyřkl poslední slovo. 

Jak znělo jeho rozhodnutí, vyplývá z následující kapitoly Nový život na 
Hliňáku (1917 až 1918). S překročením hranic mezi kolonií a vesnicí, mezi 
bílými a cikány nastaly změny, se kterými původně nikdo z rodiny nepočí-
tal. Pavlovi synové se tak ocitli ve školní lavici, ve třídě, kde by podle svého 
věku ani neměli být. V poslední lavici, jak bylo u cikánských dětí zvykem, 
bez pomůcek, ale zato s nevídaně chytrými hlavami. Jejich osvícený učitel 
brzy rozpoznal bystré žáky a umožnil jim rychlý postup do dalších tříd. 
Tomáš s Vinckem byli kluci jako každý jiný — rádi hráli fotbal, prali se 
a taky chodili za školu. V takovém případě je ovšem otec nemilosrdně 
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trestal a kladl jim na srdce, že jako cikáni budou vždy pod drobnohledem 
ostatních. Za tři roky prošli Tomáš s Vinckem pět tříd a došlo na lámání 
chleba. Bylo třeba rozhodnout, který s nadaných chlapců postoupí na gym-
názium. Oba vydržovat na studiích rodiče Pavel a Tereza nezvládli.

Název nejobsáhlejší kapitoly Tomáš (1924 až 1932) napovídá, kdo po 
prázdninách nastoupil na gymnázium v Kyjově. Každý den chodil v zimě 
v létě pěšky. Chodil do školy rád. Dobře se učil, spolužáci ho brali takové-
ho, jaký byl, motala se kolem něj děvčata — co víc si mohl přát. S lehkostí 
sobě vlastní odmaturoval a zamířil do světa, tedy na pražskou Karlovu 
univerzitu studovat práva. Život však úplně lehký neměl. O prázdninách 
musel těžce manuálně pracovat, aby si vydělal na další rok na škole. Ne-
měl dostatek fi nancí ani vhodné zázemí, ale jako každý mladý člověk se 
nad existenční problémy povznášel a užíval si plnými doušky poslední 
roky svobody. Svobody mládenecké, ale i lidské. Na konci studií v roce 
1937 už tušil, co za katastrofu se hrne na Evropu. Jen si — jako mnoho 
jeho soukmenovců žijících spořádaně a obyčejně — nedokázal připustit, že 
by se ona katastrofa týkala i jeho rodiny. Měl k tomu i další důvod. Byla 
jím dcera místního sedláka, ke které o něco později přibyly jejich děti 
Karel a Marcela. 

Na kapitolu věnovanou otci autora knihy Tomáši Holomkovi navazují 
první roky jeho syna Karla. Ačkoliv se týkají let 1937—1945, z celého vy-
právění je cítit jen překrásná pohoda rodinného života, milé vzpomínky 
na rodiče, prarodiče a další příbuzné popisované tak, jak je vidělo dítě. 
Válečná hrozba se zde zcela vytrácí. Nejspíš proto, aby o to drastičtěji ude-
řila v kapitole následující. Čtenář se rovnýma nohama ocitá v roce 1942. 
Tomáš Holomek stál u největšího a asi nejtěžšího rozhodnutí ve svém ži-
votě — aby se zachránil, opustil svoji ženu s dětmi i celou rodinu a utekl 
před hrozbou jisté smrti v koncentračním táboře na Slovensko. Celá rodina 
jeho čin schválila — vždyť protektorátní úřady budou určitě chtít jako prv-
ní zlikvidovat živoucí důkaz, že i cikáni jsou vzdělávatelní a dokážou žít 
spořádaným životem. Následující část, v níž je vylíčeno rozhodnutí obecní 
rady o odsunu cikánů, dává jeho činu zapravdu. Na podzim téhož roku od-
cházela téměř celá rodina Holomků směrem, odkud nebylo návratu. Válku 
přežily Tomášovy děti a žena v neustálém strachu o holý život. Naštěstí 
byly obklopeny lidmi, kteří jim neváhali pomoci.

Závěrečná kapitola zůstává jakoby nedokončená. Jedna etapa života 
končí, nejen pro Holomkovy, jejichž příbuzní navždy zmizeli ze světa v kru-
tých podmínkách koncentračních a vyhlazovacích táborů. Také vrchnost 
z nedalekých Milotic musela navždy opustit zámek a přenechat jej revo-
lučnímu výboru. A zde se opět setkáváme s Tomášem, aniž bychom věděli, 
jak prožil těch několik let na Slovensku. Ale tato historie je v podstatě 
podružná, a i když by se to asi leckterý čtenář rád dozvěděl, nakonec ji 
oželí za cenu toho, že se Tomáš vrátil živ a zdráv. 

„Na svou čest prohlašuju: ten příběh je pravdivý od první do poslední 
řádky“, píše v dovětku autor. Někdy je těžké uvěřit, že popisované události 
mohou být pravdivé, jindy je hluboká lidskost příběhu jasným důkazem, 
že něco takového si nelze vymyslet, je možné to jen prožít. Celé vyprávění 
člověka jistě pohltí, na druhou stranu je ale místy narušeno označováním 
jednotlivých osob před přímou řečí. Čtenář tak z plynulého toku událostí 
přeskočí do jakéhosi scénáře, kvůli čemuž se neubrání dojmu, že doteď 
lehce běžící text poněkud drhne. Naopak ohromný nápad od autora bylo 
zařadit do textu romštinu. Samozřejmě s překladem a patřičně vizuálně 
odlišenou od českého textu, takže kdo nechtěl, nemusel se cizím jazykem 
zabývat. Posledních osm stran knihy obsahuje fotografi e z rodinného alba. 
Osoby, které bylo možné si jen představovat ve vlastní fantazii, nabyly 
jasných kontur. O to víc je možné si uvědomit sílu i nezvratnost lidského 
osudu a snahu o lepší život.

V neposlední řadě bych velmi ráda vyzvedla vzhled a úpravu knihy — 
červené tvrdé desky černě žíhané, na první pohled přitahující duši čtená-
ře, text bez překlepů prošel patrně kvalitní redakcí. A také skutečnost, 
že autor sám fi nančně zabezpečil její zrození, nás přesvědčuje, že jde-li 
o marnost, je opravdu nádherná a dávné vzpomínky stojí za to odkrýt. 
Pane Oswalde, děkuji z celého srdce za příspěvek do mé knihovny. A všem, 
kdo tuto knihu ještě nedrželi v ruce, přeji, aby se jí nejen dotkli, ale aby 
se u ní i zasmáli a zaslzeli.

Jana Poláková

Lucie Grešková (Ed.)

Pastorácia Rómov — hľadanie 
rómskeho Boha
Bratislava: Ústav pre vztahy štátu a cirkví, 2009, 219 s. 

Vztahu Romů k náboženství dosud nebyl věnován dostatečný odborný zá-
jem. Religiozitě Romů se sice v rámci výzkumů kultury Romů lze vyhnout 
jen stěží, ovšem poznatky jsou často předkládány nesystematicky a bez 
teoreticko-metodologického ukotvení. Příspěvky k tématu, které mají 
odbornou hodnotu, můžeme nacházet převážně v případových studiích 
romistů, antropologů či religionistů. Ucelenější publikace na toto téma 
jsou však spíše ojedinělé. Už jen proto je kniha Pastorácia Rómov, která 
předkládá jednotlivé příspěvky k tématu v českém a slovenském jazyce, 
velmi zajímavým počinem. 

Kniha vznikla jako výstup odborného semináře, jehož cílem bylo najít 
mechanismy podpory pastoračních a jiných aktivit církví a náboženských 
společností působících v různých oblastech práce s Romy. Ačkoliv má publi-
kace jasný cíl, jehož angažovanost přesahuje hranice vědeckého přístupu, 
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struktura obsahu knihy nabízí čtenáři širokou škálu témat a postojů, mezi 
nimiž nacházíme i uplatňování vědeckého teoreticko-metodologického, 
tedy neutrálního, neangažujícího se přístupu. Odborně pojaté příspěvky 
lze najít v první části knihy nazvané Hľadanie rómskeho Boha. V části 
nazvané Pastorácia Rómov jsou předloženy výstupy představitelů církví, 
které se věnují misijní činnosti mezi Romy. 

„Hľadanie rómskeho Boha“
Odborná část publikace

Autorkou prvního příspěvku je francouzská etnoložka Sylvie Grenet, která 
na tématu poutě Romů za svatou Sárou v jihofrancouzském městě Saintes-
Maries-de-la-Mer rozkrývá sociální rozměry a způsoby konstrukce identity 
Romů. Současně v příspěvku představuje historické prameny a dobovou ar-
gumentaci, v rámci níž lze sledovat utváření hranic mezi romskými a nerom-
skými poutníky. Ačkoliv obě skupiny sdílely společné místo a čas, oddělovaly 
sebe sama na základě distinkcí v emotivní, vizuální a interpretační složce 
poutě. Autorka otevírá také proměnu povahy rituálu v kontextu současných 
společenských a politických změn. Uvědomuje si však, že pro vyhodnocení 
této proměny v souvislosti s konstrukcí identity Romů, je nutné nashromáždit 
dostatečný materiál. Příspěvek Sylvie Grenet je tematicky ohraničený a meto-
dologicky zajímavý. Díky tomu otevírá spoustu otázek týkajících se vlivu 
náboženského života na sebeidentifi kaci Romů. 

Příspěvek Arne Manna o vztahu Romů k víře prezentuje představy ma-
jority o vztahu Romů k náboženství. Odmítá snahy o hledání etnických 

determinant religiozity Romů. Vztah Romů k náboženství je podle autora 
nutné pojímat kontextuálně a s ohledem na sociální, generační, ekonomic-
ké a další determinanty. V závěru příspěvku lze vnímat jistý přesah čistě 
vědecké práce směrem k subjektivnímu postoji autora k pastoraci Romů. 
Zde může čtenář vnímat jistou nedůvěru autora k tzv. novým nábožen-
ským proudům, jejichž úspěch vnímá jako výsledek nezájmu tradičních 
církví o Romy.

Markéta Hajská je autorkou případové studie, v níž odkrývá fenomén 
vztahu konkrétní romské rodiny k svátosti křtu. Přes konfesní příslušnost 
k římskokatolické církvi rodina nechala pokřtít své dítě u pravoslavné círk-
ve. I přes tento fakt jej ale vnímá jako katolíka. Autorka vychází z dlou-
hodobého výzkumu tohoto fenoménu v konkrétní lokalitě na Slovensku. 
V rámci své interpretace poukazuje na jiný typ vztahu Romů k církevním 
institucím, které mohou být vnímány jako jakékoliv jiné úřady, jejichž 
služby Romové využívají. Kněz či pop pak vystupují jako „úředníci“, na 
které je možné se obrátit v momentě, kdy je potřeba využít konkrétní 
službu. Výběr konkrétního „úředníka“ je závislý na dostupnosti — vzdále-
nosti, fi nančních možnostech či sociálním kontextu (nároky kněze vážící se 
k poskytnutí služby) přijímatele služby. 

Pavel Košák ve svém příspěvku balancuje na pomezí teologie, společen-
ských věd a pastorační praxe. Sám uvádí, že tento způsob uvažování není 
jednoduchý, a pokouší se spíše vyzvat jednotlivé odborníky k hlubší refl e-
xi. Pojednává o způsobech uvažování nad vztahy mezi majoritou a Romy 
z pohledu obou stran. Strategie uvažování o „těch druhých“ vychází z lo-
giky procesů identifi kace, sebeidentifi kace a utváření vztahů „My vs. Oni“. 
Autor se zamýšlí nad příčinami a důsledky podobných strategií uvažování 
a vztahuje tento problém k práci církví s Romy. Ukazuje důsledky podce-
ňování či přeceňování nastíněných mechanismů a naopak upozorňuje na 
jejich využitelnost v rámci pastorace. 

Tatiana Podolinská je autorkou mnoha studií o religiozitě Romů. Ve 
svých textech se vždy snaží dodržet čistě vědecký, neutrální přístup. Podle 
autorky totiž vědecký přístup umožňuje vymanit se z historicky zděděného 
stereotypního hodnocení jinakosti Romů v negativních barvách. Toto ne-
gativně laděné hodnocení se týká dle autorky i otázky religiozity Romů. 
Majoritně interpretované náboženské normy se vnímají jako neutrální, 
přičemž jsou v podtextu etnicky, kulturně a historicky aproximované, tj. in-
terpretované a přizpůsobené na majoritní sociální časoprostor. Ve svém 
příspěvku se autorka nejprve pokouší defi novat majoritou negativně 
vnímané aspekty romské zbožnosti. Poté upozorňuje na rozdílný průběh 
konverze Roma a příslušníka majority. Konvertovaný Rom se na rozdíl od 
konvertovaného příslušníka majority dostává do situace, kdy musí zavrh-
nout svou předcházející duchovní identitu a odsoudit svou romskou kulturu 
a duchovní život na etnickém principu. Svůj předchozí život musí konver-
tovaný Rom označit za nedůstojný, zatímco příslušník majority pouze
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za mylný. Tento pastorační diskurz tedy stojí na konceptu vyšší a nižší 
kultury, lepšího a horšího života. Proto se autorka pokouší uchopit jinakost 
religiozity Romů neutrálními pojmy vědeckého diskurzu. Netradiční vědec-
ké typologie umožňují zasadit religiozitu Romů do nových interpretačních 
rámců, které jsou nezávislé na evropské koncepci křesťanství a současně 
na evropské koncepci náboženství obecně. V těchto nových interpretacích 
lze vnímat religiozitu Romů jako např. kulturní překlad či přepis křesťan-
ství, přičemž jeho validita by neměla být zpochybňována. 

Tomáš Habart prezentuje v publikaci dotazníkové šetření možností pas-
torace Romů, které uskutečnil v České republice. Dle jeho zjištění si mnoho 
duchovních uvědomuje své nedostatečné znalosti v této oblasti a uvítali 
by větší spolupráci s jinými odborníky, případně systémovou podporu ze 
strany mateřské církve. Současně dotazníky odhalují proud integračních 
pokusů ze strany církví v ČR, který byl dosud opomíjen ze strany ofi ciál-
ních tvůrců integračních politik.

Posledním příspěvkem odborné části je pokus Tomáše Hrustiče o zachy-
cení řetězové konverze konkrétní romské rodiny ke třem náboženským 
skupinám. Přístup autora k problematice je kontextuální se snahou zvážit 
co nejvíce faktorů, které konverzi ovlivňují, a to jak ze strany romské ro-
diny a aktivity jednotlivců, tak ze strany aktivity církví. Mimo jiné text 
otevírá téma různých strategií působení náboženských skupin na malém 
území. Autor například ukazuje pastoraci Romů ze strany Svědků Jehovo-
vých, kteří se primárně na Romy nezaměřují, a vliv náboženské skupiny 
Devleskhere kher, která spadá mezi letniční hnutí a je čistě romským 
sborem. 

 
„Pastorácia Rómov“
Prezentace církví v oblasti misijní činnosti mezi Romy

Druhá část publikace obsahuje prezentace jedenácti náboženských 
skupin působících mezi Romy na Slovensku. Konkrétně se jedná o Bahá́ í 
společenství, Církev bratrskou, Církev Ježíše Krista svatých posledních dnů, 
Romskou organizaci misijních aktivit, Reformovanou křesťanskou církev, 
Katolickou církev, Pravoslavnou církev, Starokatolickou církev, Řecko-
katolickou církev, Bratrskou jednotu baptistů a Svědky Jehovovy. Autoři 
příspěvků jsou představiteli zmíněných církví a náboženských skupin. Čte-
náři představují projekty a aktivity směřované k romským společenstvím 
zejména v sociálně vyloučených lokalitách romských osad či romských síd-
lišť. Prezentace autorů nelze hodnotit z hlediska odbornosti a již vůbec ne 
z hlediska efektivity vykonané práce. Podobná hodnocení jdou nad rámec 
vědeckého přístupu a spadají do jiné oblasti společenského působení. 

Prezentace však mohou být uchopeny jako předmět odborného zájmu 
a v tomto případě mohou být cenným zdrojem poznatků. Lze si všímat 
rozdílných strategií pastorace Romů, odlišného používání jazykových pro-

středků, kterými dané církve či náboženské společnosti vyjadřují proble-
matiku spojenou s pastorací. Zajímavou oblastí zájmu mohou být jiné typy 
utváření vazeb mezi jedinci či skupinou Romů a církví, sociální rozměry 
pastorace, kterým sama církev přikládá důležitost. V rámci zmíněných so-
ciálních rozměrů lze jít více do hloubky a zkoumat, na jakých hodnotových 
základech stojí jednotlivá náboženská společenství a jak jsou tyto hodnoty 
v kontrastu či v souladu s hodnotami romského společenství či konkrétních 
jedinců. V neposlední řadě stojí za pozornost proměna vnímání postavení 
církví a náboženských skupin ve společnosti v kontextu jejich pastorační 
práce mezi Romy. V rámci mnoha výše jmenovaných možností zkoumání 
slouží prezentace pouze jako vstupní brána do problému. Bez terénního 
výzkumu totiž nelze vypovědět o žádném z navrhovaných témat téměř 
nic. O to více to platí ve vztahu k oblasti pastorace Romů, kde vždy bude 
hrát roli kontext — tedy lokální, sociální, ekonomické a politické faktory. 
Tím se vracíme zpět k první části knihy, v níž autoři na tento aspekt zkou-
mání a přístupu k tématu religiozity Romů upozorňují téměř v každém 
z příspěvků.

Lucie Čechovská 

Zuza Kumanová

Rómovia ve fotografi i Josefa 
Kolarčíka-Fintického
Bratislava: Občanské sdružení IN MINORITA, 2008, 50 s.

„Moje poděkování patří člověku, který měl otevřené srdce i duši. Který nám 
zanechal vzácný dar — fotografi e, zápisy písní, rukopisy… Vážený pane Kolar-
číku, děkuji Vám…“

Zuza Kumanová
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Autorkou fotografi cké monografi e Jozefa Kolarčíka-Fintického je Zuzana 
Kumanová, Ph.D. (1970 vystudovala historii a etnologii na Filozofi cké 
fakultě Univerzity Komenského v Bratislavě). Postgraduální studium 
ukončila v roce 1997 disertační prací s názvem Romská rodina. Zabývá se 
romistikou, aplikovanou etnologií, pracuje v neziskovém sektoru. V roce 
2006 připravila výstavu, ze které vznikla i tato publikace. Fotografi e byly 
vystaveny v Bratislavě, Praze a Budapešti.

Jozef Kolarčík-Fintický (1899—1961) je významnou osobností slovenské 
kultury v oblasti lidové slovesnosti. Celý život žil v Šariši na východním 
Slovensku. Povoláním byl učitel, později ředitel v malé obci Fintice (odtud 

přípona ke jménu Fintický). Kromě učitelování sbíral také lidové písně 
(z toho 300 romských) pořekadla a pohádky.

Velmi aktivně také amatérsky fotografoval. Z hlediska poznávání kul-
tury Romů jeho pozůstalost představuje jednu z nejucelenějších sbírek 
z poloviny 20. století na Slovensku.

Nalézáme zde dvě stě dobových fotografi í dokumentující více než 30 let 
života Romů v regionu Šariš. Fotografi e jsou datovány v rozmezí let 1930 
až 1960.

Útlá publikace v měkkých deskách nás již fotografi í na titulní stránce 
přivádí do romského světa. Vidíme zde velkou skupinu lidí sedících na 

S Muž na koni v kočovném táboře, Plešivec (SK), okolo r. 1940, 
foto — J. Kolarčík

S Kojící žena, Slovensko, 20.—30. léta 20. století, foto — J. Kolarčík
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zemi kolem svých obydlí v osadě. Kdybych měla charakterizovat jedním 
slovem, jak na mě kniha působí, řekla bych život. Z každé stránky na nás 
dýchá romipen — energie, svobodomyslnost, a především radost.

Černobílé fotografi e ne vždy dobré technické kvality nás přivádějí do pří-
běhů Romů, do každodennosti jejich života, do intimity rodin, vztahovosti 
a upřímnosti. Jako další asociace je zde důležité slovo hudba — na mnoha 
zobrazeních vidíme romské hudebníky s houslemi, basou i celé kapely. 
K tomuto tématu patří jistě i tanec, který je motivem mnoha fotografi í.

I když Kolarčík nebyl primárně fotografem, měl velký cit pro zachycení 
okamžiku a podstaty sdělovaného příběhu. Již ve zmiňovaných fotogra fi ích 
tance a hudby je vidět velká citlivost a láska autora k fotografovaným 
lidem a tématům. Nemyslím si, že by autor byl schopen vytvářet takové 
fotografi e, pokud by komunita, kde fotografoval, neměla vůči němu dů-
věru a lidé ho mezi sebe nepřijali. Z celé publikace je možné vyčíst úzkou 
symbiózu a spojitost mezi autorem a jeho modely.

Z pohledu dokumentárního způsobu fotografování mě velmi zaujaly 
foto grafi e různých tradičních romských řemesel, např. komediantů se 
cvičenou opicí. Kolarčík unikátním způsobem zastavil čas a velmi kvalitně 
zdokumentoval to, co již u dnešních Romů velmi těžko nalézáme. Jsou 
to například fotografi e korytářů, koňských trhů a handlířů, podomních 
prodejců, výroby valků, metel, cikánských tkanic a kovářství. 

Nejsilněji z cyklu fotografi í v knize na mě zapůsobily „momentky“ 
portrétů různých skupinek či tančících lidí. Jsou na nich velmi čitelné 
způsoby oblékání, mentalita zobrazovaných, gestikulace, projevy, reakce 
modelů. Fotografi e kojících matek ukazují motiv mateřství a rodiny vůbec, 
která je pro romskou komunitu velmi silným prvkem a pojítkem celé jejich 
kultury. Portréty mladých mužů a žen, manželské dvojportréty či dívka 
líbající svého přítele na tvář to potvrzují. Lidé jsou na fotografi ích přiroze-
ní, přestože jde o vědomou, často inscenovanou fotografi i.

Přestože fotografi e jsou černobílé, svou energií a plností překypují ba-
revností. Lidé na Kolarčikových fotografi ích jako by znovu ožívali a i přes 
jistě náročné sociální podmínky a způsob života působí šťastně, což je 
pro mě nejdůležitějším sdělením této knihy. Možná tedy ne vždy záleží 
na tom, jak velké hmotné statky máme, ale na tom, jaké poklady si no-
síme v srdci a jak žijeme společně se svými nejbližšími. Tohle si určitě 
můžeme od Romů na Kolarčíkových fotografi ích odnést.

Lenka Grossmannová

Adam Bartosz

Katalog zbiorów cyganologicznych 
Muzeum okręgowego w Tarnowie
Tarnów: Muzeum okręgowe w Tarnowie, 2007, 103 s.

Uvedená publikace přináší reprezentativní katalog vybraných částí rom-
ských sbírek (či chceme-li sbírek dokumentujících romskou kulturu a díla 
s romskou tematikou) Okresního muzea v Tarnově. Počátky kolekce se váží 
k roku 1979. V tomto roce byla v hlavní budově Okresního muzea v Tar-
nově uspořádána výstava o cikánech v polské kultuře Cyganie w kulturze 
polskiej, jež se stala odrazovým můstkem pro systematický sběr a rozvoj 
tohoto tematického sbírkového fondu. Právě o předpokladech, počátcích, 
rozšiřování a vývoji výrazné části sbírky tarnovského muzea pojednává  
text na pěti stranách, uvozující celé téma. 

Samotný katalog je rozdělen na dva základní oddíly: I. Kultura ma-
teriální (Kultura materialna), II. Romská tematika ve výtvarném umění 
(Tematika romska w sztuce). Hmotná kultura se dělí do několika podka-
pitol dle tradičního etnografi cko-muzejního dělení, v tomto případě: před-
měty užitkové; hudební nástroje; dekorativní předměty a hračky; oděvy 
a ozdoby. Výtvarné umění je pak prezentováno dle jednotlivých technik: 
malba; kresba; grafi ka; jiné techniky; ostatní zobrazení Romů, představu-
jící plastické, resp. trojrozměrné předměty výtvarné hodnoty s romskou 
tematikou. V případě obou hlavních oddílů však katalog postrádá byť jen 
obecné uvozující texty k jednotlivým prezentovaným podsbírkám a námě-
tům. 

Katalog zahrnuje celkem 381 čísel, resp. sbírkových předmětů z celko-
vého počtu cca 11 tisíc položek kolekce předmětů dokumentující romskou 
kulturu nebo děl s romskou tematikou (k roku 2007). Každý předmět je 
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Romani Rose (ed.)

Nacistická genocida Sintů a Romů
Katalog ke stálé výstavě ve Státním muzeu v Osvětimi. Praha: Romano 
džaniben, Argo, 2009, 323 s.
 
Již roku 2003 připravilo Dokumentační a kulturní centrum německých 
Romů a Sintů (Dokumentations- und Kulturzentrum Deutscher Sinti und 
Roma) v Heidelbergu pod vedením jeho předsedy Romani Roseho1 k vy-
dání katalog ke stálé výstavě o genocidě Sintů a Romů za 2. světové vál-
ky,2 která byla otevřena ve Státním muzeu v Osvětimi roku 2001. Šest 
let po vydání této německé verze vyšla i česká ve spolupráci občanského 
sdružení Romano džaniben a nakladatelství Argo. Vznik českého vydání 
bylo navíc fi nančně podpořeno z dotačního programu Podpora vzdělávání 

opatřen průvodním popisem obsahujícím standardní informace jako název 
a nejstručnější charakteristika předmětu, typ výrobku (zda jde o ruční, 
řemeslnou výrobu apod.), autor, umělec či výrobce předmětu, materiál. 
Charakteristiku předmětu dále doplňují informace odkazující na původ, 
výrobce, rozměry, způsob nabytí, případně předchozího vlastníka. Samo-
zřejmostí je inventární číslo. 

Nedílnou součástí katalogu je fotografi cká příloha, která zachycuje 
většinu uvedených sbírkových předmětů, buďto jako jednotliviny nebo 
v souborech, v nichž jsou prezentované předměty přehledně označeny 
čísly náležející chronologické řadě katalogu. 

Katalog je opatřen polskou a anglickou jazykovou verzí. Existují-li pro 
jednotlivé předměty i specifi cká romská pojmenování, jsou jejich názvy 
uvedeny i v romštině. V případě předmětů jiné provenience (např. Rumun-
sko nebo Bulharsko) jsou pak místní názvy uvedeny i v původním jazyce. 

Publikace si neklade za cíl postihnout hlubší analýzu uvedeného sbír-
kového fondu, ani předložit souhrnný seznam všech sbírkových předmětů 
této sbírky. Předkládá pouze její výběr. Ve výsledku však působí svým 
přehledným zpracováním a povedeným provedením (formát A4 na šířku 
v pevných deskách) jako velmi reprezentativní publikace, představující 
část kolekce sbírek romské kultury tarnovského muzea.

Petr Mička 
v jazycích národnostních menšin a multikulturní výchovy Ministerstva škol-
ství, mládeže a tělovýchovy ČR. Překladem byl pověřen odborný redaktor 
nakladatelství Argo a překladatel německých titulů týkajících se především 
historie Jiří Ohlídal. Odborným redaktorem byl historik a bývalý zaměst-
nanec Muzea romské kultury Mgr. Petr Lhotka.3

Jak již bylo zmíněno výše, první stálá výstava o genocidě Sintů a Romů 
za 2. světové války byla v osvětimském muzeu v bloku 13 bývalého hlav-
ního tábora Auschwitz I. veřejnosti zpřístupněna roku 2001.4 Stalo se tak 
z iniciativy a pod dohledem heidelberského Dokumentačního a kulturního 
centra německých Romů a Sintů ve spolupráci s Památníkem v Osvětimi, 
Sdružením Romů v Polsku, Kulturním spolkem rakouských Romů, Muzeem 
romské kultury v Brně a dalších romských organizací z Nizozemí, Maďar-
ska, Ukrajiny a Srbska. Z historického hlediska šlo o zcela zásadní udá-
lost, neboť trvalo dlouhých 57 let od likvidace tzv. cikánského rodinného 
tábora v části Auschwitz II-Birkenau, než na místě, kde trpěly a umíraly 
tisíce Sintů a Romů z celé Evropy, byla otevřena důstojná expozice o tomto 
temném období. Ústředním tématem výstavy jsou vedle stručného popi-
su historie samotné genocidy především životní osudy perzekvovaných 
a vězněných osob, které také kromě svědectví o utrpení ukazují život před 

1 Romani Rose je kromě toho také předsedou Ústřední rady německých Sintů a Romů (Zentralrat Deutscher Sinti und Roma).
2 Der nationalsozialistische Völkermord an den Sinti und Roma: Katalog zur ständigen Ausstellung im Staatlichen Museum Auschwitz. Heidelberg: Dokumentations- und Kulturzentrum Deutscher 
Sinti und Roma. 2003. 323 s.
3 Mgr. Petr Lhotka působil v Muzeu romské kultury na pozici historika do roku 2005. Je autorem celé řady článků a studií k dějinám Romů na našem území.
4 8. května 2002 pak byly ve Státním muzeu v Osvětimi slavnostně otevřeny také expozice věnované všem vězňům osvětimského komplexu pocházejících z českých a slovenských zemí, kde jsou 
romské oběti taktéž zastoupeny.
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válkou a během ní pomocí osobních rodinných fotografi í, dokladů, doku-
mentů a dalších materiálů. 

Dva roky po otevření výstavy byl vydán katalog obsahující všechny vy-
stavované texty a materiály. A tak stejně jako samotná výstava i katalog 
popisuje postupnou nacistickou genocidu Sintů a Romů prostřednictvím 
osobních příběhů a dokumentů. Jak píše Romani Rose v předmluvě knihy: 
„Dokumenty pachatelů, v nichž se projevuje jejich pohrdání lidmi, jsou zá-
měrně kladeny vedle svědectví o obětech.“5 

Romani Rose ve své předmluvě také stručně shrnuje otázku uznání geno-
cidy Sintů a Romů a jejího odškodnění v poválečném Německu. Velice brzy 
po roce 1945 totiž byl sice veřejně uznán holocaust židovské menšiny, ale 
k uznání genocidy romské menšiny došlo po velkém úsilí a činnosti přede-
vším Ústřední rady německých Sintů a Romů a dalších romských organizací 
až za několik desetiletí. A tak např. teprve v roce 1982 německý prezident 
ve svém projevu vyslovil omluvu za rasové pronásledování Romů nacisty. 
Dalším významným krokem bylo roku 1997 založení Dokumentačního 
a kulturního centra německých Romů a Sintů v Heidelbergu, které se stalo 
ve své době jedinečnou organizací a přispělo také k větší informovanosti 
o nacistické genocidě Sintů a Romů nejrůznějšími formami, mezi něž patří 
stálá expozice v heidelberském centru či její putovní verze (v roce 2006 byla 
k vidění v České republice6) nebo právě stálá expozice v osvětimském mu-
zeu a z ní vycházející katalog. V třetí části předmluvy Romani Rose apeluje 
na nutnost společného evropského boje proti současnému nárůstu rasismu, 
xenofobie a diskriminačních praktik. Osvětim by tak neměla být jen místem 
vzpomínek, ale i výzvou pro současnost a budoucnost. 

Samotný katalog je rozčleněn do tří základních kapitol, které chrono-
logicky popisují přípravy a postupnou genocidu: Pronásledování Sintů 
a Romů v Německé říši: segregace, zbavení práv, deportace, Genocida 
Sintů a Romů v nacisty okupované Evropě a Sekce B IIe ve vyhlazovacím 
táboře Osvětim-Březinka: „Cikánský tábor“.

Jak vyplývá z názvu první kapitoly, zabývá se počátky nacistické per-
zekuce romské menšiny po vzniku Německé říše a postupnou radikalizací 
v tomto procesu. Správně je tu podtržen význam využití rasové ideologie 
a činnost berlínského „Výzkumného ústavu pro rasovou hygienu“ pod ve-
dením dr. Rittera. Jsou tu také nastíněny základní formy segregace Romů 
v předválečném Německu (zpřetrhání pracovních svazků, vyloučení ze 
škol, vyloučení z řad wehrmachtu) a vývoj systému různých internačních 
a koncentračních táborů. Další části této kapitoly se věnují perzekuci Romů 
v Rakousku, organizaci vyhlazování, prvním deportacím do okupovaného 
Polska a životu v ghettech (s podrobnějším pohledem na Sinty a Romy 
v lodžském ghettu) a táborech nucených prací. 

Druhá kapitola Genocida Sintů a Romů v nacisty okupované Evropě se 
věnuje stručnému nastínění perzekuce a genocidy v jednotlivých evrop-
ských zemích jako Polsko, Francie a Belgie, Nizozemsko, Itálie, bývalá 
Jugoslávie a Sovětský svaz, Rumunsko a Maďarsko. Jako první je tu však 
popsán osud Sintů a Romů v bývalém Československu. Zde by jistě bylo 
vhodnější vzhledem ke zcela odlišné protiromské politice obou zemí od 
sebe oddělit českou a slovenskou část. Stejně jako v případě dalších zemí, 
na závěr následuje soubor osobních fotografi í se stručným popisem osudu 
zobrazených lidí. Výběr fotografi í a dokumentů doplněných o popisky je 
stejně jako i v dalších částech výstavy a katalogu reprezentativní a názor-
ně dokreslující popisované události. Minimálně v českém překladu se ale 
bylo možno vyvarovat některých chyb a nedostatků. Například v případě 
protektorátního hodonínského tábora by vzhledem k existenci dvou stej-
nojmenných obcí na našem území bylo jistě lepší používat název „Hodonín 
u Kunštátu“ a nikoliv jen „Hodonín“. V popisce u fotografi e s romským 
partyzánem Josefem Serynkem je nesprávně uvedeno, že se zmiňovaný 
nachází vlevo, ačkoliv je vpravo. Druhá kapitola popisující protiromské 
postupy v některých vybraných zemích je uzavřena mapovou přílohou. Ta 
názorně zobrazuje nejdůležitější místa v nacisty okupované Evropě, spjaté 
s genocidou Sintů a Romů. Grafi cky jsou vyznačeny jednotlivé tábory (po-
bočky kmenových táborů, koncentrační tábory, vyhlazovací tábory) spolu 
s informací, zda v dané zemi docházelo k transportům do koncentračních 
a vyhlazovacích táborů či masovému vraždění. 

Závěrečná třetí část výstavy a tedy i katalogu je věnována tzv. koneč-
nému řešení cikánské otázky, jak byla postupně připravována nacisty 
v Německu již od poloviny 30. let 20. století. Toto „řešení“ započaté již 
vyhlášením rasových zákonů a rasovým výzkumem, doplněné následně 
o nejrůznější formy perzekuce až po segregaci v různých internačních, 
sběrných, kárných pracovních a koncentračních táborech spělo neodvrat-
ně k vyhlášení tzv. osvětimského výnosu z prosince 1942. Místem tohoto 
„řešení“ byl vybrán komplex koncentračních táborů v Osvětimi, kde byl 
v části Auschwitz II- Birkenau zřízen tzv. cikánský rodinný tábor. Jednotlivé 
podčásti kapitoly se věnují osudům Sintů a Romů v KT Auschwitz před 
zřízením romské sekce, Himmlerovu rozkazu k deportacím z 16. prosince 
1942, deportacím sintských a romských dětí ze sirotčinců, deportacím do 
tzv. cikánského rodinného tábora, hlavním knihám tohoto tábora. Další 
části popisují polohu a členění „cikánského tábora“ a život v něm (strádá-
ní, nucené práce, teror ze strany SS, pokusy táborového lékaře dr. Josefa 
Mengeleho na lidech, rezistence a odpor). Závěr kapitoly líčí likvidaci tzv. 
cikánského rodinného tábora zavražděním téměř 3 000 zbylých romských 
vězňů v plynových komorách z 2. na 3. srpna 1944 a další osudy Sintů 

5 ROSE, Romani (ed.). 2009. Nacistická genocida Sintů a Romů. Katalog ke stálé výstavě ve Státním muzeu v Osvětimi. Praha: Romano džaniben, Argo. ISBN 978-80-257-0196-6, s. 8.
6 Pod názvem „Romský holocaust. Genocida Romů a Sintů a rasismus v dnešní Evropě“ byla zpřístupněna v konferenčním sále Kanceláře veřejného ochránce práv v Brně od 25. 7. do 8. 9. 2006.
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a Romů deportovaných roku 1944 z osvětimského táborového komplexu 
do jiných táborů a zařízení. Opět je v celé kapitole kladen značný důraz na 
osobní fotografi e obětí, takže za chladnými čísly a počty můžeme zahléd-
nout konkrétní tváře mužů, žen a dětí všech věkových kategorií.

Výstava a tedy i katalog jsou postaveny především na bohatém obra-
zovém materiálu, protože všechny části jsou kromě stručných shrnujících 
textů spolu s úryvky z vyprávění přeživších tvořeny dobovými dokumenty 
a fotografi emi, z nichž především ty osobní (se stručným popisem osudu 
zobrazených lidí v popisce) jsou důležitým prostředkem jak ukázat ne-
smyslnost a hrůznost nacistických zločinů v osobní rovině. 

Jako přílohy v katalogu najdeme projev tehdejšího polského ministra 
zahraničí prof. Wladyslawa Bartoszewského při otevření výstavy roku 
2001, několik snímků zachycujících slavnostní otevření výstavy, snímky 
výstavních prostor a plán rozvržení expozice. Pro badatele a všechny, kteří 
by chtěli ve své práci jakkoliv využít v expozici vystavené a v katalogu 
otisknuté fotografi e a dokumenty, je v závěru připraven seznam institucí 
a jednotlivců, od nichž tyto materiály pocházejí. 

Katalog ke stálé výstavě ve Státním muzeu v Osvětimi je po textové 
stránce spíše jen stručným a obecným přehledem tématu nacistická ge-
nocidy Sintů a Romů za 2. světové války. Největší vypovídací a užitnou 
hodnotu tu má tak především obrazový materiál, který je ojedinělou 
sbírkou osobních fotografi í obětí. A takto jej lze více než doporučit nejen 
odborníkům, badatelům, ale např. i pedagogům.

Michal Schuster

Elena Lacková

Mŕtvi sa nevracajú. O mule na 
aven pale 
Prešov: Združenie Jekhetane — Spolu, 2005, 657 s.

Kniha Mŕtvi sa nevracajú je souborem povídek Eleny Lackové, které úzce 
spojuje jeden tematický celek — osud Romů na Slovensku za 2. světové 
války. Všechny povídky obsažené v této knize byly již v uplynulých letech 
porůznu jednotlivě publikovány, a to zejména v periodiku Romano nevo 
ľil na Slovensku, v ČR dokonce pak knižně (toto vydání ovšem s jistými 
výhradami, které v souvislostech ještě dále zdůrazním). Vzhledem k tomu, 
že texty vlastních povídek jsou — alespoň mezi odbornou veřejností — z již 
vydaných publikací známé, zaměřila bych se na anotaci a stručnou recenzi 
knihy jako celku.

Knihu Mŕtvi sa nevracajú k vydání připravilo Združenie Jekhetane — 
Spolu, které ke spolupráci přizvalo i externí odborníky. Celkový koncept 

knihy, která kromě vlastních povídek Eleny Lackové přináší i naučné 
statě a bibliografi i, je přiměřeně ambiciózní vzhledem ke složení 
odbornému týmu: předmluva (PhDr. František Godla), texty povídek 
Mŕtvi sa nevracajú (ve dvou verzích), Život vo vetre, Bieli krkavci (všechny 
povídky v originálním znění ve slovenštině a v plném znění též v romském 
překladu Eriky Godlové), následuje doslov (Zuzana Stanislavová), stručný 
historický text Rómovia v druhej svetovej vojne a doporučená základní 
odborná literatura k této historické době (PhDr. Arne B. Mann), medailon 
spisovatelky povídek Životopis Eleny Lackovej z pera Daniely Hivešové  
-Šilanové a konečně editorská poznámka a přehledný Celkový súpis diela 
Eleny Lackovej taktéž zpracované Danielou Hivešovou-Šilanovou. Ilustrace 
ke knize jsou dílem Petera Kocáka (ilustroval původní první vydání 
v Romano nevo ľil v roce 1996) a Ľubomíra Gumana.

Dobrým východiskem pro redakční práci na knize se zdá být skutečnost, 
že se práce na publikaci ujalo Združenie Jekhetane — Spolu, vydavatel 
Romano nevo ľil — zatím historicky nejdéle kontinuálně vycházejícího 
romského periodika na Slovensku. (Romano nevo ľil — RNĽ — vychází od 
roku 1991 dodnes.) S tím jistě souvisí fakt, že kniha obsahuje dvě verze 
povídky Mŕtvi sa nevracajú — původně kratší, publikovanou v RNĽ v roce 
1994, a dále pak dopracovanou delší verzi. 

Zde si neodpustím aspoň v jedné větě určité srovnání s publikací 
Holocaust Romů v povídkách Eleny Lackové (Praha: Fortuna, 2001). 
V této české publikaci byly otištěny tři povídky Eleny Lackové, a to pod 
názvy Mrtví se nevracejí (jde o tu delší ze dvou dnes známých verzí), 
Život ve větru a Bílí krkavci — všechny tři zde jsou publikované pouze 
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v českém překladu (jehož velice špatné provedení nemůže vyvážit ani 
asi původně dobrý záměr zpřístupnit povídky současnému českému 
mladému čtenáři). 

Aktuálně nejnovější (na Slovensku první knižní) vydání povídek Eleny 
Lackové je ve srovnání s výše uvedeným českým vydáním jednoznačně 
zdařilejší a je sympatické v jádru poctivou snahou tyto drobné prozaické 
práce zarámovat doprovodnými naučnými texty a bibliografi í do celkového 
kontextu životního díla autorky, které má nesporně celosvětový význam. 
(Přínosný je zejména přehledný soupis díla v SR i ČR a též přehled 
připravovaných publikací.) 

Bohužel však celkově kniha jen částečně dosahuje kvalit, které by se od 
vydavatelského týmu daly očekávat. Nevyužité rezervy bych viděla zejména 
v editorské poznámce, která i ve stávající podobě je dosti informativní 
a naprosto nepostradatelná, přála bych si však a tuším, že by mohla 
být ještě sdílnější, bohužel například vůbec nerefl ektuje problematiku 
původního jazykového zpracování (což je v kontextu celoživotní tvorby 
Eleny Lackové záležitost velmi zajímavá) a paralelně se v textu této 
editorské poznámky užívá názvů povídek v romštině a ve slovenštině 
(a to přesně v tomto pořadí, což může být vzhledem k faktu, že originály 
byly psané, pokud známo, slovensky, poněkud zavádějící). Dále by bylo 
zajímavé upozornit, že v prvním (t.j. českém) vydání povídky Mŕtvi sa 
nevracajú nejsou uvedeny podnázvy kapitolek, zatímco toto slovenské 

vydání je poprvé publikuje uceleně, a členění textu do podkapitol v této 
povídce se v českém vydání a ve slovenském vydání navzájem liší. Hlavní 
výhrada tedy zní, že bych očekávala od této knihy a jejího editorského 
týmu více informací o rukopisech, ze kterých se při vydávání vycházelo, 
a jazykové redakční práci s nimi. 

Z hlediska čtenáře je kniha (při svém počtu více než 600 stran) při čtení 
povídek poněkud nepřehledná. Lépe by se asi osvědčilo pro dvojjazyčné 
texty „zrcadlové“ grafi cké zpracování, nežli použité řazení „za sebou“. 
Tato, v podstatě povrchní, výtka se ovšem netýká dalších textů — naučných 
— t.j. předmluvy, doslovu, medailonu a historické stati, které jsou ve 
své trojjazyčné podobě umístěny vhodně a mohou být dobrým zdrojem 
informací i pro cizince (všechny naučné texty jsou v plném znění přeloženy 
do angličtiny). Pokud jde o Celkový súpis diela Eleny Lackovej, tak zde je 
otištěn právě téměř jako jakýsi zrcadlový překlad (do romštiny)  — což však 
vzhledem k celé grafi cké úpravě knihy může působit poněkud zmatečně. 

Na závěr je ovšem nutné zdůraznit, že kniha je počinem značně 
přínosným, a to alespoň do doby, dokud se nepodaří ještě lépe zpracovat 
celý odkaz romské spisovatelky Eleny Lackové.

Zbývá dodat, že knihu, která byla vydána s podporou Ministerstva kultury 
SR, je možné objednat pouze přímo v redakci RNĽ (redakcia@rnl.sk) za 
symbolickou cenu plus poštovné.

Milada Závodská
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V červenci před deseti lety se uskutečnil v Praze 5. světový kongres Mezi-
národní romské unie. Mezinárodní romská unie (anglicky International 
Romani Union, romsky Romano Internacionalno Jekhetani Union) je 
nejdůležitější romskou organizací na světě. Jejímu vzniku předcházely 
aktivity související se založením The World Gypsy Community (Světové 
cikánské společenství) roku 1959 ve Francii. Ačkoliv většina členů pochá-
zela z Francie, byly navázány kontakty s Romy v Polsku, Turecku, Kanadě 
a dalších zemích. Po rozpuštění této organizace francouzskou vládou 
roku 1965 založili někteří bývalí členové International Gypsy Committee 
(Mezinárodní výbor Cikánů) pod vedením Vanko Roudy. 

Na prvním světovém romském kongresu v Orpingtonu nedaleko Lon-
dýna na počátku dubna 1971, kde byla mimo jiné přijata romská hymna 
Gelem, gelem (Šel jsem, šel jsem) a romská vlajka, byl stále pod vedením 
V. Roudy Mezinárodní výbor Cikánů přejmenován na Světovou romskou 
unii (World Romani Union, Komiteto Lumniako Romano), ze které se roku 
1977 vyvinula Mezinárodní romská unie (dále jen IRU). Na přípravě této 
organizace (zejména stanov) se podíleli i Romové z Československa — Ján 
Cibuľa, lékař žijící ve Švýcarsku, společně s Antonem Facunou ze Sloven-
ska a Miroslavem Holomkem z Brna, předsedou Svazu Cikánů-Romů v le-
tech 1969—1973.

První akcí nově vytvořené organizace se stal 2. světový kongres Romů 
v Ženevě roku 1978. Kongresu se zúčastnilo asi 120 delegátů z 26 zemí. 
Delegáti z Československa chyběli, protože jim úřady nepovolily vycesto-
vat. Hlavním motivem sjezdu se stal odkaz k indické pravlasti. Indický 
delegát a lingvista dr. Weer Rajendra Rishi přivezl symbolický kus půdy 
z Indie a prezentoval nové stanovy IRU, které byly nedlouho před sjezdem 
schváleny Organizací spojených národů. Na sjezdu byl do čela organizace 
zvolen Ján Cibuľa. 

Romové z tehdejší Jugoslávie převzali řízení organizace v roce 1979. 
Předsedou se stal Sait Balič s generálním sekretářem Rajko Djuričem. Jed-
noznačným úspěchem se pak stalo přijetí do sekce nevládních organizací 
při Organizaci spojených národů v březnu 1979 v sídle OSN v New Yorku, 
což vlastně znamenalo formální uznání IRU.

Aktivity v přípravě dalšího světového setkání se od konce 70. let 
20. století ujal Svaz německých Sintů a Romů (Verband Deutscher Sinti 
und Roma) ve spolupráci s německou nevládní organizací Společnost pro 
ohrožené národy (Gesellschaft für bedrohte Völker). Výsledkem pak bylo 
uspořádání 3. světového kongresu Romů v německém Göttingenu v květnu 
1981. Podobně jako v případě 2. kongresu v Ženevě nebylo státními úřady 
povoleno vycestovat pozvaným delegátům a hostům z Československa. 
Jednání 3. světového kongresu Romů se zúčastnilo asi 300 delegátů 
z 28 zemí. Hlavním motivem jednání se stala otázka odškodnění rom-
ských obětí nacismu, z něhož vzešla mj. výzva německé vládě k provedení 
tohoto odškodnění.

Další světový romský kongres se uskutečnil až po politických změnách 
ve střední a východní Evropě v roce 1990 v polské Varšavě. Hlavním té-
matem jednání organizovaného především nadací Romani Bacht se stalo 
schválení mezinárodního romského pravopisu na základě návrhu Marcela 
Courthiadeho. Za předsedu IRU byl zvolen Dr. Rajko Djurič a generálním 
sekretářem se stal JUDr. Emil Ščuka z Československa.

Roku 2000, tedy před deseti lety, se uskutečnil 5. světový kongres IRU, 
tentokrát v Praze. Na tomto jednání byla přijata nová „Charta Meziná-
rodní romské unie“, tzn. nové stanovy a uvnitř unie došlo k organizač-
ním změnám. Prezidentem byl zvolen JUDr. Emil Ščuka a viceprezidenty 
Stanisław „Stahiro“ Stankiewicz (Polsko), dr. Naděžda Demeter (Rusko), 
Viktor Famulson (Švédsko) a Florin Tănase Cioabă (Rumunsko). Generál-
ním sekretářem byl zvolen PhDr. Christo Kjučukov (původně z Bulharska). 
Na tomto sjezdu tak bylo defi nitivně potvrzeno, že iniciativu v rámci unie 
převzali Romové ze střední a východní Evropy, kde žije většina evropských 
Romů. V následujících letech se uskutečnily 6. a 7. světový kongres v Itálii 
(Lanciano, 2004) a Chorvatsku (Záhřeb, 2008).

Mezi hlavní ofi ciální cíle IRU patří politicky reprezentovat všechny 
skupiny Romů na celém světě a jednat v nejlepším zájmu romského 
národa, podporovat romské tradice, zvyky a jazyk, spolupracovat při 
řešení ekonomických, sociálních, kulturních, vzdělávacích a humanitár-
ních problémů Romů v jednotlivých zemích světa, prosazovat a posilovat 

Historická výročí 

5. světový kongres Mezinárodní romské unie 
(International Romani Union) v Praze
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situaci na poli základních lidských práv a svobod bez ohledu na rasu, 
pohlaví, jazyk či víru.

Činnost IRU je zajištěna těmito orgány: kongresem (Congress), parla-
mentem (Parliament), prezidiem (Presidium) a soudním dvorem (Court 
of Justice). Kongres IRU přijímá základní program a dlouhodobou vizi IRU 
a skládá se z delegátů jednotlivých více než 30 členských států (Albánie, 
Austrálie, Rakousko, Bělorusko, Belgie, Bosna a Hercegovina, Bulharsko, 
Brazílie, Kanada, Chorvatsko, Česká republika, Dánsko, Velká Británie, 
Estonsko, Finsko, Francie, Německo, Irsko, Kosovo, Litva, Lotyšsko, Nizo-
zemí, Norsko, Polsko, Rumunsko, Rusko, Srbsko, Slovensko, Slovinsko, 
Švédsko, Švýcarsko, Ukrajina) a čestných členů, přičemž každá členská 
země je zastoupena počtem delegátů odpovídajícím celkovému počtu 
Romů v dané zemi. Kongres také předkládá doporučení jednotlivým 
zemím týkajících se Romů v oblasti politiky, ekonomiky, sociálních věcí, 
kultury a vzdělávání. 

Parlament defi nuje ofi ciální politiku celé organizace. Kromě toho se 
v průběhu svého zasedání zabývá zprávami o situaci romských obyvatel 

v jednotlivých zemích a projednává a schvaluje rozpočet IRU na následující 
kalendářní rok. 

Prezidium je výkonným orgánem IRU a funguje prostřednictvím ko-
misí pokrývající témata zahraniční politiky, sociálních a ekonomických 
záležitostí, kulturních a vzdělávacích záležitostí, lidských práv, vnitřních 
záležitostí, fi nančních a rozpočtových záležitostí, právních a legislativních 
záležitostí, záležitostí týkajících se střední a východní Evropy, otázek týka-
jící se Ameriky, Asie a Austrálie. Prezidium vypracovává studie a zprávy 
o mezinárodních záležitostech Romů v hospodářské, sociální, kulturní, 
vzdělávací a souvisejících oblastech nebo v tomto směru dává doporučení 
parlamentu IRU, prezidentovi IRU, jednotlivým zemím a mezinárodním 
organizacím a institucím. Prezidium také vydává své vlastní cestovní pasy. 
Hlavním zdrojem příjmů IRU jsou členské příspěvky jednotlivých členů 
a členských organizací.

Soudní dvůr je orgánem nezávislých soudců, volených bez ohledu na 
jejich členství v IRU z okruhu osob vysoké morální integrity. Soudní dvůr 
dohlíží na všechny členy a orgány IRU a jejich dodržování Charty IRU. 

Michal Schuster

S Zasedání 1. kongresu IRU, Orpington (GB), 1971, ze sbírky MRK S Plakát k 2. kongresu IRU, Ženeva (CHE), 1978
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V letošním roce oslavil své čtyřicáté 
narozeniny výtvarník Ivan Berky — Dušík 
ze Zvolenské Slatiny. Od narození 
žije v místní romské osadě, kterou 
proslavili vynikající romští muzikanti, 
především famózní houslista Rinaldo 
Oláh (1929—2006) či vyhlášený primáš 
Ján Berky — Dušík (1928—1998). Právě 
druhý jmenovaný, otec Ivana Berkyho — 
Dušíka, vdechl do syna kus své umělecké 
duše. Ivan Berky — Dušík však nešel 
v muzikantských šlépějích svého otce, ale 

rozvíjí talent výtvarný, především jako řezbář a kreslíř — samouk. 
Vyučil se strojním mechanikem pro zemědělskou techniku. Ještě jako 

učně jej převrácený traktor téměř připravil o ruku. Částečně amputovanou 
ruku mu však lékaři dokázali zachránit. Dnes v ní má zčásti zmenšenou 
hybnost, přesto jej tento handicap neomezuje v jeho umělecké činnosti. 

Jako kreslíř zobrazuje nejrůznější témata, často na objednávku, profi luje 
se hlavně jako portrétista, zabývá se také karikaturou (např. noviny Romano 
nevo ľil) a ilustrací (vytvořil např. soubor ilustrací pro knihu Jožo Tita 
Schöna — Poviedky/Lekhavipena, vyd. Združenie Jekhetane — Spolu, 2008). 
Výrazněji se však uplatňuje v dřevořezbě, které se věnuje od počátku 90. let 
20. století. Počet dřevoplastik, většinou fi gurálních, a reliéfů, které vytvořil, 
jde již do stovek. Ve své tvorbě zpracovává především folklorní tematiku 
z rodného podpoľanského regionu, ale vytváří i díla s náměty sakrálními 
a pochopitelně s tématy romskými. Několik děl s těmito tématy je zastoupeno 
i ve sbírce Muzea romské kultury. 

Zřejmě nejvýraznějším autorovým dílem je sousoší Pieta, věnované 
památce obětí romského holocaustu. Toto dílo v životní velikosti bylo 
zhotoveno v roce 2003 dle vítězného návrhu vzešlého z konkurzu Muzea 
romské kultury na zhotovení díla s tematikou romského holocaustu 
určeného do stálé muzejní expozice. 

 Blahopřejeme / But bacht sasťipen 

Ivan Berky – Dušík
*18. 10. 1970, Zvolen, SR 

S Ivan Berky — Dušík, 
foto MRK — A. Juránková

S Ivan Berky — Dušík při práci v rámci prvního veřejného sochařského sympozia 
v MRK, Brno, 2008, foto MRK — A. Juránková 

Výtvarník Ivan Berky — Dušík se již několikrát představil také přímo 
v Muzeu romské kultury, kdy jako jeden z účastníků prvního a druhého 
ročníku veřejného sochařského sympozia (2008, resp. 2010) či vánočních 
dílen s romskými řemeslníky (2010) předváděl své umění přímo 
v prostorech muzea.  

Milý Ivane, do dalších let Ti přejeme hodně zdraví, elánu a umělecké 
kreativity. Petr Mička
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PhDr. Miroslav Dědič
*30. 8. 1925, Čtyři Dvory (dnes České Budějovice)

Roku 2010 tomu bylo právě 60 let, co 
v Květušíně v jižních Čechách vznikla tzv. 
květušínská škola pod vedením začínají-
cího učitele Miroslava Dědiče, který se také 
tohoto roku dožívá úctyhodných 85 let. 

Dědič se narodil roku 1925 ve Čtyřech 
Dvorech, které jsou dnes součástí Českých 
Budějovic. Svou pedagogickou dráhu zahá-
jil těsně po skončení 2. světové války, když 
nejprve učil v české škole, poté děti sloven-
ských přesídlenců a po vojenské službě také 

německé děti na Jáchymovsku. Následně neodolal výzvě a stal se učitelem 
v boletickém vojenském prostoru v obci Květušín, kterou obývaly pouze rom-
ské rodiny (15—20 rodin původem ze slovenské obce Hromoš u Staré Ľubovni) 
pracující v místním vojenském velkostatku. Vedle již existující mateřské školy 
(otevřena 2. 7. 1950) tu díky iniciativě a materiální pomoci kpt. JUDr. Jaro-
slava Pohla, velitele vojenského prostoru, vznikla i škola základní. Skupina 
vojenských brigádníků zrekonstruovala během 85 dnů polozbořenou budovu, 
v jejíchž prostorách byla škola zřízena. V prvním patře budovy měly děti 
k dispozici kuchyň, jídelnu, umývárnu a šatnu, nechyběly ani herna a od po čí-
vár na. Vojáci jim dali k dispozici i nákladní auto, jímž mohly jezdit do města 
za kulturou či naopak hudební a recitační soubory za nimi. O Vánocích jim 
příslušníci posádky připravili vánoční strom a nadílku. Pomohli zařídit rozhlas, 
pravidelné dojíždění zubní ambulance a pojízdného kina.

I když děti o školu zpočátku nejevily žádný zájem, postupně si je Miroslav 
Dědič získal (hraním na housle, hraním fotbalu a také díky lepším stravovacím 
a životním podmínkám), a škola se dokonce stala internátem, kde děti mohly 
přespávat. Zlom nastal ovšem na začátku jara 1951, kdy se romské rodiny i se 
svými dětmi vydaly kočovat, a škole tak hrozilo uzavření. Děti však svým rodi-
čům utekly, vrátily se zpět po asi 12 dnech na cestách a v Květušíně již zůstaly. 

Ve své pedagogické činnosti postupoval Miroslav Dědič od počátku spíše 
intuitivně (bez návaznosti na předchůdce a odborné práce na téma vzdě-
lávání romských dětí), ovšem s postupným velkým úspěchem. Byl prvním 
český učitelem, který se po 2. světové válce začal systematicky věnovat 
romské pedagogice. Dědič propagoval internátní způsob výchovy. Byl pře-
svědčen, že oddělení dětí od špatných rodinných poměrů pomůže jejich 
rychlejší převýchově. Pro tuto myšlenku dokázal nadchnout nejen většinu 
svých žáků, ale dokonce i některé rodiče a příbuzné, kteří se o děti starali 
a sami se školou spolupracovali. 

O jeho činnosti v tzv. Škole míru v Květušíně se postupně rozšiřovalo 
povědomí na nejrůznějších místech (pedagogické i státní politické kruhy, 
oblast kultury a tisku) a Miroslav Dědič podněcoval tento zájem i kultur-
ním vystupováním dětí po celém Československu, především roku 1953 na 
turné s pěveckým a tanečním souborem po Slovensku. Úkolem dětí bylo 
nejen vystupovat v romských osadách, ale také přesvědčovat své spoluob-
čany, že je v budoucnu čeká lepší život, a dodávat jim sebedůvěru. Romské 
rodiče měly přimět k tomu, aby posílali své děti pravidelně do školy. 

Z nevyhovujících prostor v Květušíně se škola roku 1953 přestěhovala do 
bývalých lázní Dobrá Voda u Záblatí (okr. Prachatice). Škola s internátem 
pro romské děti byla zrušena roku 1960. Důvodem byla potřeba umístit 
někam dívky z výchovného ústavu pro morálně narušené v Černo vicích 
a také závěr politických špiček, že tzv. cikánská otázka je již v Česko-
slovensku vyřešena a není třeba specializované školy. Romské děti byly 
následně umístěny do dětských domovů v rámci celé republiky. Tím 
fakticky zanikla Dědičova škola pro romské děti a on sám v Dobré Vodě 
působil ještě další dva roky jako ředitel nového ústavu. Velká část žáků 
po odchodu z Dědičovy školy vystudovala střední školy a odborná učiliště 
a zůstala se „svým“ panem učitelem po opuštění školy v kontaktu. 

Zajímavostí je, že velitel boletického vojenského prostoru dr. Pohl napsal 
později o květušínské škole knihu s názvem „Jarní den“, která posloužila 
v 80. letech 20. století k napsání scénáře a natočení fi lmu „Kdo se bojí, 
utíká“ režisérem Dušanem Kleinem. Na motivy květušínské školy vznikla i 
další literární díla jako např. „Děti kapitána Pohla“ od Jiřího Štycha.

I přes z dnešního pohledu poněkud rozporuplný přístup k výchově 
romských dětí, který prosazoval spíše asimilační tendence (vyjímání dětí 
z jejich rodin), se květušínská škola na svou dobu pozitivně vymykala teh-
dejšímu státnímu přístupu vůči romskému obyvatelstvu.

Vážený pane Dědiči, všichni Vám přejeme mnoho zdraví a minimálně 
stejnou energii, jakou oplýváte dosud.

Michal Schuster

S Miroslav Dědič, Květušín, 
50. léta 20. století, ze sbírky MRK

S Miroslav Dědič ve třídě s romskými žáky, Květušín, 50. léta 20. století, ze sbírky MRK
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Nane oda lavutaris. 
Eugen „Janko“ Horváth 
* 26. 3. 1940, Nálepkovo/Vondrišľa, SR

V letošním roce oslavil své sedmdesáté narozeniny vynikající romský mu-
zikant a primáš, Eugen Horváth. 

Jak to u romských muzikantů chodí, předává se toto hudební umění 
z otce na syna. Nejinak tomu bylo a je i v případě našeho oslavence. Muzi-
kantem byl, mimo jiné, jeho děd Jožu Horváth — kovář a muzikant, váže-
ným muzikantem a primášem byl jeho otec Ondrej Horváth, zvaný Andy, 
který měl spolu se svými bratry a bratranci rodinnou kapelu. Na housle 
zkoušel Eugen hrávat od dětství. Aktivněji hrát pak ale začal pod vedením 
svého otce až od čtrnácti let. To už bylo v Brně, kam přišla rodina Eugena 
Horvátha v rámci poválečné migrační vlny ze Slovenska v roce 1947.  

Hudební talent jej zavedl až na studia brněnské konzervatoře, školu 
však po prvním ročníku opustil. Jako houslista se uplatňoval jednak 
v brněnské taneční kapele „Raxi“ svého bratra Ondřeje Horvátha, jednak 
v tradičních romských cimbálových uskupeních. Po vzniku Svazu Cikánů-
Romů (v rámci něhož byl hudebně patřičně činný) vytvořil v roce 1969 
vlastní uznávanou Cimbálovou muziku Eugena Horvátha, kterou vedl jako 
primáš a která patřila k nejvýraznějším tradičním romským hudebním sou-
borům nejen na Moravě. V souboru s ním působili taktéž jeho sou rozenci 
Ondřej (klarinet) a Alois (viola) Horváthovi, dále například Florián Kotlár 
(housle), Štefan Karvay (viola), Rudolf Borák (kontrabas), příležitostně 
také vynikající cimbalista Ján Gašpar Hrisko, jeho synové Jan a Ivan 
Gašparové, stálým a platným členem se stal klarinetista Jozef Krajčovič. 
Kapela účinkovala v několika dokumentech a televizních pořadech, např. 
„Rom hraje, zpívá, tančí“ (1971), „Cikánské melodie života“ (1975), 
„Muzikanti, hrejte — Cimbálová muzika Eugena Horvátha z Brna“ (1987), 
„Melodie vášně a citu — písně a tance Cikánů-Romů“ (1988). Vedle České 
televize spolupracovala také s rozhlasem, projev Cimbálové muziky Eugena 
Horvátha je zaznamenán na LP deskách „Romové hrají a zpívají“ (Supra-
phon, 1972), „Upre Roma“ (Supraphon, 1990), „Romský folklór I—III“ 
(Romart, Interunie, 1990), dále na CD „Gypsy folk music“ (Romart, 1990) 
a „Cikánský pláč“ (Supraphon, 1992). Kapela Eugena Horvátha měla okruh 
zpěváků, s nimiž úzce spolupracovala. Byli to např. Emílie Machálková, Irena 
Bikárová, Valerie Buchačová, Zlatica Poulíčková nebo Gejza Vagai. 

Eugen Horváth, zvaný Janko, je společně s kapelou především představi-
telem původní staré hudební vrstvy romského folkloru slovenských Romů, 
částečně však také stylu maďarských Romů. Své hudební umění přenesl také 

na své děti. Od 90. let minulého století je zapracovával do vlastní kapely, 
která se tak postupně přerodila v kapelu veskrze rodinnou. Postupně pře-
dává primášské žezlo svému nadanému synovi Milanovi, pod jehož vedením 
(i názvem) se nyní „Horváthovci“ prezentují. Milan Horváth pak bez násil-
ných projevů posouvá výraz muziky směrem (nejen) k maďarskému stylu 
(tradiční romskou hudbu konfrontuje i s jinými vlivy) a do podoby lehkých 
aranží. Mimo tradiční romský folklor se věnuje také jiným žánrům. Kolem 
své osoby uskupil a vede romskou skupinu Paramisara, kapelu bez stylových 
omezení, zpracovávající prvky romano — latino — jazzu. Muzikantské geny 
zdědili také synové Eugen (kontrabas) a Petr (cimbál), dcera Lenka je pak 
kmenovou sólovou zpěvačkou rodinné kapely. Její manžel Ladislav Horváth 
zastává v kapele post akordeonisty. Rodinné členy kapely doplňuje na klarinet 
hrající Jozef Krajčovič, člen staré sestavy Horváthovy muziky. Muzika v tomto 
složení natočila v roce 2004 materiál k debutovému profi lovému CD s ná-
zvem Zapomenuté tóny, doposud se jej však nepodařilo vydat. Sám Eugen 
Horváth hraje v současnosti převážně na violu (violový kontr), neznamená to 
však, že by své primášské umění už zcela pověsil na hřebík. I když čas nejde 
zastavit a prsty již neběhají tak rychle jako za mlada, občas se ještě jako 
primáš prostřídá se synem Milanem, vzájemně se doplňují, nebo se postaví 
do čela sestavy s bratry Bagárovými. To byste jej měli vidět, s jakým elánem, 
výrazem a radostí stále na houslích přebírá struny! Ať už při emotivních táh-
lých halgatonech nebo naopak při čardáších, při kterých jako by se v něm 
rozehrálo celé tělo. A tuto svou spontánnost a nadšení ze hry přenáší i na 
své posluchače. Jak sám vždycky zdůrazňuje, romská hudba pramení z duše 
a vychází ze skutečného prožitku. A tyto atributy Eugenu „Jankovi“ Horváthovi 
rozhodně nechybí. 

Tak, milý pane Horváthe, za celé Muzeum romské kultury Vám přejeme 
hodně zdraví a elánu a ještě hodně radosti z vykouzlených tónů a dobré 
romské muziky!

Petr Mička

S Eugen Horváth 
se synem Milanem 

Horváthem při 
Setkání pamětníků 

Svazu Cikánů-Romů, 
Brno, 2009, 

foto MRK 
— L. Grossmannová
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Vzpomínáme / Mi del o Del loki phuv 

Doc. PhDr. Milena Hübschmannová, CSc.
10. 6. 1933 Praha—8. 9. 2005 Kameeldrift 
(Jihoafrická republika)

V září letošního roku uplynulo pět let od smrti Mileny Hübschmannové. 
Zpráva o její tragické smrti při automobilové havárii ohromila její nej-
bližší, rodinu, přátele, kolegy, žáky i odbornou veřejnost a dodnes zůstává 
bolestným mementem pro nás všechny. Když před pěti lety odešla paní do-
centka z tohoto světa, odešla ve světle své činorodé práce, která v souladu 
s jejím laskavým přístupem k životu byla pro ni tak charakteristická. 

S  Milena Hübschmannová, 2004, Toporec (SK). 
Foto —  A. Hübschmann, ze sbírky MRK

Životní odkaz Mileny Hübschmannové je velice rozmanitý a není dost 
dobře možné jej zde v několika řádcích postihnout; sama bych se neodvažo-
vala ani shrnout význam jejího vpravdě monumentálního vědeckého díla. Za 
uplynulých pět let byly pořádány na její počest odborné semináře, literární 
soutěže, osobní vzpomínkové večery, rozhlasové pořady, koncerty, byly pu-
blikovány celé soubory odborných textů i krásné literatury na její památku.

Muzeum romské kultury, které se stalo společně s dalšími institucemi 
(Seminář romistiky ÚJCA FFUK Praha, o. s. Romano džaniben Praha, 
a také Phonogrammarchiv Rakouské akademie věd ve Vídni) dědicem 
jejího vědeckého odkazu, připravilo z písemné pozůstalosti Mileny 
Hübschmannové výstavu věnovanou tématu romských pohádek Bylo, ne-
bylo.. Kaj sas, kaj na sas, guleja, bachtaleja... (viz s. 23), která se byť jen 
dílčím způsobem snažila refl ektovat hluboký zájem Mileny Hübschman-
nové o romskou kulturu a její slovesnost, jejímuž sběru se věnovala takřka 
po celý život. V následujících několika odstavcích zde aspoň krátce připo-
meňme tuto část díla zakladatelky české romistiky.

První zápisky ústního podání pohádek slovenských Romů si Milena 
Hübschmannová začala pořizovat ještě jako studentka indologie, bylo to 
asi někdy v roce 1954. V tuto dobu, vedena svým přirozeným zájmem 
o jazyky, chodila mezi Romy a učila se od nich jejich řeč. Pohádky za-
znamenávala sběratelka-romistka zpočátku formou psaných textů, které 
pořizovala buďto sama, případně je získala napsané od samotných vypra-
věčů. Později, od druhé poloviny 60. let 20. století, pořizovala převážně 
audionahrávky, které samozřejmě umožňují lépe uchovat autentickou 
podobu originálních vyprávění. Všechna pohádková vyprávění byla zazna-
menávána (až na několik ojedinělých výjimek) v romském jazyce, jakož 
i související rozhovory vedené mezi sběratelkou a vypravěči. Z magnetofo-
nových záznamů pak pořizovala průběžně sama textové přepisy. Z těchto 
jejích přepisů se mimo jiné dozvídáme, že Milena Hübschmannová se ke 
„svým“ vypravěčům někdy i po letech vracela, aby zaznamenala další vy-
právění, případně si někdy nechala vyprávět pohádky znovu a sledovala, 
jak se vypravěč i jeho pohádky výrazově proměňují. Unikátní vhled do kul-
tury vyprávění pohádek získala zejména během svého několikaměsíčního 
pobytu v romské osadě v Rakúsích (okr. Poprad) v letech 1968—1969, kde, 
jak sama píše, zažila vypravěčskou tradici tak živou, že několikrát rázem 
nevěděla, kterou z právě probíhajících „pohádkových sešlostí“ v nahrávání 
upřednostnit. Tradiční romské sešlosti pro paramisa však zažila i jinde na 
Slovensku, v Čechách i v Praze.
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V roce 1973 vyšla péčí Mileny Hübschmannové sbírka Romské pohádky 
v nakladatelství Odeon v Praze. Je nutné poznamenat, že to bylo poprvé 
po takřka sto letech od doby, kdy byly někým publikovány pohádky slo-
venských Romů. (Předtím v roce 1887 to byla monografi e Dr. Rudolfa von 
Sowy Die Mundart der slovakischen Zigeuner.)

Kolekci pohádek slovenských a maďarských Romů ke knižnímu vy-
dání sestavila Milena Hübschmannová v roce 1972—1973 zřejmě během 
několika měsíců, kterým ovšem předcházela již tehdy téměř dvacetiletá 
sběratelská činnost. 

Romským pohádkám se Milena Hübschmannová věnovala opravdu ráda 
(jakož ovšem celé romské lidové slovesnosti), dlouhodobě, vlastně po celý 
svůj studentský a profesní život. Zaznamenané pohádky různých romských 
vypravěčů, jak systematicky seřazené, tak i volně roztroušené, nalézáme 
dnes v celé její písemné pozůstalosti. Jsou to přepisy pohádek Romů nejen 
slovenských a maďarských, ale dále také pohádky olašských Romů a dal-
ších subetnických romských skupin z celého světa. Romské pohádky byly 
vždy jedním z „miláčků“, oblíbených témat, v širokém spektru jejích zna-
lostí. Můžeme jistě říci, že se jí podařilo zachytit leckdy poslední autentické 
projevy lidového vypravěčství mezi Romy. Pohádky zaznamenávala v ori-
ginálním znění a její hlavní snahou bylo poznat a zachytit tento fenomén 
se všemi jeho nuancemi (jazykovými a kulturně-sociálními). V romských 
vypravěčích přitom osobně podněcovala zájem o psanou romštinu a chuť 
zpracovávat pohádky i písemně. 

V 80. letech 20. století spolupracovala s předním německým orienta-
listou a etnologem prof. Heinzem Modem na objemné čtyřdílné sbírce 
Zigeunermärchen aus aller Welt, která od té doby vyšla ve dvou vydáních 
(1983 a 1984) a řadí se mezi nejvýznamnější světové vědecké práce svého 
druhu. O romských pohádkách publikovala i v celé řadě zahraničních od-
borných periodik. 

Po roce 1989, když se i Romům v tehdejším Československu otevřely 
možnosti svobodného projevu, v době, kdy konečně mohly začít vychá-
zet publikace romistické i romské, byly pak publikovány některé lidové 
pohádky ze sbírky Mileny Hübschmannové. A to jednak na stránkách 
romských periodik (zejména měsíčníku Lačho lav) a dále také od roku 
1994 na stránkách odborného romistického časopisu Romano džaniben, 
jehož byla se svými žáky zakladatelkou (a redaktorkou až do své smrti). 

Druhého vydání, tentokát v nakladatelství Fortuna, se v roce 1999 dočkala 
i kniha Romské pohádky.

Obsah této knihy Romské pohádky, přesněji řečeno redakční práce 
Mileny Hübschmannové, kterou nalézáme při zpracovávání její písemné 
pozůstalosti v podobě několika set stran strojopisných přepisů audionahrá-
vek v romštině, se tedy v jakési muzeologické, dnes již v podstatě archivní, 
podobě stala základem výstavy o romských pohádkách, kterou jsme chtěli 
v Muzeu romské kultury jednak připomenout či přiblížit návštěvníkům 
svět pohádek slovenských a maďarských Romů, a zároveň alespoň díl-
čím způsobem prezentovat část díla z kolekce sběratelské práce Mileny 
Hübschmannové. 

Vzpomínání na docentku Milenu Hübschmannovou zůstává mezi námi — 
ať již v podobě vědeckých statí, celých sborníků textů, výstav, proslovených 
pamětí, vzájemného pohledu do očí, či někdy jen hlubokého společného 
mlčení a zůstává v nás. Milena Hübschmannová patří navždycky mezi 
osobnosti na které rádi myslíme, které inspirují a za nimiž můžeme bez-
pečně kráčet na cestách poznání (nejen) tohoto světa.

Milada Závodská

S Milena Hübschmannová a romská spisovatelka Tera Fabiánová, 2005, Praha. 
Foto MRK — M. Kucharičová
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V loňském roce jsme na stránkách Bulletinu Muzea romské kultury 
(18/2009) blahopřáli k svěžím sedmdesátým narozeninám slovenského 
romského výtvarníka Jaroslava Cicka. V letošním roce bohužel musíme 
informovat o nečekaném odchodu tohoto pozoruhodného romského so-
chaře. 

Jaroslav Cicko
25. 3. 1939, Bodorová—16. 11. 2010, Horná Štubňa

S  Jaroslav Cicko. Foto MRK — A. Juránková

S Jaroslav Cicko při práci v rámci prvního veřejného sochařského sympozia v MRK, 
Brno, 2008. Foto MRK — A. Juránková

Jaroslav Cicko se narodil 10. 3. 1939 ve slovenské obci Bodorová, okres 
Turčianské Teplice. Za 2. světové války byli bodorovští Romové vyhnáni 
3 km za vesnici a odsud pak později komunistickým režimem přesídleni 
do obce Horná Štubňa, kde žil Jaroslav Cicko až do své smrti. Zde také po 
42 let pracoval jako strojař. Jako insitní romský výtvarník — sochař začal 
být činný až od svých čtyřiceti let. Ve své tvorbě se věnoval dřevořezbě, 
ale i kamenosochařství. V dřevěných soškách uplatňoval především slo-
venskou lidovou tematiku, ale také například téma sakrální nebo romské, 
u kamenných se inspiroval motivem původního tvaru kamene. Těmito 
kamennými skulpturami pak zdobil zahradu svého domu. Za svůj život 
vytvořil Jaroslav Cicko nespočet dřevořezeb. Svá díla prezentoval na řadě 
samostatných (autorských) i kolektivních výstav doma i v zahraničí. 

Dílo Jaroslava Cicka je počtem 12 kusů zastoupeno také ve sbírce výtvar-
ného umění Muzea romské kultury. Tyto artefakty byly na půdě muzea 
prezentovány v rámci obsáhlé výstavy Romská socha 2008. V rámci dopro-
vodné akce k výstavě se autor v Muzeu romské kultury v Brně veřejnosti 
prezentoval i jako jeden z účastníků veřejného sochařského sympozia. 

Petr Mička
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Z tvorby romských autorů: výtvarné umění  

1

3

6

7

4

5
2

SX Ivan Berky — Dušík, vše ze sbírky MRK: 1 — Matka s dítětem v zajdě, dřevořezba, reliéf, třešňové dřevo, 2010; 2 — Ježíš, dřevořezba — reliéf, lipové dřevo, mořené a lakované, 2010; 3 — Romane 
čhavore, kresba, 2008; 4 — Maejstro — Ján Berky — Mrenica, kresba, 2008; 5 — Zlomená duše, kresba, 2008; 6 — Prázdniny u děda, kresba, 2008; 7 —  Podzim života, dřevořezba — reliéf, lipové 
dřevo, mořené, lakované, 2010.  
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SX Jaroslav Cicko: 1 — Ženský akt, socha s podstavcem, ze sbírky MRK; 2 — dřevěné sošky v Cickově dílně, Horní Štubňa, 
(SK), 2008; 3 — kamenné sochy v Cickově zahradě, Horní Štubňa, (SK), 2008; 4 — kamenné sochy v Cickově zahradě, Horní 
Štubňa, (SK), 2009. 

1

2

3

4
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SX Ze sbírky MRK:  1 — Igor Radič, náhrobní kříž, 2010; 2 — Ivan Šarközy, ocelová mříž, 2010; 3 — kukaň z nelou-
paného proutí, 2010; 4 — dřevěná stolička na třech nohách, 2010

Z tvorby romských autorů: řemesla

1

3

4

2



Bulletin Muzea romské kultury 19 / 2010

Vydává Muzeum romské kultury, státní příspěvková organizace
IČO: 71239812

Vychází s fi nanční podporou statutárního města Brna

Redakční rada:
Prof. PhDr. Ctibor Nečas, DrSc.; prof. PhDr. Nina Pavelčíková, CSc.; PhDr. Jana Pospíšilová, Ph.D.; 

PhDr. Jana Horváthová; Mgr. Jana Poláková

Výkonná redaktorka: Mgr. Jana Poláková

Překlady do angličtiny: Mgr. Barbora Charvátová, MA 

Jazykové korektury: PhDr. Hana Palová, Mgr. Jana Poláková

Reprodukce na obálce: Výřez z obrazu Bohumily Doleželové Na cestě, olej na plátně, počátek 60. let 20. století

Technické zpracování, grafi cká úprava: Václav Juda

Tisk:
Tiskárny Havlíčkův Brod, a.s. Husova 1881, 589 01 Havlíčkův Brod

Vychází: 1x ročně

Náklad: 200 kusů

ISBN 978-80-86656-19-9
ISSN 1212-0707

Adresa vydavatele a redakce:
Muzeum romské kultury, státní příspěvková organizace

Bratislavská 67, 602 00 Brno
www.rommuz.cz

tel.: 545 571 798
gsm: 608 972 782

e-mail: sekretariat@rommuz.cz

Toto číslo vyšlo v roce 2011.



Část A — VÝROČNÍ ZPRÁVA 
již třetím rokem přináší ucelené 
informace o celoroční činnosti 
Muzea romské kultury. Jejím pro-
střednictvím lze nahlédnout do od-
borné muzejní činnosti či terénních 
výzkumů. Že je muzeum živá insti-
tuce dokládá také množství akcí 
pro veřejnost i děti z okolní sociální 
vyloučené lokality. Výčet aktivit 
doplňuje množství fotografi í.

Část B — ODBORNÁ ROMI-
STICKÁ PŘÍLOHA nabízí pohled do 
neznámého zákulisí tzv. konečného 
řešení cikánské otázky v době 2. svě-
tové války. Ke stejnému období se 
vztahuje i zpráva o účasti Romů při 
budování silnice Plzeň — Moravská 
Ostrava. Že nebylo válečné období 
jen časem zkázy a tragédie snad čte-

náře přesvědčí příspěvek o děvčátku, 
jehož před transportem do Osvětimi 
zachránily dvě ušlechtilé ženy. Pro-
následování provází Romy po celou 
dobu jejich existence na evropském 
kontinentu. Konkrétní případ, který 
se udál v okolí Jaroměřic nad Ro-
kytnou, přináší další článek. Nejen 
odborná veřejnost jistě uvítá publiko-
vání seznamu odborných prací zahra-
ničních autorů s romskou tematikou 
publikovaných v českém překladu. 
Druhá část Bulletinu přináší také již 
tradičně recenze na romistickou lite-
raturu, blahopřání k jubileu či vzpo-
mínky na významné osobnosti. Nově 
byla zařazena kapitola Historická vý-
ročí, která přináší jubilea důležitých 
událostí. Závěrečná část Z tvorby 
romských autorů představuje díla 
výtvarníků a řemeslníků. 
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